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IMAGES OF PUBLIC FIGURES ON SATIRICAL PRESS PAPERS
IN THE END OF XIX CENTURY
AND THE BEGINNING OF XX CENTURY

From the end of XIX century multiplicity of magazines and newspa-
pers, satirical texts and Caricatures published in them demonstrates that
the press was a powerful weapon for that period in Georgia.

The paper retells about publications, in which literary-critical letters
were enclosed by artistically made compositions of a satirical content.

,Notice sheet added by images” (newspaper which retailed us entirely
about different level condition of society), ,, The devil's throat“(publication
where different issues of the day were more rigidly narrated, at the same
time politicians and clergy representatives were constantly criticized), ,Sal-
ammoniac”, ,Behind the jokes”, ,Reed-pipe” etc.

Paper gives information on artists who used to cooperate with the
publishers of periodical editions. Shalva Kikodze, Oscar Shmerling, Mikheil
Tchiaureli, authors who laid the foundation to Georgian Caricature School.
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In addition to aforementioned issues caricatures, compositions of wri-
ters, public figures, culture and art representatives have been often displa-
yed on satirical press sheets which have historical meaning today. llia
Tchavtchavadze, Akaki Tsereteli, lakob Gogebashvili, Vazha-Pshavela, Niko
Nikoladze, Dimitri Arakishvili, Geronti Kikodze...).

Together with the Georgian artistic space, the paper deals with the
French Press of the same period: (La caricature, Le charivari, La lune ( Mo-
on), le Grelot ( Bell), Le Siflet (whistle) , Chat noire ( Black Cat)

Named Artists, who created “Golden Age” of French Press: Alfred Le
Petit, Andre Zhili, Onore Domie.

Also differences between Georgian and French expressive satire are
discussed.

32



09gmbs >89 mady

©mJEmMHbG0/
dmos Baboreggemob bob. 3oomdal bobgemdbogm mboggmbodgdo/
oo/ bogotoggemm

0300953330 0306930 3BbM3HId 3MBOMIT? $IHdI6Nd
3304330530

0bsdgfimgg dgmdbymo gbal osmygd@os dmEol 3mb@mymb
a96bs 3mofgdmmn sanemn 930308, 308mM30baMyg 0dosb, Hm3 3mbGm-
M0 3oM339m0 306mdgdals 308m abmeoFgdamom gomeMegdmes. 53
o35mbadMobom,  3ogy MBO™  LanbGgMgbmo  g39Lsbgds  sFoMada
33bmggd 3mbGmagm dgfdgbms 398 y3nmgds, 30bs0sb, o d(zbmgigd
d96dgbos  abmMomem-ggmamogammBs  30Mmdqdds  860d369mma3s60
353 9bs 3mabnbs oo g8 yggmgdady, gbobs oy JEmENESDY. gofs
b0Dab@omMmabs s o@dmmo gbob oo 3o3mgbgdabs, sdom@ dgMdgb-
oo 398 Y39emgdsd, dbgdngns, Jofomnymol gogemgbs(s gobo(zowms.

b 500b0dbmb, MHm3 Jobgrsegam ybm gbsms asgmgbgdabs,
3mbGMMn @oamgd@o o6 39Ma03L Mmg0m3ymegsmdsl, mutm dg@n(s,
4600bomgdas ab god@n, MHmd dgzho dotdzgmoa dgcdbymao mgdbo gq-
0 gPHognmo, afeds@03mmo gm@mds, Moy mebsdgommgg dgmdbymdo
oM a36300905, 3MbGmn@L dgdmmbaboglh, wev(3e3L 33069 BMbyd -
Jafo babgismomgdom, bdom dgdombggzedo 3o, dybEowm obgomngg
Bm&dom, Hmgmdog dggmn dgmdbmmobognlb aym sdsbsbnsmgdgema.

6036m3d0 30LodMgdm sgofsdn 3(3bmzMgd 3mb@mam dgdqb-
oo 398 Y39mndsdn sEsb@nmgdam sGdsnm gmmdgddy.

Losbomobdm oboms Im3mggdmmas B39bL BogMazg, dmoms Gb-
mogg9mob gfmgbmmo Lodg(zbogm BmMboal 3ngf oRnbsbLgydyma
36m7d@ob ,3mbGmagma dgmdbgdo sdatadn — Bombmmo s mebsdgw-
Am3gmds” ggafamgdda.

6536Mm33n 3ob30bomsgm mgdLogn® gMmgmemgdl, Gmdmgdacs dyb-
o abgs 3gdmEhgbamo, Hmam(3 dggmo dgmdbymabogal agm sedsbe-
bosmgdgemo: — ta wtia (yymgdn), apogen (bsnwsb). s6donbddgdl 3mb-

33



BMfdn gmbgBngnmo babgszmomgds gobazns: 3396 e — to won
(d3.3.), oBd (3m6@).); 3n3%0 — 0 koclo~ (to kocliarion) (d3.3.), 3mb-
Gmmen — xovhdp; bdoMow dzgmo dgmdbmmo 960l mob bo@ygolb dg-
9609800 3mbGmm@mdn 88539 860336gemmdab 3MB3mDaGL gmgdmemmdon:
atogomo — hahr, dunato~ (dz.2.), suvatovagpa (3mb@).) s bbg.;

a0dmgmgbamao dobomms Loob@gMgbmes dgMdbyman 9ol LagMorm
3Mhmgnmab obooagbo.

Teona Abuladze

PhD Student
/Shota Rustaveli Batumi State University/
Batumi/Georgia

ARCHAISMS IN THE SPEECH OF PONTIC GREEKS RESIDING
IN ADJARA

Among modern Greek Language Dialects Pontic dialect has the special
place as Pontic was developing isolated, besides historical-geographic con-
ditions of Pontic Greeks made important influence upon their speech, lan-
guage and culture. It is noteworthy that many old Greek lexical units,
grammatical forms which are not met in modern Greek are kept by Pontic
dialect and kept with small phonetic changes in frequent cases with the
same forms as it was common for Old Greek.

In our research we talk about archaic forms of speech introduced in
Greek Speech residing in Adjara.

In our research we discuss the units which are kept with the same
form as they were in old Greek language: archaisms in Pontic Greek do not
suffer from any phonetic changes: egg — ofov (old Greek), ofa (Pontic).
spoon -(to kocliavrion)(old Greek), Pontic — xouAwdp; frequently by unifying
two Greek words we receive the same composite in Pontic: Hurricane— ta
aep, Swvatov (old Greek), Suvatdvaépa (Pontic) etc.

Therefore,for identification of full historical development of Greek lan-
guage, more attention should be paid to dialects including Pontic dialect.
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HERO AND LEANDER MYTH AND “THE LAD FROM TAVPARAVANI”

The issue of correlation between mythology (folklore) and literature re-
peatedly appears as a subject of debates in academic publications that addi-
tionally proves the necessity of its thorough studying, especially as folklore it-
self plays the most significant role in the history of the World culture.

Nowadays we can see that ancient myths, legends and sagas have be-
en revived in various fields of history and literature. Tim Severin found a li-
kely explanation for the legend of the Golden Fleece and sailed from nor-
thern Greece through the Dardanelles to Georgia, on a galley based on a
detailed scale model of the “Argo”. Heinrich Schliemann, making archeolo-
gical excavations of ancient Troy, blew the new life into Homer’s “lliad”
and George Gordon Byron, sailing across the legendary Hellespont — Dar-
danelles, brought to reality the legend of love between Hero and Leander.
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Byron alluded to this myth in “The Bride of Abydos” and the poem “From
Sestos to Abydos”.

The paper argues that the plot of a masterpiece of Georgian folklore
“The Lad from Tavparavani” is similar to the myth of Hero and Leander.
Apart from the myth about Medea there are lots of analogies of Greek
mythological sagas in Georgian and Caucasian folklore.

When crossing the Dardanelles in emulation of Leander Byron did not
know about its link with Georgian culture. Byron, using the language of in-
terpretation and texting, managed to infuse the Greek myth about Hero
and Leander into human perception.

Allusions as stylistic means acquire absolutely unique implications In
Byron’s life. Georgian scholar, Professor Innes Merabishvili was the first to
emphasize this aspect of Byron’s attitude towards myths. The poet not
only alludes to them in poetical lines but reincarnates them with his life
episodes. One of them is the myth of Hero and Leander. Fired with imagi-
nation, Byron landed on the coast of Hellespont, blew the immortal spirit
to the myth, when crossing the strait and laid a symbolic bridge between
Europe and Asia.
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PhD
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

ART PATRON WOMEN IN POST- VICTORIAN AMERICA:
JANE STANFORD, ISABELLA STEWART GARDNER

The research conducted in the field of women’s history at the end of
the 20" century constituted a serious attempt to see the role of women in
historical and cultural processes in a new light. These particular studies
precipitated the reevaluation of existing historical narratives and the atti-
tudes that, until then, had been accepted without criticism. This novel per-
spective was the least considered one during the study of the activities of
women working in the field of art patronage. This has an explanation —
despite the fact that the field of art was seen as a prerogative of women,
the full fledged establishment of women in this field, and their attainment
of the right of decision-making, was associated with no less difficulty than
women’s efforts to obtain the rights of education and equality of employ-

39



ment. According to the rules, established by men, on the one hand women
were “entrusted” with the spiritual sphere and with the guardianship of
culture, while on the other, strict restrictions were placed on them.

Despite being faced with the aforementioned restrictions, women’s
activities, which began with home decoration, overcame tremendous diffi-
culties and eventually, achieved realization — many of the country’s major
museums were founded as a consequence of these activities. This played a
major role in the intellectual and cultural development of America, in the
association of the country with general European cultural processes, and
the development of its fundamental values.

We can view the activities of Jane Stanford and Isabella Stewart Gar-
dner in the field of art patronage as a turning point for this movement.
Despite personal differences, these two women had many things in com-
mon: both were public figures, supporters of culture, and precedessors of
those women who would, in the future, refuse to submit to universally ac-
cepted norms. Their activities laid the foundation for the future trends in
philanthropy and opened the door for the individualist women of the be-
ginning of the 20" century who, in turn, forever changed art and philan-
thropy in America.
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Nikolai Anisimov

Tartu, Estonia

BEHAVIOUR STEREOTYPES IN CONTACT WITH A NEW-BORN IN
UDMURT TRADITIONAL CULTURE: THE COMMUNICATIVE ASPECT

My presentation is dedicated to the analysis of Udmurt behavioural
stereotypes observed in communicating with a new-born, as they exist in
contemporary Udmurt folk tradition. This research relies on sources from
scientific literature as well as on my fieldwork materials gathered from
2008 to 2017 in Udmurt local groups. | endeavour to reveal the peculiariti-
es and the semantic contents, and the traditional and modern elements
encompassed in this issue.

The available materials show that the particular status of the new-
born in Udmurt folk culture mobilises a whole system of ethnic behavioural
models of contact and dialogue with the new community member. On the
bases of my research, | argue that many behaviour stereotypes reflect an-
cient Udmurt mythological representations, which regulate communicati-
on in words and actions with the infant in today’s culture. Nevertheless,
observation of younger Udmurt generations shows that a considerable
part of the ordinary and sacral behaviour is undergoing transformation and
redefinition.
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Diana Anphimiadi

PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

LINGUISTICS OF “INTERLINEAR TRANSLATION” OF POETRY

Literary translation is an extremely significant and, in a way, magic lin-
guistic phenomenon. Translating a text into another languages a new crea-
tion, word-for-word translation or poetic in-vatiation, creative process sort
of a co-creation. Discussions, written works, linguistic theories, linguistic
schools, changes and approaches to theory and practice of translation, his-
tory of which begins from the earliest translations of the Bible, will never
come to an end.

Translating poetry is particularly difficult: it takes a separate creative
process to create a completely new linguistic and poetic reality in a diffe-
rent language, which, no matter how precise, still belongs to a completely
different linguistic world.

The so-called “interlinear translation” is a peculiar linguistic phenome-
non.lt is a sort of a medium between two languages. Alongside with
syntactical and phraseology characteristics of the first language, it also car-
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ries morphological and semantic characteristics of the second language,
and, thus, may be regarded as a sort of an intermediary linguistic system.

This talk aims to discuss interlinear translation of poetry, its morpho-
logical, syntactical, phraseology and semantic characteristics; we separate
the linguistic system and universal peculiarities of interlinear translation, as
well as specific signs deriving from peculiarities characteristic to the tran-
slated language.

Linguistic materials of the talk are rich and diverse, containing a vari-
ety of interlinear translations from English, French, Russian, and Basque
languages, as well as interlinear translations of Georgian poetry into a vari-
ety of foreign languages.

In this talk, we summarize several stages of research, peculiarities of
interlinear translation from one language into another, as well as peculiari-
ties and patterns associated with literary translation.

We believe that study of interlinear translation as a self-standing lin-
guistic phenomenon will yield interesting and significant results.
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Mapusam ApneHTbeBa
Mpogheccop
/Kanyxcckuli 2ocydapcmeeHHsili yHusepcumem um. K.3. Lluonkoackozo/
Kanyea/Poccus

OHTOJ1I0IrnA C. N. DPAHKA U COBPEMEHHOE YMNPABJIEHUE
CNOXHbIMU CUCTEMAMU

CoBpemeHHas MOoCTHEeKNaccuyeckan mMogenb YNnpaB/ieHus onupaeTcs
Ha OyHAAMEHTaNbHOE eAMHCTBOYENOBEKA M KYNbTYpbl, B TOM YnUCNe nep-
BMYHOCTb «MbI», BCEEAMHCTBO 4YesloBeYecTBa.dBepreTMyeckas u gpyrue
MOAENN U TEOPUMU YNPABAEHUA UCXOAAT M3 TOro, YTodenosBeyeckan obuy-
HOCTb W YenoBeK He MPOTUBOMNOCTABAEHbI, HO, HAaNPOTUB,eANHbI. ECiu xe
paccmaTpmBaTb UX CO CTOPOHbI BOMPOCa O NEPBUYHOCTM U BTOPUYHOCTH, TO
YeNIOBEK HEPa3pPbIBHO CBA3AH C Ky/bTYpPOI,C 06WHOCTbO. OBLWHOCTb «KOH-
CTUTYMPYET» YENOBEKA KaK Yenoseka, YenoBek obpasyeT ob6LHOCTM, cO-
uuym. KynbTypa, KOTOPYHo YeN0BEK Co34aeT, UM XKe M co34aeTcs, U BOCCO3-
faetca. MosTomy B ynpasaeHuMu coobliecTBamu, rocyapcTBamm, opraHu-
3aUMAMM U NIOAbMU, YenoBeKa — caMMM coboM, CyLLEeCTBYHOT M B3aUMHO
AOMONHAIOT APYr APYra MOAYC «MHANBUAYANbHbINY, NPEANONaraoWwmnin cy-
LLLeCTBOBaHME CTOALLEro «Hag» ObLWECcTBOM MeHezayKepa, PyKOBOAUTENS,
NMAEepa; a TaKXKEeMOAYCKKONNEKTUBHbINY», NpeanoaaratoLLmii Npamoe yvac-
THE NI04EN B PELUEHUMN KacaloLMXCA X BOMPOCOB.

MpUHUMNBI (KYNbTYpHbIE YHUBEPCANMM) KYNbTYPbl KaK yCI0BUA Yeno-
BEYECKOro CyLlecTBOBaHMA 061afatoT CBOMM 0OCOObIM CyLLEecTBOBAHWEM:
NOAN PYKOBOACTBYHOTCA MMM TaK, Kak byarto (alsob) aTv npuHumnnel nmetrot
06bEKTUBHOE OCHOBaHWE (KyKOpEeHEeHbl B pPeasibHOCTU»), XOTA Hay4yHOro
[OKasaTenbcTBa MX OOBEKTUBHOCTM HeT [1], KaK HET M NOSHOro MOHU-
MaHuA. B pesynbTaTe 3TOro BO3HMKAET HEO6XOAMMOCTb YMNPOLLEHUAAO
dUKUMI, KaK 3TO onucaHo B KoHuenuwusa I. dalxuHrepa [2] nan cumynsk-
poB, Kak 3To onucaHo y X bogpuiiapa u Apyrmx noctmoaepHUcTos Kynb-
TYpHble YHUBEPCAINN MOMOratoT YENOBEKYKHECTU FPy3 HPABCTBEHHOW XKU3-
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HM»[3]. OHM — He npocTble yTUANTBI, Kak nucan . PalixmHrep, KOTopbIMU
HYHO MO0/Ib30BaTbCA UM MPU HEOHXOAMMOCTM3AaMEHNATb, HOOCHOBbI Bbl-
TMA Yenoseka. OAHaAKo, 3TW YHUBEPCA/IMM BCE Ke NOLBEeprarTca nepec-
MOTPY: Ky/AbTypa nogaep>kmsaeT cebsa «maTepuanbHO-BECOMbIMUY», B TOM
yncie HaCUNbCTBEHHbIMM, CPeACcTBaMM, 6€3 KOTOPbIX HET HMKAKOW peasib-
Hol Bnactu. OQHaKo, Toraa KynbTypanpeactaeT Kak To, YTO NPUXoamTcs
TepneTb, YTOObl BbIXKUTb, KAKCOBOKYMHOCTb YC/IOBUM, MPU KOTOPbLIX NPOTHU-
BOMOJIOXHbIE BOAU U XKeNaHUA He YHUUTOXKAIOT APYr ApPYraBo B3aMMHbIX
CTO/IKHOBEHMSAX, @ HAXOAAT KOMMNPOMMCC. B 3TO cmbic/iepasBuTme m cyllec-
TBOBaHMeE Ky/AbTypbl 3aBUCUT OT TOTO, HACKOIbKO MPUCMNOCOBAEHNE K MEHS-
WUMCA ycnoBuAaMycnewHo . MNpu HeycnexeKybTypHble MPUHUMMbI ne-
pecTatoT 6bITb OCHOBaMM 0BLLLECTBEHHON }KU3HWU, OPUEHTUPAMM MOCTYNKOB,
MX LEHHOCTb NaaaeT (aecakpanusaumsa). Torga eeBnactb Hag N0AbMM CTa-
HOBWTCA YC/IOBHOM, paspbiB UHAMBUAYANbHOTO U COLMANbHOTO, YBEANYU-
BaeTcA. TaK MNPOMCXOAUT, HAaNpMmep, NOTOMY, YTO Ky/AbTypHble YHMUBEpPCA-
JIMM BbIPOXKAAIOTCAB CBOW MPOTMBOMONONKHOCTU: «[ocne OcBeHUUMA Nto-
6as KynbTypa BMecTe ¢ 1060 ee YHUUNMKUTENIbHOM KPUTUKOW BCErO NNLb
mycop» [4, 6]. OaHaKo, 3To cornacue c rmbenbio n coydyactne rmbenm Kynb-
Typbl — dapucencTBo: «Bcnes 3a YHUBEPCAANAMU B HEObITUE OTNpPaBAAETCA
M YesI0BEK, OCTaB/As B3aMEH ...TOJ/IbKO CBOI NPUpPOAHyt maccy» [5]. Yeno-
BeK 6e3 LueHHOCTEN, YeNoBEK,MPUCNOCOOMBLUNI LLEHHOCTU KKCBOEW CamMo-
O0BOJIbHOW ManocTu», — BCEro Mwb byTadopms NOCTKYyNbTYpbl: «4ENO0BEK
BHE KY/IbTypbl — GUKLMA YENOBEKA, KYNbTypa, OTYYXKAEHHAsA OT Ye/0BeKa,
noAaBNAWan UAN NPUHUNKAKOWAA ero, NPoBOLMPYHOLLAA Ha BYHT — GUK-
LA KyAbTypbl. HO HYM YenoBeKy, HU KyibType Henb3sA 6biTb GUKLUAMM, 3TO
— UX HebbiTne», — nuwet B. Mopyc. [11, c.376-377]. Heobxoanumo mx 6bi-
TUHOE eAUHCTBO.

JT1a npobnema — UeHTpasbHa ANA PenurnosHoi emnocodpum Poccun,
C. /1. ®paHKa, pa3BMBaBLIEro MAEH BCEEAMHCTBA, OXBATbIBAlOWYO U
OTHOLIEeHWE «4YenoBeK-KyabTypa». C.J1. ®paHK monaran 4To BCEeAUMHCTBO
yesoBeYyecTBa, MNpeofoseBalollee WMHAMBUAYANM3ALMIO KaK  pacnag
yenoBeKa MObITUA, HE MOMKET ObiTb AOCTUFHYTO YCUAMAMM OYXOBHbIX
HaCTaBHWKOB, HO N He pa3genanacxatonornsma H. A. bepaaesa, onAa Koto-
poro uaea BceeAMHCTBA NpoTMBopeumna uaeanycsobogpl. C.J1. PpaHk
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CTPEMMUICA BbIBECTU MPUHLUMMbI KYAbTYpbl U3 BHYTPEHHWUX OCHOBaHWUI bbl-
T™1A.0H oTBepran GpUKUMOHANU3M, TaK A€ KaK YTUAUTAPU3M U aCKETU3M:
«YTUNUTAapM3M HM BO YTO HE CTAaBUT OTBJIEYEHHbIE, [aXKe Mojaraemble
abCoNOTHbIMM, LEHHOCTU, MPeanoyYnTas UM MNPaKTUYECKYHO MONb3y; ero
QHTUMNOA — aCKeTU3M — BbINAYMBAET MOPasb KaK €4UHCTBEHHYIO Onopy
KYAbTypbl, NPOBO3r/iawasa aHademy 3eMHbIM CTPEMIEHUAM U HYXKAAM.
«0b6a He [AOCTUrAlOT BLICLIETO €4MHCTBA TPAHCLEHAEHTHOIO C 3MNUpPU-
YeCcKMM U ero He gonyckawT» [7, c.46]. «KynbTypa ecTb COBOKYNHOCTb ab-
COMOTHBIX LLeHHOCTEW, CO34aHHbIX U CO34aBaeMbIX Ye/10BEYECTBOM U COC-
TaBNAKOWMX €ro AyxoBHO-obuiecTBeHHoe 6biTve» [7, c.49]. OpHako,
«MNapagoKC KyNbTypbI»B TOM, YTOEE OCHOBAHUA HE YKOPEHEHbl B 3MNUpPU-
YECKUX YCNIOBUAXKM3IHWN NtOAEN, HO U HE ABAAIOTCA BHELHMMM MO OTHOLe-
HUIO K 3TUM ycnoBuAM: «Bce cTapble — nan BepHee, HeaaBHWE NpPeXHUE —
ycTon 1 popmbl BbITUA TMBHYT, KM3Hb BecnowasHo oTMeTaeT ux, M306au-
4an ec/iM He UX JIOKHOCTb, TO UX OTHOCUTENbHOCTb... KTO opueHTUpyeTca
TONIbKO Ha HWUX, PUCKYET... NOTEPATb PA3YMHOE U }KMBOE OTHOLLEHME K ¥KU3-
HMW, ...a €CNN OH OrPAHNYMBAETCA UX OTPULLAHMEM — AYXOBHO Pa3BPaTUTLCA
M ObITb YHECEHHbIM MOTOKOM BCeoblLel MoA/soCTU U becyecTHOCTM» [8,
c.114]. 3ToT «NapafoKC» HepaspeLwmnm, NMOKa «4esI0BEK-KyAbTypa» oTaene-
Hbl, ¢unocody M Yy4YeHOMY HYKHaA MX LEJOCTHOCTb — «KY/AbTypa-B-
yenoseKke». Ha nyTu K «oHTonormm Kynbtypbl» C. PpaHK npuxoamT K no-
JIO}KEHWUI0 06 OHTOIOTMYECKON 3HAYMMOCTU AMYHOCTU [9], ocobeHHO o 3Ha-
YMMOCTU LYXOBHOM KU3HUAMYHOCTU [7, ¢.50]. Mo ero MHeHUIO, «MUp A0N-
YKEH MbICNIUTbCA COCTOALLMM M3 peanbHbIX AeATENbHbIX CYLWECTB UAN UH-
avsnaos» [10]. KynbTypa npeactaeT Kak chepa HeNpepbIBHOrO TBOPYECTBA
JIMYHOCTEM, HanpaBaaemoro obuwen ana HUX Lenblo.

Mpn 3Tom «CcBOBOAHOE KyNbTYpHOE TBOPYECTBO OTAE/NbHOIO Ye0BEKA
AONIXKHO BbITb OrpaHNYeHO BCeOBLHOCTBIO KY/IbTYPHbIX Leneil. Ho npusHa-
HMe MOKeT BbiTb M He cBOBOAHDLIM, A BbIHYKAEHHbIM», — OTMe4YaeT B. Mo-
pyc [11, c. 383].«OTctoaa HEBONLHO POXKAAETCA yOeXAeHMe, YTo pa3BuUTUe
KYNbTYpbl MOKeT bbITb 06ecneyeHo TONbKO NOAYUHEHUEM JIMYHOCTEN BO/E
LLeNIoro, TO/IbKO PasyMHbIM, PYKOBOAMMbIM 0BLWMMN naeanamm AecnoTus-
mom» [7, c.54]. OgHako, otmedaeT B. Mopyc, «MpAamo Ha aToM ybexaeHnn
0611ecTBO M BbeaeT B «CKOTHbIN ABOP»: AECNOTM3M He 6bin Bbl cCamum co-
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6011, ecnun 6bl He nogMmeHsan «obwue naeanbly ... CBOMMMU YaCTHbIMU UHTe-
pecamu, a pasymHOCTb — codUCcTUYECKMMM Napadokcammu» [11, c. 384].

C. ®paHK nosaran, YTOKeCAMNPOTUBOPEUME HEPA3PELLMMO, STO cneayeT
npu3HaTb GyHAAMEHTA/IbHOW YEPTON OHTONIOTUK, @ HE CBUAETE/NbCTBOM He-
npuemnemocTu nocnegHen» [11, c. 385]. Hu Bor, HX Ky/abTypa He HyXAatoT-
CA B OMNPaBAAHUKN, HO HYXKAAIOTCA BYCUIUKM Bepbl, Nto6BK uTBopyecTse [11].
MusHecnocobHas KynbTypa He ABAAeTCA BHelHel. Ecam ke Takoe
«OBHELUHEHME»  BO3HWKaeT, TO OHO eCcTb  CMMMOTOM  yTpaThl
KU3HECNoCObHOCTH, KPpU3NCa: AYXOBHbIA MUP YenoBeKa M ero usHb B Le-
IOM npeBpaLatoTca B chepy MMMUTALLUIA, UTPbl C KPUKLMAMUY U CUMYNAKPaA-
mu: «lMoANIMHHOCTL BbITECHAETCA MOAAENKAMM, LEHHOCTM — LEHHUKaMMU,
U3Hb N0aen — TeaTpoM MapuoHeToK»[11, c.387]. Mpuspak 3Tok KyabTypbl
KaK KyNbTypbl MLWEHHON bora — He 6e306uaeH: «40BEpPUBLINCE MY, YeNo-
BEYECTBO CMO/I3aeT B My4YMHY MUPOBbIX KaTacTpod».

Otka3 ot bora — pe3ynbTaT«aNUCTEMOJIONMYECKOro pa3oyapoBaHMA»
(noes Bora BbIFNAAWUT CAUWKOM MPPALMOHANbHOM Ha GOHE KysbTa Hayud-
HbIX 3HAHMIA U MEeTOA0B), «HPABCTBEHHOrOpa3oYapoBaHUA» (CTpax nepep,
60XKben Kapoi He YAEPKUBAET NOAEN OT rpPexa, HO CNYXKUT opyamem obma-
Ha BepYIOLLMX) UKYTUIUTapHOE pa3oyapoBaHue» (naea bora He gaer Kom-
¢dopTa n bnarononyuma, HoO BHOCUT He onpaBAaHHOe BEeCNOKOMCTBO O TOM,
6bITUE HEe rapaHTUPOBAHO, B TOM YMCAE KY/bTYPHbIMK LLeHHoCTAMM) [12].
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Maryam Arpentieva

ONTOLOGY OF S. L. FRANK AND
MODERN MANAGEMENT OF COMPLEX SYSTEMS

The modern post-nonclassical model of management is based on the

fundamental unity of man and culture, including the primacy of «We», the
unity of mankind. Evergetics and other models and management theories
proceed from the fact that the human community and man are not oppo-
sed, but, on the contrary, are one. If we consider them from the side of the
question of primary and secondary, then a person was inextricably linked
with culture, with a commonality. The community «constitutes» a person
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as a person. A person forms a community, a society. The culture that man
creates, he creates and recreates. Therefore, in the management of com-
munities, states, organizations and people, the individual — by himself, the-
re exist and mutually complement each other the «individual» mode, pre-
supposing the existence of a manager, leader, leader standing over «the
society»; as well as the mode of «collective», involving the direct participa-
tion of people in solving their problems.

The principles (cultural universals) of culture as the conditions of hu-
man existence have their own special existence: people are guided by
them as if (als ob) these principles have an objective basis («rooted in rea-
lity»), although there is no scientific proof of their objectivity [1] there is no
full understanding. As a result, there is a need for simplification to fictions,
as described in the concept of G. Faichinger [2] or simulacra, as described
by J. Baudrillard and other postmodernists. Cultural universals help a per-
son «carry the burden of moral life» [3]. They are not simple utilities, as G.
Faichinger wrote, which must be used or replaced, if necessary, but the ba-
sis of human being. However, these universals are still subject to revision:
culture supports itself with «materially significant», including violent me-
ans, without which there is no real power. However, then culture appears
as what one has to endure in order to survive, as a set of conditions under
which opposing wills and desires do not destroy each other in mutual en-
counters, but reach a compromise. In this sense, the development and
existence of culture depends on how much adaptation to changing conditi-
ons is successful. If the cultural principles fail, cultural principles cease to
be the foundations of social life, the guiding principles of actions, their va-
lue falls (desacralization). Then her power over people becomes conditio-
nal, the gap between the individual and the social increases. This is the ca-
se, for example, because cultural universals degenerate into their opposi-
tes: «After Auschwitz, any culture, together with any derogatory criticism,
is just rubbish» [4, 6]. However, this agreement with death and the compli-
city of the death of culture — pharisaism: «following universals, a person goes
to non-existence, leaving in return ... only his natural mass» [5]. A person
without values, a person who has adapted values to «his self-satisfied smal-
Iness» is just a sham of post-culture: «a person outside culture is a fiction of
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a person, a culture alienated from a person, overwhelming or belittling it,
provoking a rebellion is a fiction of culture. But neither man nor culture can
be fictions, it is their nonexistence, «writes V. Porus. [11, pp.376-377]. Their
existential unity is necessary.

This problem is central to the religious philosophy of Russia, SL Frank,
who developed the idea of unity, embracing the «man-culture» attitude.
S.L. Frank believed that the unity of mankind, overcoming individualization
as the disintegration of man and being, can not be achieved by the efforts
of spiritual instructors, but also did not share the eschatology of NA Ber-
dyaev, for whom the idea of total-unity was contrary to the ideal of free-
dom. S.L. Frank sought to derive the principles of culture from the inner
bases of being. He rejected fictionalism, both as utilitarianism and asceti-
cism: «Utilitarianism does not place abstract, even absolute-value values in
anything, preferring practical utility to them; its antipode — asceticism —
bulges out morality as the only support of culture, proclaiming anathema
to earthly aspirations and needs. «Both do not reach the highest unity of
the transcendent with the empirical and do not allow it» [7, p.46]. «Culture
is the totality of absolute values created and created by mankind and con-
stituting its spiritual and social being» [7, p.49]. However, the «paradox of
culture» is that its foundations are not rooted in the empirical conditions
of people's lives, but they are not external in relation to these conditi-
ons.«All old — or rather, recent ones — the foundations and forms of being
perish, life ruthlessly sweeps away them, exposing if not their falsity, then
their relativity ... Who is guided only by them, risks ... to lose a reasonable
and lively attitude to life ... and if he is limited to their negation — to spiritu-
ally become corrupted and be carried away by a flood of total meanness
and dishonesty « [8, p.114]. This «paradox» is unresolved, while the «hu-
man culture»was separate, the philosopher and the scientist need their in-
tegrity «culture in man.» On the way to the «cultural ontology», S. Frank
comes to the position about the ontological significance of the person [9],
especially the importance of the spiritual life of the person [7, p. 50]. In his
opinion, «the world must be thought of as consisting of real active beings
or individuals» [10]. Culture appears as a sphere of continuous creativity of
individuals directed by the common goal for them. At the same time, «the
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free cultural creation of an individual person must be limited by the univer-
sality of cultural goals. But recognition may not be free, but forced «, — V.
Porus notes [11, p. 383]. «Hence the involuntary conviction that the deve-
lopment of culture can be ensured only by the subordination of individuals
to the will of the whole, only by a rational, despotism guided by common
ideals» [7, p.54]. However, V. Porus points out: «Right on this belief, soci-
ety will enter the» farmyard «: despotism would not be itself if it did not
substitute» common ideals «... with its own private interests, and rationa-
lity with sophistic paradoxes» [11, from. 384]. S. Frank believed that «if the
contradiction is insoluble, this should be recognized as a fundamental fea-
ture of the ontology, and not a testimony to the unacceptability of the lat-
ter.» [11, p. 385]. Neither God nor culture needs justification, but they ne-
ed an effort of faith, love and creativity [11]. A viable culture is not exter-
nal. If such «emergence» arises, it is a symptom of a loss of vitality, a crisis:
the spiritual world of man and his life as a whole are transformed into a
sphere of imitations, games with «fictions» and simulacras: «Authenticity is
supplanted by fakes, values — price tags, people's lives — theater of puppets
«[11, p. 387]. The specter of this culture as a culture devoid of God is not
harmless: «trusting in it, humanity is creeping into the abyss of world catas-
trophes.» The idea of God looks too irrational in the background of the cult
of scientific knowledge and methods. Fear of God's punishment does not ke-
ep people from sinning, but serves as a tool for deceiving believers. The idea
of God does not give comfort and well-being, but introduces an unjustified
concern about was not guarantee, including cultural values. Refusal of God is
the result of «epistemological disappointment», «moral disappointment»
and «utilitarian disappointment» [12].

References

1. Kant I. Works. In 6 vols. M.: Thought, 1964. T. 3. P. 571-572.

2. Vaihinger H. Wie die Philosophie des Als-Ob entstand. Philosophie
der Gegenwart in Selbstdarstellungen. 1921. — Bd. 2. — S. 177-
178.

52



3. Tevzadze G. Immanuel Kant. Problems of theoretical philosophy.
Thilisi: Metznierba, 1979. P. 316.

4. Horkheimer M., Adorno T. Dialectics of Enlightenment. Philosophical
fragments. — M.-SPb .: «Medium»«Juventa», 1997. 2 — 71p.

5. Mezhuyev VM The idea of culture. Essays on the philosophy of cul-
ture. M: Progress-Traditsiya, 2006. — 408c. — P. 273.

6. Adorno T. Negative dialectics. — M .: The scientific world, 2003. —
374 p.—P.327.

7. Struve P.B., Frank S.L., Essays on the Philosophy of Culture. In:
Frank S. L., Unread ... Articles, Letters, Memoirs. Moscow: Mos-
cow. shk. polit. Issled., 2001. — 588p. — P. 46 — 54.

8. Frank S.L. Breakage of idols. In: Frank S.L. Compositions. — M .:

Truth, 1990. -. 608 sec. — P. 114.

. Evlampiev L.I. A Man in the Face of Absolute Being: The Mystical Real-
ism of Semyon Frank. . In: Frank S.L. The Subject of Knowledge. The
soul of man. — St. Petersburg: Science, 1995. — 656 p.

10. Frank S.L. Personality and Thing. In: Frank S.L. Philosophy and Life.

St. Petersburg: Typography of TV «Public Benefit», 1910. — 394 p. —
P. 183.

11. Frank SL Incomprehensible. . In: Frank S.L. Compositions. — M .:
Truth, 1990. -. 608 sec. — P. 548.

12. Hautepin A. God: an open question. Theological prospects of mod-
ern culture. — Moscow: BBI, 2008. — 517 p.

13. Porus, V.N. Ontology of the Culture of S. L. Frank. In: Semen
Ludwigovich Frank. Ed. V.N. Porus. — M.: The Russian Political En-
cyclopedia (ROSSPEN), 2012. — 589 p. — P. 373-416.

o

53



63@m sbosmsnd

©@MJGmHb0
/03. xo5960d50000b bob. mdoemobob bobgemdbogm mboggmbod o/
o8acemobo/bsgs@Hoggerm

b5%35 Jogmamady

©@MJGmMsbBo
/03. xog9b0dgool bob. mdoemobob bobgemdbogm mbnggmbod g/
o3acemobo/bsgs@oggenm

@33IMH0 3dLOT0L ©M3JFI6EONHIBOL
bO300bJd0

(boggeng bedgdomb Jagagde)

dmblgbgds dmoa(zo3L Rzgb Bngf meDdamal gogMzgmagdal Ggo-
BMF0sDdg, Ladotomzgmmbs ©s ogMdgomdn, asbbmMsogmgdagma
9obmosbo (2013-2014) g4b3gmnzoob 35m9390L, @ogo@ormMao
36403060900 093G Mo s FobOHmdMogom dMogomygmmaaba
3obonl 8bsemadlL (JHmbmag@Moyn — 160 bo.); asbzobomogom bLo-
399 Lodmdambmsb s 39330M9gdamm 3mb3MaGm 3Mmdmagdgdl, nb-
FMOISGMOMS M gmognsbmsb, Lgboob, sbozmeb, sbggg doma gob-
Lobmgdol GgfoGmMosbmeb d3dmm 9bmdMoag 3m33g&abgnsl; dobe-
mob BoBgMobob 3mEgdab (33em0b Lo 30mbadlb; BomBmgshgbor moba-
3OgOYmo ©m31396@0M7d0lL sn3omgdmmdabs ©s ©m3ndgbgomg-
dob, BHmam 3 Jgomeal, 3603369mmmadsb.

3mbbgbgdado sbggg Batm3mmaqboma 0dbgds: 1) 3mmomgdaemo,
m0bazob@ Mo ©sddsggdama GMobliMadamgdama s sbm@on-
Mqdmemo (LGR, IPA, POS) 894b@0b 6030dgdn, GmImadoz 3bsomgds
358mbo39850 ©d 2) ggm@m-3009m 3obomob 3mmagn, mIgmdo(s
sbsbyyemoas baggmyg 39dsmdol dgogagdo.

54
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LAZ MATERIALS DOCUMENTING ISSUES
(Field work outcomes)

The paper covers the outcomes of one-year (2013-2014) expedition
carried out in Georgia and Turkey in Laz functioning area, analysis of digi-
tally archived thematically and genre diverse material (Chronom. 160 ho-
urs). The authors consider: specific problems related to field work; linguis-
tic competence that is linked to religion, sex, age and resettlement area of
the informants; issues of code changing during material recording. The aut-
hors highlight the need for digital documenting of Laz as one of endange-
red Kartvelian languages and importance of documenting as the method.
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The paper also includes coded, linguistically processed transcribed
and annotated (LGR, IPA, POS) samples of texts which are prepared to be

published.
(1) chkhal
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THE PANFUTURISTIC CONCEPTION OF “NEW” ART
AS ONE CASE OF THE RECEPTION OF RUSSIAN FORMALISM
IN UKRAINIAN CULTURE IN 1920’S-1930’S

One of the most important topics of Soviet theoretical discussions in
the 1920’s was the dualism of “form” and “content” in literature and art.
Such discussions we held in Soviet Ukraine too. Even though we cannot spe-
ak about “Ukrainian formalism” as an organized and disciplined aesthetic
school we can perceive the development of the formalist discourse in Ukrai-
nian culture of that period. One of the examples could be the Panfuturistic
conception of “new” art suggested by the theorist and leader of the Ukraini-
an avant-garde movement Mychail’ Semenko. The conception is based on
such terms as “destruction” and “construction”, “ideology”, “ texture” (rus.
dakTypa), and “material” which were taken from the Russian formalist disco-
urse by way of “in-building” them into another system while occasionally
changing their original functions. In Semenko’s conception of art, the “con-
struction” and “destruction” describe the dynamics and development of art,
“ideology” and “texture” describe its structure: “texture” appeals to external
form, “ideology” is equivalent to the content. The term “texture” also inclu-
des three elements — “material”, “form” and “content”. The components of
the “texture” could change and vary in different artistic forms. This means
that the material for poetry is a not a single word, but a summary of words,

motives, devises, and stylistics — all of them make up “texture”.
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ADMINISTRATIVE POLITICS OF IRAN AND EASTERN GEORGIA
(XVII-XVIII)

With the establishment of the Qizilbash state in Iran, its administrati-
ve policy has been totally merged with the Safavids foreign policy, which
was governed by Muslim-theocratic norms and principles.

The general plan of Iranian Shahs regarding“Gurjistan issue” was the abo-
lition of the Kingdoms of Kartli and Kakheti, their Islamization and Turkmeniza-
tion, and turning east Georgia into one of the Iranian state-nation — Velayet
(Kartli) and Khanate (Kakheti), and later into Beilarbeilik.

The presented research is based on Georgian historical works, Georgi-
an-Persian bilingual documents and Persian firmans. The aim of the article
is detaild study of state-administrative policy of Iran and to outline the sta-
ges of the principles of determining the legal status of the political units of
East Georgia — Kartli and Kakheti.

In the article the special focus is made on the study of Beilarbey’sinsti-
tuton as a Muslim governing sistem.

The formation of eastern Georgia into Beilarbeilik served attempt to
seize the reign of Bagrations, which would have led to incorporation of Ge-
orgian lands and to turn Georgia into an ordinary Iranian district province.

59



dM3d dsMmdsmsdgamo

©@MJGmHb0
/03. xo5960d50000b bob. mdoemobob bobgemdbogm mboggmbod o/
o8acemobo/bsgs@Hoggerm

96330L 36 d33ON3I0 300I3MEGN0L ON3MMBNIG0
©dbdbNdMIdNLIMINL

bg60bdngMo aMsds@ngmo 398ga3mMoab LEMma Gadmmmgo-
D60 obsbnomgdobomgal omznmgdgmos dabo gobboemgs Lbgowsb-
bzo gbmdMago mbal MM ENdqLodsdnbmdals dabgrogom: Hmam®
s0babgds bgdabGognma megz0bgdmmgdgdo LobBoJbm® gMbdz0qddo
5 Mmam Jof3oMmgds gb Jo@gamMogdo ImMBMEma M.

43930L 398 gam®olb Godmmmaoyo sbommabalb Jgbabgd DM
Lbgoabbgomds s6mbgdmadl: 1. mgofo ndob 3o 33939, 09y Hmame «b-
©5 bsbosmegl (3939 Godmmmann®o mzombsbGaboo (8. 3ob3gem-
domn); 2. 43935 dgndmgds asbgnbomma Mmams s3magzsdngolb 3g6-
dm 398mb3930 (3. 3ebg0sbo; M. modnMobomgalb 6. ms3@Mmsb 3g-
bgmmgds); 3. badmsmo azemob gMmo-gmomo oda (L. 3g8560); 4. J39-
35 (resp. g3gMbos) BoMdmomaqbl (3om3g God3mmmanyMan mofgdam
3635803 358gammasb (0. 3gmhBa30).

LgBsbG Mo Mgombsdabom, Ji3g30L FmEBgmmmaomma Joh-

39690magdo (/a-1, Is-1, /'3-/, lo-/ amﬁ%gbn) 1 39380M©9d5 bgo@Me-
@, Ladgwam (resp. mmgs@on®), bamdogd@m (resp. d9bgxsd@0z0)
> Lobmdogd@m (resp. 538mdgbgxed@ngn, 03039 nfndo Mgxmgd-
bogn) 860d369mmd7dL. 83omasb dgbgmad@onmo ©s mm3sGoymn
360d3bgmmdgdn 83mngegogol dmas@ndmmmaan@o jo@gamGool
8609369mmd 3L a5693703698006, bememm 83@mdgbggad@ozo bLada-
3o g35M0b gfo-g&om Godb Bomdmownggbl.

LobBodbyGn mgombsdMobom, Jigze o asbgimmgbgds s3emo-
do@03nb 36(0@)('7(8)03‘36 338m63030b2 S(ﬁm@)m@n&gﬁo OSQOJo@ngo
30dmbo@o3L NdMomm ©sds@gdom asdmbodmn 548ob@nlb obnbo-

60



MOqdsL 3oMEadoto 96 3oMzgmomn ©3s@qdob Bmbiz0e8wmyg (.
3Nmogman, 3. gofgmo, . ojbmbn), dogMed o gozonsMHmydm
356856M8985L (0bg3g, Bmam@ G. ms3Gmel 65dMmB8dn), 85306 o3-
0308030 Ibos gogngmm, MmamM(z oMomm ©a358gdal bgdab-
8090 babob sbabamMgds (M. wodbmba, 5. sabgbgsomen).

dmOgmemmaon®a m3smbsdMobom, Jestommdn Gmamez a3mo-
39800, abggg Ladgsmn agsmnl 360d369mmmdgdn ImEgmEmanyMso
3969303698006 gFmbs o 0dogg  aMedo@ogme  3d&IamMEnsL,
ogsbs3 gfon s 08839 LoGYzeEmM@Bab Gofgmgddn mmba dme-
gmemaon®o 35h39693m0006 3emnbrgds Jbmemmm gMm-gfmon demgsbo;
335bmabagg, dsmn go3mzmabgds Mmdmngs@mmmas (resp. bogamogda-
mod): o6 56bgdmdL B3bMa LoGygomm&ds J3g30b 3sRggbgdemal gomg-
33, B33 J0mm0mgdL 5mbadbmmo 398 9a3mEaob GmgdbomEmdsb s oMo
©96035(304enmMdb ImEGmMEmanFo mgarbsdEnboo.

4(3930L gFeds@0zmmo 398 gamMns JoGmymdo mbos gsbznbo-
8030 ©d bLadgsmo g3560) 3Mb3MgE Mmoo go8mzmnbgds gMom gMsds-
G039 39&9a3MM00, MmMImol domoged bob@olbnE gbd0sl, g&-
oo 3bfog, boImawagbl gomgb@mdol 3mgds-3s@gds (M. sbosoo-
3b0n), bmm, 3gmeg 8bMog, o3mogze@ngobs ©s Ladmsmo agzemob
360d3bgmmdsms o gubgnems godmbs@zs Gmamy ImGgmenm-
a09&0 3539693 gdom, sbggg Lab@odLyMac.

Zurab Baratashvili

PhD Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

TOWARDS THE TYPOLOGICAL CHARACTERIZATION OF THE
GRAMMATICAL CATEGORY OF VERSION

In order to provide a full typological characterization of any gram-
matical category it is necessary to discuss it according to the cor-
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respondence between different linguistic levels: i.e. how semantic pecu-
liarities map onto syntactic functions and how these categories are mor-
phologically marked.

There are different approaches about the analysis of the category of versi-
on, namely: 1. it is difficult to elucidate how to characterize Version from the ty-
pological standpoint (M. Haspelmath); 2. version can be considered as a parti-
cular instance of applicative (V. Plungian; cf. the viewpoint for the Laz language
by R. Lacroix); 3. Version is one of the types of middle voice (S. Kemmer); 4. Ver-
sion is a separate typologically valid grammatical category (I. Mel’Cuk).

Semantically, the morphological markers (/@-/, /a-/, /u-/, /i-/ morphs)
of version are connected to neutral, locative, objective (resp. benefactive),
and subjective (self-benefactive, id. indirect reflexive) meanings. Out of
these meanings, benefactive and locative belong to the meaning of the
cross-linguistic category of applicative, and the self-benefactive is one of
the type of the middle voice.

Syntactically, version does not belong to the prototypical instance of
applicative: the prototypical applicative expresses the promotion of an
oblique object to the function of the direct or primary object (L. Kulikov, P.
Farrell, R. M. W. Dixon); but if the definition is extended (as it is presented
in the paper by R. Lacroix) then applicative can be understood as any pro-
motion of the oblique object (R. M. W. Dixon, A. Y. Aikhenvald).

Morphologically, both middle and applicative meanings belong to the
same grammatical category as out of the four morphological markers, only
one is manifested in the same word-form. Herewith, their appearance is
obligatory: a verbal word-form does not exist without a versional marker,
that indicates to the inflectionality and not derivationality of the category
according to morphology.

In Georgian, the grammatical category of version should be consid-
ered as the particular instance of two cross-linguistic categories (applica-
tive and middle voice) manifested in a single grammatical category, whose
main syntactic function, on the one hand, is the change of valency (R. Asa-
tiani), and, on the other hand, the meanings and functions of applicative
and middle voice are conveyed both morphologically and syntactically.
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DISTRIBUTION OF THE PHONEME Q IN FEREYDANIAN
(According to One Narrator)

Fereydan is an Iranian province in Isfahan region (Shahrestan — an
administrative unit) according to the data of 1980. The Fereydanian Geor-
gians are the successors of those who were expatriated by Iran Shah (Shah
Abbas 1) from Georgia’s Kakheti, Kiziki and Saingilo regions to Iran at the
beginning of the 17th century.

The features of Fereydanian is of utmost importance in terms of
studying the history of Georgian dialects as well as the internal rules of the
language development as Fereydanian keeps the main characteristics of
Kakhetian-Ingilo dialect from the 17th century. As a result of evolution it
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also obtained the new ones that have independently emerged in a whole
set of Georgian dialects (B. Jorbenadze, Georgian Dialectology).

According to the archaisms preserved in Fereydanian dialect (perman-
sive, the ending-es in past imperfect and perfect tenses, the ending -is in
passive voice of the present) Q sound could be perceived as similar to
other mountainous dialects (Tushetian, Khevsuretian, Mokhevian). But this
archaism is not any specific. Eastern lowland dialects could also be charac-
terized with all this. They lost it but the mountainous parts of the country
preserved them. Therefore, one and the same feature (archaism) should
be differently assessed in mountainous and lowland (Kizikian, Ingilo) dia-
lects. The latter are of utmost significance in terms of researching the Fer-
eydanian genealogy.

As far as we know, Q and X were different, independent phonemes in
the old Georgian language. We have only the phoneme X in new Georgian.

In Kakhetian and Ingilo dialects of the Georgian language the Q pho-
neme is used in those words as it was in old Georgian. The same viewpoint
regarding the mountainous dialects was raised by A. Shanidze.

No basic changes have been occurred in Kiziki dialect in terms of the
distribution of the phonemes Q and X. We see their interchange when be-
ing with vowels and sonorous consonants in words. Here, as in old Geor-
gian, a joint field of the distribution of these phonemes is created that al-
lows them to interchange each other.

The reason of the interchange lays in the Old Georgian language (the
entire language system) phonemic structure and is stipulated by the iden-
tity of the fields of the given phonemes. As a result of a whole set of
changes at the modern stage of development of the Georgian language
(primarily, disappearance of the Q phoneme) contraposition of the Q/X
phonemes vanished in the language phonemic structure. But several dia-
lects still kept this peculiarity of the old Georgian language structure (M.
Tandashvili, Morphological Analysis of Kakhetian Dialect, 1998).

On the basis of various scientific works we have described the Q pho-
neme distribution in the Georgian dialects.
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As stated above, the aforementioned dialect has kept the Q archaic
phoneme, but information on its distribution and dialectics phonetics,
morphology and syntax is scarcely available.

We have found 2023 word-forms containing the phoneme Q in the
Georgian dialectal corpus. 260 out of them have been attested in Ferey-
danian. The Q phoneme can be found in nouns as well as verbs.

Based on the video-audio and text materials of Fereydanian dialect we
are studying the cases of using the Q phoneme. It should be noted that
theQ phoneme often replaces x when used by one and the same narrator.
Sometimes a transitional sound can be heard. Therefore, we have tried to
apply the material processed by Z. Purtskhvanidze and specify the pho-
neme identity by means of the Praat program.

The issue of the distribution of the phoneme Q in Fereydanian and the
research conducted according to the Praat program will be widely dis-
cussed in the present paper.
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HUMANISM IN VAZHA PSHAVELA'’S LITERARY WORKS

In the awareness of the Georgian people Vazha Pshavela established
himself as the distinctively humanist writer. In Georgian literary criticism it
is noted that in Vazha Pshavela’s creative writings humanism is raised to
the cosmic height. It is interesting, how the communicative ethics among
the people is presented in Vazha Pshavela’s writings.

For understanding Vazha Pshavelas ethical beliefs, it is important to
consider the concept of Enemy in his literary writings. Vazha Pshavela de-
clared the love to be the boundless feeling, which doesn’t recognize the
religious and ethnical borders, but at the same time the highly significant
place is occupied by the theme of the revenge in his creative works.

The idea of meeting the enemy with hostility is clearly expressed in
the poem “Bakhtrioni”. Here the revenge is motivated by the fact of insult-
ing the personal, national and religious dignity. In Vazha Pshavela’s writ-
ings the act of revenge, having been conditioned by the patriotic motiva-
tion, is originated in the defensive instinct, but in the process of develop-
ment it assumes the social function and the latter turns into the main driv-
ing force of its. That’s why, it becomes the universally acknowledged moral
norm, which is handed down from generation to generation. It's worth
considering that in the same poem the sense of revenge is balanced by the
motivation for the feeling of compassion: “The senseless man is dead, he is
even much more horrific than the dead”. “The end of “Bakhtrioni” and
“Host and Guest” are similar: in both of the stories the hostility, the thirst
of blood and cruelty existing in life are defeated by the sympathy and soli-
darity in the fantastic- mythical and ideal fields.
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THE PATRIARCHATE OF ANTIOCH IN THE XVII CENTURY
(Towards the Question of the Rise of the Union)

The 17" century is a very interesting period for the Christian Orient.
The Patriarchate of Antioch deserves a special interest, as a number of
important events occurred there at that time and many outstanding per-
sonalities developed their activities.

After the Islamic conquest of the territories of the Byzantine Empire the in-
fluence of Antioch gradually ceased and by the 17" century under the Ottoman
rule the Christians of Antioch found themselves in a difficult situation. This is
equally true for Alexandria, Jerusalem and Constantinople itself. The power of
these Patriarchates came to an end. The residence of the Patriarchs of Antioch
was transferred from the declined “Theopolis” to Damascus.

The Catholic missionaries became especially active in the Christian Orient
in the 17" century. The Church of Rome tried to convince practically the mem-
bers of all the confessions to agree with the union. The only confession, which
entirely received the union, was the Maronite Church. In the rest of the com-
munities a division took place, the majority preferred the traditional road,
while some of them entered the jurisdiction of Rome, for example, there exist
pre-Chalcedonian Gregorian Armenians and uniate Catholic Armenians, the
same can be said about Jacobites and Nestorians (Assyro-Chaldeans). In the
Middle East among the Greek Orthodox (Melkite) Patriarchates the missionar-
ies could introduce the union only in Antioch. The Patriarchate of Antioch was
divided, because certain part of the Melkites embraced the union.

The split of the Patriarchate of Antioch was a result of active mission-
ary activities, at the same time, it is obvious, that the majority of the Mel-
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kites remained faithful to Greek Orthodoxy and the decisive part in it took
the position of Makarius ibn az-Za'im.

The following issues are discussed in the present paper: Western
Christian missions in the Orient in the 17" century, their activities among
the Melkites, Jacobites, Maronites, Armenians and Assyro-Chaldeans; the
Patriarchate of Antioch on the way to the union before Makarius ibn az-
Za'lm’s term, the struggle for power among the Melkites (1611-1628), Eg-
natius lll Attiya as a Patriarch (1628-1634), the activities of Melethyios
Karma (as a Mitropolite /1612-1624/ and as a Patriarch /1634-1635/), the
term of Euthimios Il (1635-1647) and Makarius’ activities before his sec-
ond visit to the Christian countries, finally, his second visit to the Christian
countries and rejection of the union.

The vast scholarly literature exists towards the above mentioned is-
sues. In the given paper there is an attempt to present the reasons of the
split within the Patriarchate of Antioch and to make evident controversial
data in the various historiographies about the division under question.
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RECEPTION OF THE POST-SOVIET EPOCH IN THE NOVELS OF
CHRISTA WOLF AND NAIRA GELASHVILI

In the 1990s, after the collapse of the Soviet Union and the fall of Ber-
lin wall, Georgian and German societies were in similar situation. They
were engulfed by the similar fear, chaos, and confusion. It was the fear of
the future, which no one knew what would bring to the country. These
events drastically altered the lives of people, their dreams and goals.

From this point of view it is interesting to compare two novels, “City
of angels” by German writer Christa Wolf and “The first two circles and
everything else” by Georgian writer Naira Gelashvili. The central problem
for both writers is to show the tragedy of transitive society.

It is interesting that in these novels together with fiction there is a
huge part of autobiographical narrative. Of course none of them is a
documentary text but these are the cases when the unity of the docu-
ments, the visions and pain of the authors make the reader experience the
deranged adventure of these two post- soviet countries again.
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When in the outside world the new countries are being born or two
countries being merged into one, the characters of these novels decided to
lock themselves into shell, create their own universe, and observe the
events taking place outside from this universe. If in the case of Christa wolf
this universe is far from her home, in one of the cities in USA — Los Angeles,
the Characters of the novel by Naira Gelashvili are inside the country at the
very centre of events, working in “Translator’s collegium” and looking at
how everything changes around them.

Our aim is to analyze, and as a result find the literary parallels be-
tween the novels of Georgian and German writers, ideal and aesthetic
connections using the modern methods of literary studies.
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PhD Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

RELATIONS BETWEEN ORTHODOX CHURCHES OF GEORGIA
AND JERUSALEM IN 70-80S OF THE XX CENTURY

Relations between Orthodox Churches of Georgia and Jerusalem start
in the early Christian era. The common faith traditions have connected
closely Christ's two disciples’ (St. Jacob and Andrew the First) churches to
each other. In Early Middle Ages Georgian monks played an important role
in the development of monastic life on the holy land which meant forming
of the Georgian ecclesiastical and cultural habitats.

Relations between Georgians and the church pilgrims of Jerusalem
continued for many centuries. However, due to the difficult international
or internal political situation, the positions of Georgians had waned. Since
the XIX century, the Church of Georgia was subordinated to the Russian
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Church, and later, in the conditions of the Soviet regime in the country, all
attempts to restore relations with the Church of Jerusalem resulted vain.

The restoration of historical relations between the two ancient Apos-
tolic Churches became possible only at the end of the 70s and early 80s of
the last century which is mainly related to the Catholicos-Patriarch of
Georgia —llia Il.

In this work we have reviewed the accomplishments of the Catholi-
cos-Patriarch of Georgia — llia I, who greatly contributed to the restoration
of traditional relations between Georgian and Patriarchate of Jerusalem, in
order to make bilateral visits, conduct dialogue regarding the return of the
historical, Jvari Monastery of Georgians on the Holy Land, and build rela-
tions with Israeli government, to renew cooperation between Georgian
and Jerusalem clerical and academic figures. We have evaluated the im-
portance of this as the relationship between the Church of Georgia and
Churches of Georgia and Jerusalem, the history of relations between Geor-
gia and Israel.
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Zurab Bolkvadze

Doktorand/
Staatliche Iwane-Dschawachischwili-Universitdt Thilissi

DIE INTERPRETATION DER LINGUISTISCHEN DIMENSIONEN
DER MODERNEN GESELLSCHAFT

Die Entwicklung der Informationstechnologien und die zunehmenden
Informationsstréome im Zeitalter der Globalisierung haben die Bildung der
Zivilgesellschaft, sowie das neue Verstandnis und neue Bewertung der
existierenden Zielstrebungen und Meinungen bedingt. Es ist ein irrever-
sibler Prozess und eine Tatsache, dass moderne Konstelationen auf die lin-
guistische Dimension des Soziums eine relevante Auswirkung haben. Die
Integration der Technologien im alltaglichen und offiziellen Bereich hat den
linguistischen Raum mit modernistischen Elementen bereichert und viel-
faltig gemacht.

Moderne Gesellschaft, die eine strukturelle Einheit bildet, wird im
Zeitalter der Globalisierung durch einen wachsenden sozialen Fortschritt,
neue Werte, sowie transformierte Ideen gekennzeichnet. Dementspre-
chend wird sozialer Diskurs durch einen reichen Referentraum, andere Be-
deutungen und linguistische Eigenschaften charakterisiert.

Der Vortrag berichtet sowohl {iber die Rolle der Sprache, als eines
sozialen Phdnomens und das linguistische Niveau der modernen Gesell-
schaft, als auch lber den Zusammenhang der sozialen Formen der Sprach-
existenz mit sozialen Prozessen, den Einfliissen, die soziale Faktore auf die
Sprache ausiiben.
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Tatyana Bondareva

Arkalyk State Pedagogical Institute named after I. Altynsarin
/Arkalyk/Kazakhstan/

ADAPTATION OF STUDENTS
TO THE DEVELOPMENT OF INTELLECTUAL-CREATIVE POTENTIAL:
THE THEORETICAL ASPECT

One of the priority goals of its programs, many educational instituti-
ons lay down the development of the intellectual and creative potential of
students. Development of intellectual and creative potentials in educatio-
nal institutions is understood differently, most often they mean specifically
intellectual abilities or decorative and applied creativity, less often the se-
arch for new ways (methods) of solving problems (heuristic, non-standard,
aimed at developing logical thinking); even less real research activities ai-
med at finding new methods, technologies, authoring developments. As a
rule, such intellectual and creative potential is inherent in a small number
of students with a high level of motivation and possessing an activity of in-
terest to them.

Analysis of psychological and educational literature on intellectual and
creative potential research allows us to define the intellectual and creative
potential — as the integrative ability of a person, the use of individual and
personal resources, the actualization of one's own thinking abilities, life ex-
perience, knowledge, skills, direction, personality motivations to self-deve-
lopment and creative self-realization. Since the development of intellectual
and creative potential is aimed at the activation of individual and personal
resources, they are inherently innovative, and consequently, obey the ru-
les of human behavior formed in an innovative environment (educational
environment).

We consider the educational environment in the context of develop-
ment, namely, how the developing educational environment is a state
(substance) of the educational environment, the interconnection of its
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components allows the person to pass dynamically the following phases of
development: object, subject-functional, subject, transformation, thereby
passing from one qualitative state development in another.

When evaluating the product of intellectual and creative potential, it
is necessary to take into account the personal and subjective attitude to his
society. When organizing a process that ensures adaptation to the deve-
lopment of intellectual and creative potential in an educational institution,
it is necessary to take into account the conditions under which such adap-
tation is carried out. Practice shows that the learning process is more pro-
ductive if its organization is conducted taking into account the factors influ-
encing the adaptation process.
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PhD student
/Kutaisi Akaki Tsereteli State University/
Kutaisi/Georgia

NEW MATERIALS FOR KUTAISI
OF LATE BRONZE-EARLY IRON AGE

Kutaisi belongs to those ancient settlements, which have subsequent-
tly undergone almost all the ages of development. At the territory of the
modern city, first settlers emerge in Lower Paleolithic Period, and after-
wards the settlement process never stopped.

Dubois de Montpéreux started to study Kutaisi antiquities scientifically
(30s of 19" century). He, for the first time attempted to allocate “Kutatisium”.

The writer and the public figure Giorgi Tsereteli found archeological
monuments in Kutaisi in 1870s.

Significant part of researches of Kutaisi was dedicated to the studies
of the first millennium B.C. that was studied scientifically by the academi-
cian Otar Lordkipanidze. As a result of the researches implemented during
the last 50 years, at the territories of Archieli (Bagrati Temple surround-
ings) and Gabashvili-Datesidze Mounts, Late Bronze and Early Iron Age vast
reinforced urban type settlement was revealed, at the base of which in Early
Antique Age the urban type settlement appeared, spread over approxi-
mately 10 ha.
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As a result of the digs carried out at the territory of Gabashvili Mount
in 1984-90 and 2005-17 strong cultural layers of the Late Bronze and Early
Iron Age were found. Especially, the field archeological season of 2014 and
2017 should be distinguished, when several details characteristic of the
urban life were verified.

The conducted works demonstrate the prospects of studies of the ar-
chaeological monuments of Kutaisi of the Late Bronze and Early Iron Age.
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PhD Student
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TEDO SAKHOKIA ABOUT ARMS IMPORT FROM ABROAD
(A page of the 1905 revolution)

Tedo Sakhokia worked in the 90s of the XIX century and the first half
of the XX century. As a historian he is of major importence. Morever, he
opposed actively the political regime.

In the history of Georgia Tedo Sakhokia is known as a historian, et-
hnographer, lexicographer, translator, folklorist etc.

The unpublished manuscript of Tedo Sakhokia is kept in the National
Center of Manuscripts, in the Tedo Sakhokia Foundation, book N73, dated
by 27 March 193, it consists of 90 pages. The volume tells about the arms
smuggled into Georgia in 1905. The arms were bought in France by the
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leaders of the Georgian — Federalist party leadership, namely Giorgi
Dekanozishvili, by the aid of the Japanese government and the
forthcoming expected revolution in Georgia. Tedo Sakhnokia party leaders.
was among the Among the leaders of the The described event was entirely
directed by Tedo Sakholia at the Black Sea coast.

Tedo Sakhokia's manuscript was described by Giorgi Laskhishvili, Lea-
der of the Socialist-Federalist Party in Georgia, regarding the party mem-
bers taking up the arms, all the details, of the purchase of weapons, as well
as the history of the ship ~Syrius™ and its crew. Unloading of weapons from
the ship, sorting them in the prepared warehouse, then sending out the
weapons to the different parts of Georgia. Establishment of the Commu-
nist Party Committees in Poti, Batumi and Sokhumi.

Repressions and punitive operations are described. As well as newspa-
per correspondences, legal proceedings, detentions and punishment of the
perpetrators.

| think, century later recollection of those events and will be greatly
appreciated by the public and particularly those wo are interested in
history of their homeland, honoring the nation's self-determination.
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Lana Burkadze

PhD student
/Batumi Shota Rustaveli State University/
Batumi/Georgia

ROMANS STRATEGIC INTERESTS IN SOUTH-WEST GEORGIA
IN IV=VICENTURY A.D.

South-West Georgia was always a sphere of interest for Romans in
1th century BC. First of all, we should mention Pompey's campaign in Ibe-
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ria, designation of Artagi in Cochi. After this, Colchis were under the Pole-
mon's Ponto and ended as the part of Cappadocia.

Already around 70 AD. Rome started to established strategic point in
South-West Georgia. Including: Afsarus, Phasis, Dioscuria and Pitiunt. The-
se fortifications were to to protect Rome and its provinces from the invasi-
ons of nomadic tribes living in the north.

The current affairs from Rome always were reflected in the provinces,
which were subordinates to it.

In the 4™ century, significant changes were made in the Roman Empi-
re. In the era of the Republic and the early Empire (Principality), the empire
received grandiose magnificence of territory. These territories were com-
prised from the defence of peoples and tribes. Who stood on a completely
different social, economic and cultural level. Gradually it was clear that the
management of this huge state from one point was impossible, especially
the long-distance and eastern provinces of Rome.

In 2" -3 cenruries A.D. eastern and western parts of the empire we-
re already different. Despite this distinctions, the Empire was maintaining
formal integrity, but the formal condition ended in the end of the 40" cen-
tury when Emperor Theodos | (379-395) died, before his death he broke
empire into two parts for his sons in 395. Since gthan the Eastern provinces
have been established as a separate state-Eastern Roman Empire. And So-
uthwest Georgia was part of the Byzantine.

From the second half of 4" century AD, the Byzantine positions in the
East were significantly shaken. Consequently, the Byzantine Empire more
needed a strong ally in the East than the weak obedience. They were for-
ced not only to reinforce and strengthen the Kingdom of the Laz but also
to support them. Byzantines needed power of Lazica in order to avoid the
invasions of its territory from Huns and Goths.

All of this compelled Byzantine to conciliate Lazicas expansion,
strength and independence. From the 4" century A.D. on the territory of
Lazica, even on a coastal area, there were no state garrisons of Ro-
mans.The Byzantine writers clearly wrote that the Laz did not pose threat to
Romans and they were not subduing them. Besides, they stood firm on the
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borders, and the Hunts were not allowed to cross the Roman land.The role
of Romans was only to show that the throne was given to the Lazi king by
them.

Thus, South-west Georgia was an important territory for the Roman
Empire, and later for Byzantine Empire, as it had a good location for defen-
ding empire from the invasion of northern tribes. This was the reason that
Lazica was the subordinate of the empire, enjoying at the same time inde-
pendence.
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Doctor of philology
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

TYPES OF WOMEN IN THE DASTANS OF TURKIC PEOPLES

One could consider determination of women’s role and place in the
society as one of the development strategies for the contemporary society.
Structuring of the society’s, social life, cultural and mental heritage is re-
flected in the literature. Together with the written literature, the oral lit-
erature provides clear vision of the processes in the life of one or another
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nation. In comparison with the other genres of folklore, epos deserves par-
ticular attention with respect of dissemination and versatility. Turkic folk-
lore world is very rich with heroic epos. Dastans allow gaining insight into
the social life, social order, beliefs and views about the world. In the das-
tans of Turkic peoples, side by side to the main characters female person-
ages play significant roles. In the Turkic peoples, attitude towards women
has passed various stages from equal relations to turning them into the
passive actors. In Orkhoninscriptions, together with Han, Khatun is men-
tioned as well. Decisions related to the khanate were made jointly. In the
written monument of 11" century “KutadguBilig” the attitude is absolutely
different. Such change is related to Islam. In the process of studying of the
women types it is significant to take into consideration whether the dastan
belongs to the pre-Islamic or Islamic period. While in the former case there
are active and fighting women, in the latter they are relatively passive. In
dastan of “OghuzKhagan” woman has a sacral function. In the dastan of
“Manas”, Manas’s spouse is distinguished with greater smartness and
combative spirit than her husband. In Turkmen version of “Koroghlu” das-
tan, Koroghlu’s wife, Agaiunus has great influence over his decisions. She is
an authoritative, powerful and smart character. Main character of Khakas-
dastan “AltinAghir” is a woman. In classification of the women’s types the
following types were identified:

1. Fighting women type;

2. Wise woman type;

3. Passive woman type.

Basis of this classification is provided by the nomadic lifestyle of Turkic
peoples, their religion and family social institute. Analysis of the women’s
types in the dastans allows to clarify of the women’s social status and role.
In addition, it is significant to find out, how switching to the settled life
impacted the attitude to women.
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Nana Gabadadze

Phd Student
/ Iv. Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

RUSSIA AND GEORGIA SOME LINGVO-CONSEPTION
SEARCHING STATUE

Word — concept research reveals that material aspect of word — con-
cept helps us to understand its linguistic aspect, as they both are based on
idea. So, it would be great if each part of linguistic meaning would have its
identical meaning from external aspect . Although it can’t be carried out
materially. Generally, the external aspect of word — concept is extended
and implies the variety of word — concepts associated with it. so in one
word area a plenty of lexico — semanticalvariants are found — “varieties of
meaning” that don’t influence on each separate concept negatively.

98



All in all it contributes to development and functioning of linguistic
units and a braining proof depends on structures of semantic field which
represents variety of linguistic-semantic stylistic — associate field in both
research languages (Russian / Georgian), materialization of ethno-cultural
memory and civilized forms and helps to perceive individual knowledge
flow on the basis of dictionary definitions. And it turns into the subject
matter of speaking in both research languages.

Linguistic unit combines us in relation to universe language and speak-
ing is connected to thinking and perception.

Awareness and language determines Ethno and Culture Linguistic
view implies to see cultures from the points of sophisticated values’ per-
spective.

Ethno-linguistic awareness is regarded in terms of cultural values.
Ethno-linguistic awareness is connected with the icon of universe, which
constitutes system of values. Perception and language totally reflects the
universe. Awareness and thinking, party studies the one.

Universe perception is possible by means of logics and motions.

Comparison of Linguistic phenomena (at the example of Russian and
Georgian languages), Is one the most considerable preconditions for carry-
ing out perception principle, and as our research proves it is of a great im-
portance.
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PhD Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
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DICTIONARY MATERIALS FOR WINE-MAKING

Today, as wine-making is popular again and Georgian wine is gaining
global presence, we think, that there is much to be done in linguistics of vi-
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ticulture. It is necessary to seek and gather all words and terms related to
wine. To this day, there is not a single dictionary which contains all words
related to this field.

The evidence, that wine-making was part of Georgian agriculture, da-
tes back to V-IV centuries BC. From this period wine-making was one of the
main parts of Georgian farming culture and of course this factor is repre-
sented in Georgian language. Thus, terms related to wine-making have rich
history, genesis of those is lost in time.

The difference between other fields of agriculture and viticulture is
that, wine-making is centered around vine itself, the plant had a vital role
in Georgian economics since ancient times.

Forming of vocabulary related to the wine-making is mostly linked to
the vine an grapes, most of these words and terms are expressive and ca-
pacious. In my opinion, it is essential to study and replenish terminology of
the field, because as a result of technological progress ancient Georgian
words are lost or substituted by neologisms. Forgotten Georgian words so-
metimes are better or equal match for scientific terms used in wine-ma-
king. We tried to find and collect words, that were in old and new literatu-
re and dictionaries of other fields. Materials for analysis are divided in the-
matic groups.

When studying individuality of these words, it is important to describe
their linguistic characteristics, to determine their structure and compositi-
on, to show their ability to produce new words, to determine general ten-
dencies of terminological unit construction, to find what systems stand out
in these terms, with what regularity they were formed, changed or lost,
and what place do they have in today’s scientific terminology.

Even though vocabulary related to vine and vineyards has been rese-
arched, we don’t have specific dictionary for these terms. In our opinion, it
is essential, that terms related to both wine-making and vine-growing will
be collected in one dictionary, but at this point we would like to present
you only wine-making terminology.
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Master of Public Policy
/University of Virginia/

USA

UNCOVERING CONTEMPORARY LIVED IDENTITY
IN THE CHECHEN REPUBLIC

A generation of Chechens was born in the late 1980s and early 1990s,
on the cusp of the fall of the Soviet Union. This generation was raised not
only in the uncertainty and chaos of the new Russia, but in an active war
zone for no less than 4 years, and in the insurgent phase of the Second
Chechen War for nearly another decade. The constant upheavals of the
past two and a half decades created conditions for a crisis of identity for
young Chechens. While Chechnya today is stable, the refinement of a new
Chechen identity instigated by the crises of the 1990s continues. The ho-
nest, organic expressions of self that young people share through social
media reveal the birth of a new Chechen identity — one that is heavily influ-
enced by war, economic instability, “traditional” pre-Russian Chechen cul-
ture, Soviet culture, the reigns of Vladimir Putin and Ramzan Kadyrov, and
globalized popular culture.l sought to answer the question: How do lived
expressions of identity, as seen through the crafted behaviors of Chechen
young people, help us redefine and better understand the archetypes of
contemporary Chechen identity? In my research on Chechnya’s most po-
pular social media sites, centered in thepolitical and historical context, |
developed five main social archetypes that young people in contemporary
Chechnya project as conscious, crafted self-image, and broke down these
archetypes in the frames of place, religion, and gender. Understanding the
lived identity of young, urban Chechens is the key to understanding and
predicting the Republic’s future trajectory, which has implications for all of
Russia and the Caucasus region.
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A SOLAR ECLIPSE ON MOUNT TKHOTA AND KING MIRIAN
AS AN ADEPT OF SPIRITUAL INITIATION

The episodes of King Mirian’s hunting on Mount Tkhota and a solar
eclipse are of a particular importance among the stories included in chro-
nicles of “Conversion of Kartli”. The issue attracted our attention and inte-
rest within the dissertation theme and one of the sub-chapters is dedica-
ted to analyzing the problem in a novel way. Our objective is to relate the
scene of a solar eclipse to ancient mysteries and reveal otherness of King
Mirian. We try to draw a parallel between the king’s experience and old
Egyptian oracles’ mystic activities and present the first Christian king as an
adept appointed by God who acquires a great religious mystery and know-
ledge about eternity just like an oracle.
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PhD Student
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SOME VESSEL TERMINOLOGY SETTLED FROM PERSIAN INTO
GEORGIAN ACCORDING TO “RUSUDANIANI”

The Georgian and Iranian people, having inhabited permanently in the
same geographic and cultural area, in different periods of time, always had
relationships in various outlook and forms, but it had never been so close
and various, as in the XVI-XVIII centuries.

Both old and middle and especially modern Persian vocabulary has
been introduced in Georgian language.

Forthcoming of modern Persian vocabulary into Georgian language
basically occurred in two flows, firstly in XI-XIl centuries, and the second
one —in XVI-XVIII centuries.

Our thesis is dedicated to the Persian vocabulary of the Georgian heroic —
adventure writing — Rusudaniani” of the unknown author of this era (XVIl c.).

We have demonstrated and analyzed the following lexical units:

Georgian nalbaki < Arabian — Persian Sl [na’lbaki], Georgian shusha
< Persian 4dud [3i8a (-e)], Georgian zarpushi < Persian (g [sarpls],
Georgian pisosi < Persian Js« (= [pislz] // Js~ 4% [pihsiz], Georgian pidani <
Persian ¢\ 4y [pthdan], Georgian matara < Arabian — Persian s _tis [matara(-
e)], Georgian kuza < Persian ¢S [kiiza (-e)], Georgian altapa < Persian 43
[abtaba (-e)] // “\& [aftaba (-e)], Georgian tungi < Persian <& [tong],
Georgian tepsi < Persian < [tepesi // tepdi], Georgian langari < Persian
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tepsi < Persian s [tepesi // tepdi], Georgian langari < Persian ¢5! [lan-
gari], Georgian barkashi < Persian JiS_b [barga$ // barqes).

As a result of phonetic, morphological, semantic, and simultaneously,
historical-etymological analysis, it has been clarified that the words had be-
en entered with some phonetic and semantic modifications, which are in
Georgian dialects in different versions. Interesting etymology of some
words have been drawn attention.
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Levan Gelashvili
PhD Student

/ Ivane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/ Georgia

“THE KNIGHT IN THE PANTHER’S SKIN” AND CINEMA

The research presents the discussion of the following issues: intersec-
tion points between the poem "The Knight in the Panther's Skin" and the
movie, the filming of the poem and the history of filming, the involvement
of writers and cinema workers in the process of filming. The freedom of
imagination of work of art is relative. As it sets bounds to the form and
content of the perceivable creation. The perception of same texts are diffe-
rent for each reader though. In ae magazine of the 1920's the movie was
discussed as the technological innovation based on the example of the po-
em "The Knight in the Panther's Skin". This article presents the process of
developing the approaches of the poem adaptation historically, cinema as
a new media was gradually refining the artistic-substantive aspects of the
poem. Together with pedagogization of the film in the social environment
the poem text and plot were perceived as film narrative and blockbuster. It
is quite possible that literary work may not be the vision of cinematograp-
hic text, but some strategies of reading the text may create cinematograp-
hic acts in it. Some literary critics think that the meaning of the text is the
experience of the reader. Text in our mind provokes between reading and
perception. While reading in some specific cognitive zones concepts are
formed, which comes to the tradition of history and culture. Eliot thinks,
poetic text, expresses the idea only by comparing them to the already ex-
isted masterpieces. Yuri Lotman says, that historical regularities are reali-
zed not directly and immediately, but with the help of human's psychologi-
cal mechanism.
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MA Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

THE ISSUES OF EDITING
OF TERMINOLOGY OF TRANSPORTS

While editing Russian-Georgian dictionaries we have faced the neces-
sity to pay special attention to the specific lexical group of words, which
are names of car parts and the transport terminology in general. As in the
modern world transport equipment is improving to-day, accordingly appe-
ars many new concepts, so it’s important to create Georgian equivalents
for this kind of words. Our job serves for editing and updating terminologi-
cal and translation dictionaries.

We have researched equivalents of Russian, English and Georgian
transport terms in each available electronic and printed source and found
out barbarisms in this sphere, we also studied the terms which are already
established with georgian mechanics.

Some of technical terms have not Georgian equivalents at all, or usu-
ally they are just in passive vocabulary, and are established as barbarisms
from Russian language.

In our report we'll represent the processed materials, we’ll show the
results of our research and share our opinions about what kind of terms
we support to add in updated Russian-Georgian translation dictionary.
What'’s more, we’ll talk about the main problems we have faced during our
work and about the ways of solving them.
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Ekaterine Gogaladze

PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
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MODESTY —

EXPRESSIONS OF COURTESY OR STRATEGY OF SPEAKING
(According to Persian and Georgian etiquette)

The report refers to verbal expressing of humility in Georgian and Per-
sian. The report aims at finding empirical material expressing humility in
modern Georgian and Persian and classifying them.

Modesty is one of the means of expressing courtesy. According to the de-
finition of the Georgian explanatory Dictionary: “Humility (humbleness) is the
quality of humility, — modesty, mildness” (,,00533@53mmd> (053353 mm-
3abs) 0133338mab m30bgds, — Im3Mmdomadymmds, ImFaEgdymm-
85). In the Persian language a number of terms are used to mark Modesty:
forutan; tavazo’ gardan , motavaze’, khaze’, khashe’. Humility In the process
of the conversation may be considered as well as strategy of conversation. Hu-
mility will be the verbal tools of achieving the goals.

The report presents the main phraseology expressing humility in mo-
dern Georgian and Persian. Phrases and expressions of this content are
classified and described according the Etiquette Situations.

The empirical material in Georgian and Persian languages were separately
analyzed. The analysis of empirical material has been determined the frequency
of using the Phraseology of modesty in Georgian and Persian. The level of the
modesty expression was defined in Iranian and Georgian everyday life.
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“MONARCHIST CONSPIRACY”
AGAINST THE SPANISH REPUBLIC
AND FASCIST ITALY

Some researchers of the Spanish Civil War consider that Spanish mo-
narchist groups were more interested in relations with Italy, while the Itali-
an interest was the occasional. The official Rome simply was reacting to so-
me initiatives of monarchists but at the same time it still had normal relati-
ons with the Spanish republican government. Nevertheless, the documents
show that the relations were much more complex and Italian government
was trying to establish contacts in Spain in order to achieve its interests.

The Italian assistance was sought by the Spanish Phalange and the monar-
chist groups. The latter were even able to sign an agreement with the Italian go-
vernment. This fact shows that Mussolini was opposing the republic in general
and did not pay much attention to the ideological issues. The political realism
was dictating him to support the conservative groups in Spain, instead of the
newly-founded fascist organizations. It is also significant that he made some kind
of precondition to his assistance: Mussolini was ready to help the rebels only af-
ter the outbreak of the hostilities and not in the preparation of the revolt.
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There was sufficient information in Rome before the outbreak of the
hostilities in Spain. Nevertheless, the beginning of the rebellion was unex-
pected to some level. The detailed reports of Goicoechea and Olazabal, the
telegram of Paterno, the Italian consul in San Sebastian, two telegrams of
de Rossi confirm that the unpreparedness of the Italian government to the
beginning of revolt was caused not by the lack of data but by the fact that
the Italians paid little attention to the received information.
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PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University /
Thilisi/Georgia

ICONOGRAPHIC INTERRELATIONS
BETWEEN MATSKHVARISHI TARINGZELI CHURCH
TO UPPER SVANETIAN MURALS

Matskhvarishi Taringzeli 13-14th c. church is situated in Upper Svane-
ti, in the village Matskhvarishi, near Christ’s Ascension church. The iconog-
raphic scheme is created according to Upper Svanetian church mural com-
positions. On the south and north walls and vaults there are two Christolo-
gical scnens. On the west wall there are three scenes. On the lower register
there are depictions of warrior saints and holly mother. On the pilasters
there are depicted prophets, apostles, healers. In the line of the ceiling va-
ult there are represented: “Ascension of the Christ,”“holly mandilion of the
Christ” and “Christ of old days”. The murals of Taringzeli church is distingu-
ished, because this is an only example dated by 16" c. in Upper Svaneti.
The iconographic program of Taringzeli church follows the paleologeanar-
tistic style in the way of schematic construction and iconographic program.
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Mural paintings in Upper Svaneti date from 10" to 17" centuries. Inspite of
different characteristics of various epochs, there are strong connections
between those murals, which are revealed in traditional artistic views and
principles. There is one continuous style, distinctive compositions, emotio-
nal expressions and rich color. In the late middle centuries churches there
are taken particular iconographic motives, which provide one entire cha-
racter.

In our thesis, we would like to discuss iconographic interrelations bet-
ween Matskhvarishi Taringzeli church to Upper Svanetian murals, what
kind of innovation does Taringzeli church suggest and how it is connected
to previous mural paintings in Upper Svaneti.
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PhD Student
/ Ivane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/Georgia

ECONOMIC SIDE OF THE CONFLICT
IN TSKHINVALI REGION
(History and Modernity)

The conflict in Tskhinvali region emerged at the time of the Democra-
tic Republic of Georgia. It means, we should study it from its very begin-
ning. The conflict factors are considered to be not only military and politi-
cal issues, but economic as well.

Conflict economic factor can be observed in its starting period and no-
wadays too. This includes not only the causes of escalation, but economic
relation forms at the period of conflict stability that had positive and nega-
tive sides.

The aim of my paper is to analyze economic factors from the period of
the First Democratic Republic of Georgia up to status quo, also How are
economic reforms reflected in conflict’s formulation and regulation.
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PhD student/
Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
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FOR THE ISSUE OF ETHNIC IDENTITY AND ADAPTATION
OF DANISH PEOPLE IN ENGLAND

The development of English Identity, the confrontation with Vikings,
the search for reasons of fighting, can be understood from the texts of An-
glo-Saxon chronicle.

Part of the researchers believe that the name of Viking is more des-
criptive than ethnic. Descriptive from their activities, based on the met-
hods of fighting. They are in contact with the attacks.

The name “Viking” is common to the Norwegian, Danish and Swedish
peoples as for the aliens, or the one identification, which was awarded in
response to their attacks.

The aim of the King Albert Alfred (849-899) was to create a common
history with the English, common heritage, faith, language, culture and re-
ligion. In the texts the term “Englishman” appears more often. The texts
created with reference to Alfredi were also used for an educational purpo-
se, which was meant to create a “free English young man”.

It is worth mentioning the poem depicting the Battle of Brunanburg
(937), showing how Athens and his warriors celebrate Vikings, Scotland
and Starcidade Britons.
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It is noteworthy that the lexis have a clear propaganda tone, Adel-
stan's appeal to the ancestors, heroic stories of Anglo-Saxon battles. The
poem is an obvious example of an attempt to create historical memory.

It can be said that there was a place where Danny was more social
about his identity. Marks of material culture, signs of spreading Christia-
nity, indicate the assimilation of English and Scandinavian language, religi-
on and culture.
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PhD student
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GEORGIAN TRANSLATIONS OF HAROLD PINTER

The work includes the characteristics of the third decade world. The
focus is made on globalization and the role of translation in it. The talk is
about what kind of translation should be considered perfected, and what
kind of peculiarities does the different genre translations, like prose and
poetry have. The theses addresses Harold Pinter’s drama and the Georgian
translations. Lack of Pinter’s translations is considered mainly. It is given
the comparison of the original play, “Ashes to Ashes”, with the translated
version. Pinter’s plays are written with the very simple language, so the
translator needs to be really careful, not to lose the essential sense of the
absurdity and, at the same time, the sense of the well known reality which
is caused exactly with this simplicity in the original text. Also, there is men-
tioned that, it is quite important to keep accuracy of the phrases, because,
exactly this kind of pallid, daily, repetitive and insignificant phrases, make
us to see the author’s intention in the original text. In the final part of the
work, the issue concerns what a large part of Pinter’s works is not transla-
ted. It is necessary to translate Harold Pinter’s works, not only for the lite-
rature but also, for the theatre. Pinter is considered one of the modern
world’s famous dramatists.
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PhD Student/
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RITUAL CLOTHING

Traditional clothing represents one of the components of Georgian
material culture, stipulated by natural conditions, cultural-political, econo-
mic and social situation in the country for centuries. Apart from its functio-
nal purpose, the clothing has symbolic meaning from the ancient times
comprising epochal worldview, aesthetics, traditions, and beliefs.

In this research | will consider ritual clothing as a tool for analyzing the
essence of the ritual. Among the various rituals | will consider folk festivals
and religious holidays. Study of clothing related to child birth, wedding and
mourning provides interesting material as well. As part of my research | ha-
ve analyzed practices and beliefs connected to coronation and workman-
ship as well as the traditions still been practiced today.

Despite the comprehensive study of the subject, such extensive rese-
arch on ritual clothing and its analysis have been conducted for the first ti-
me and in this regard can be considered as novelty in this field.

129



3305 33960

©@MJGmHb0
Jogmool bobgemdbogm mbogambodgdo/
o8acemobo/bsgs@oggerm

XVII 503336380 3MA3363 30MMT033 30LOMBIGOL -
3030560 IL3MBOL ,HITOBNS bLd3IBGIT'ML FILObId®
©5 3060 3GMLM3M3IGIBOS

sbamasd@mes 3g3bngfms bagMmedmmabm Lod3mbomdabogal
Bomdmgomagbo XVII Lo inbgdo obsgmgm LadoGmggmmdo dme-
3569 3obombgMab — go9@obm Mabdmbob mgdmg godma3989m byem-
BobgMb Lobgmbmegdom — ,Ggmegos LsdgaMgmmb dgbobgd®. o3
Mgmo300L (30xOMma 3960bos Rsdmo@ebs badgsbogm g4L3gwazo-
83, ®mBgmos 3G90l LsdobobGEMmb JogH aym mMasbobgdamao
2011-2012 Bengddo, mgoo bgmbsbgco 30 absbgds Bmddo, mgscmo-
bgmos agbgMomu oM dozdn. dmms MHboseggmolb gMmazbmmo bLo-
39(36096Hm gmbrol LapmdGmeEm 3Mmgd@gdol aMsbGom ©ognbsb-
Ladob GoMmamgddo dmgeddogo LEsGNs LogMmedmEobmw Magg-
0690500 gaEbsmobmgal, HmBmab sbstmndoy 3oMggmow godm-
43996935 83 Mgma300L LEYmo GgdbBo aGomanE 9bsdy.

00b0dbmmo Bystim ¢360d369mmasbgbos Mgmogona, 3mmE-
Ayemo, gommmmaogyo, begosmn@o, badsMomgdfogo, dmmogdo-
3060, ab@mMonmo 3gMb3gd@ngnsb. doba dgLBagms (30xGMma
393sb0@omaol obmgbn dgommagdal g0dmygbgdoom, 3gMdme, 3o
BoJ@™M0gddg 03Y5Mgdema 3Mmbm3mamogomma dmbs3gdms do-
bado 0b@Ggamomgdom, badyomgdsl dmaz(398L gogzmomo o3 3g-
GomeEolb bmgosmyMa abEmMool 860d3bgmmgaba 3Gimdmagdsdn s,
3m3obobmm domn 30Dmamabgds s ymagmozg 3ol Laggyydzgem by
30 99339 Bodmysmadgdamo LG gHgmEn3mmo dgbbagfgdal Mggadoas.

qL Bgoim mbogomm@os msegabo 3603369mmdbam, Gowasb 3s5bdn

130



3036mab@mmos. 83 Lobol bomo@nzgdoom bedmznmem o6 oMol dwo-
360 JoMormma boob@mEnm 3bgMemds.

3mbbgbgdsd0 dmzmae asbgabomago LodgzbogMm mo@gMmsedy-
590 339896m Mobdmbab Jgbobgd s®bgdyem (36mdgdl. 396dmw, 3ol
Bom3mdagmmdals, gobosmmygdal, babymagmm 3ocngmsl oo badgacg-
mdo obombg@mmmo dmmgabgmdol sbygdob byMzomb. Mgmagos-
By ©oyMbmdom ©bzMamgdom smgbgfm dabo BabombgFuma
3mm3569mdob 803MmabBmEnsb ©s yuGsomgdslb aszedsbzomgdom
3sbdn EIEMm 3Mmbm3mamogomm Jabomsdy, HmBgmoai smbyMb
XV bagy 3960l @obagmgo LadsMmggmmb dmmodnzn®, Mgmogon®,
bogeoma® s 3oedghge 3bmzMgdab.

Maia Damenia

Phd Student
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XVII CENTURY CATHOLIC MISSIONER — GAETANO RASPONI’S
“RELATIO ON MEGRELIA” AND HIS PROSOPOGRAPHY

For the International Symposium for Young Scholars in the Humanities
we present the unpublished manuscript — “Relazione sulla Mingrelia” by
Gaetano Rasponi who was involved in missionary activity in Western Geor-
gia in the end of the 17" century. Digital photos of this manuscript were
brought by the research expedition organized by the Ministry of Culture in
the 2011-2012. The manuscript is kept in the General Archive of Theatines
in Rome. With the financial support of the doctorate grant of the Shota
Rustaveli National Science Foundation of Georgia we have prepared the ar-
ticle for peer-reviewed journal. Editio princeps of this manuscript in Italian
language will be published in the appendix of this article.

This source is invaluable from the religious, cultural, philological, soci-
ological, legal, political and historical point of view. To study this manus-
cript with the latest methodology of Digital Humanities, in particular the in-
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tegration into the prosopographic database with visualizations will provide
us the possibility to research the important aspects of social history. Based
on this methodology we can revise the already developed stereotypical
memory.

This source is unique in its meaning because it describes in meticulous
details the micro-history of the European catholic missionary in Georgia.
There are not many of this kind of narratives in the Georgian historiography.

In our presentation we will briefly discuss the information about Gae-
tano Rasponi in scientific literature. In particular about his origin, educati-
on, spiritual career and desire to start missionary activity in Samegrelo. Ba-
sed on the manuscript we will describe in details the micro-history of his
missionary activity and will pay our attention on the prosopographic mate-
rial that describes the political, religious, sociological and cultural life in the
17" century Georgia.
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THE RHETORIC OF SELF-QUEST IN ERICH SEGAL’S NOVEL
“OLIVER’S STORY” AND ITS FILM VERSION

The interdisciplinary character of current comparative studies activates
the role of semiotics. Nowadays we may notice higher number of investigati-
ons dedicated not only to the problems of communication between different
literatures, but also inter-semiotic dialogues. The possibility of such works
would appear to lie in the broad semiotic interpretation of the notion “text”,
which allows scholars to treat the latter not only as some chain of graphical
signs but also as some cultural product or even as culture in its entirety. The-
refore, the paper treats the text as a complex mechanism grounded in three
levels — syntactic, semantic and pragmatic and seeks to study each of them
as a constituent part of a complex phenomenon.

Any writer, especially one working for the mass market, dreams of his work
being trendy and recognizable to a large number of people. In the age of popular
culture such a desire of an author to increase and diversify his readership can no
longer be classed as strange, but even natural. One of the main means to help
the reader escape reality and feel genuine emotinal catharsis is the sentimental
novel. Though originating in 18" century, the latter continues functioning as a
dominant genre nowadays due to its ability to move the recipient, make him in-
trospect and search for the inner wholeness. Sentimental pathos of Erich Segal’s
novel “Oliver’s Story” is that very pragmatic means that bridges all the elements
of the liteary text under study and defines the character of their interrelations. In
the same way, confessional nature of the narration of the source text delineates
the rhetoric of its cinematographic interpretation. The objective of our research
lies in the establishment of the main narrative strategies used to reveal the inner
contours of the protagonist’s self by means of semiotic comparing Erich Segal’s
novel “Oliver’s Story” and its film interpretation.
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Ana Dolidze

MA in History
/St. Andrew the First-Called Georgian University of the Patriarchate Georgia/
Thilisi/Georgia

THE PROCESS OF TRANSFORMATION OF GEORGIAN TRADITIONAL
CUSTOMS AND BEHAVIOURS IN THE XVII CENTURY

Orthodoxy has always been a great importance in Georgia. Religion
was the determination of the identity, culture and morality of the Georgian
nation, therefore religion was protected by hundreds of thousands of Ge-
orgians over the centuries.

The situation has changed from the XVII century. The Ottomans and
then the Persian domination had a negative impact on the moral conditions
of Georgians. They began to fight for full invasion of our country for which
the moral and spiritual degeneration of Georgians was necessary.

In such difficult situation the only way to save Georgians and their
freedom was possible in preserving the Orthodox faith, but the persecuti-
on of Christians was followed by “Tatarization” and “Armenization” of Ge-
orgians.
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Therefore, correction of moral and spiritual degeneration begun by
Rostom Khan (1634-1658 years) first was tried by Vakhtang the V (1658-
1675), after which George the Xl (1676-1688, 1703-1709) and Vakhtang
the VI (1603-1614, 1616-1624 years) continued.

In the XVIII century, when the situation in the world has changed in
our favor, Georgian Kings were trying correctly to use the possible favorab-
le conditions for the welfare of the country.

Their effective work had not gone in vain, in 1744, accession to the
throne under Christian rule in Kartl-Kakheti region was restored. This was
another great victory of Georgians, for which Georgian patriots struggled
more than a century.
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Mariam Dolidze

PhD Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

PHRASE ALIGNMENT
IN GEORGIAN-GERMAN PARALLEL TREEBANK

This paper presents the results of phrase alignment in Georgian-Ger-
man Parallel Treebank, that is currently under development. Our parallel
treebank contains around 125 sentences from the text of organic law of
Georgia in each language. Phrase alignment in treebanks shows which part
of a sentence (word or phrase) in one language is equivalent to which part
of a corresponding sentence in another language. For this purpose we cre-
ated alignment links manually on the sentence, phrase and word levels
with the help of the Stockholm TreeAligner — a tool for aligning parallel tre-
ebanks. The goal is to align as many phrases as possible to show translation
equivalence.
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Pikria Vardosanidze

PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

PRACTICAL IMPLEMENTATION OF EXTERNAL EVALUATION
IN EDUCATION QUALITY ASSURANCE ACCORDING
TO THE CASE OF GEORGIA
(Results, Challanges, Expectations)

Georgia is a transcontinental country on the crossroad between Sout-
heastern Europe and Western Asia. Due to our country’s geopolitical loca-
tion, Georgian culture was developed and this process continues in the
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context of western and eastern culture. However, socio-politically and cul-
turally it represents the part of Europe.

Higher education in Georgia possesses a long and complicated stage
of origin and it consists of several important phases (particularly 1918 year,
1991 year, and periods of Georgian Independece). Georgia has joined the
Bologna process in 2005 at Bergen Summit and since from this period the
educational sphere of our country is guided by the documents and regula-
tions of Bologna. Educational area of contemporary Georgia faces numero-
us challenges: many common international projects are implemented for
improving the quality of education and learning; Educational programs are
renewed gradually; Georgia, being a member country of Bologna, partici-
pates in the official meetings intensely. Foreign experience is shared. Ho-
wever, it ought to be noted that foreseeing of international knowledge do-
es not deny value and mentality of our country. Bologna regulations evi-
dently indicate the requirement of institutional autonomy. The member
county of Bologna ought to receive this process in view of national culture
and traditions. Each document is enclosed by this offer.

In the present article materials of European agency of quality assuran-
ce, quality enhancement standarts, methods of internal and external eva-
luation, principles, and procedures are reviewed. We compared available
materials to quality assurance data of Georgian educational area. Compa-
rative analysis method is used for the research. Assessment of educational
quality, in particular structure of external evaluation is discussed. The mea-
ning of active engegement in evaluation process is underlined; the working
procedure of organization/s for external assessment and discussing of the
results are described. The support of quality agency in the process of exter-
nal evaluation is discussed. It states the possibility of avoiding the conflict
of interests in the evaluation process and thus relevant conclusions are
provided.
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Natia Zoidze

PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

CHALLENGES UPON THE TRANSLATORS OF FICTION -
GEORGIAN TRANSLATIONS OF VIRGINIA WOOLF

In the twenty first century partly due to the globalization the pace of
life gets faster, therefore the art of translation becomes more and more
important. Sharing values determine the understanding among nations
and it is vital for society’s well-being, thus delivering information to the pe-
ople through their mother tongue is vital. In terms of this, the task of the
translator is to express exactly the same as was conceived originally. If so,
we can regard that every day the task of translator is done successfully.
However, when it comes to the translation of fiction, the case becomes
more problematic as delivering exactly what the author meant or said , is
twice as difficult.

Walter Benjamin in his article “the task of the translator” says that art
is an indivisible part of a human and none of the artists create their art for
the concrete receiver. He believed that in the realm of art there is a huge
difference between the original and the translation.

Obviously, it is very important to know how the translator is to deter-
mine what is the main message of the concrete novel, how he/she should
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do her/his job, without omitting parts or transforming the idea. Further-
more, it is intriguing to know what the actual goal of translating fiction is: is
it purely commercial, is it linked to the social context, or rests upon the
aesthetic sentiments of the translator. What type of fiction is selected for
the translation and are translators trying to deal with the vulnerable issues
with the help of foreign literary works, are they trying to translate the bo-
oks that offer the solutions to the social problems around them. My paper
is about the translations of Virginia Woolf. Every single translation will be
scrutinized from the perspective of the above mentioned challenges.
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Apolon Tabuashvili

Asotiate Professor
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

ACCOUNTS OF HAMDALLAH QAZVINT
ABOUT GEORGIA’S STATE REVENUE
IN XII-XIV CC.
(According to the Personal Archive of Ivane Javakh/'shvili)*

Iranian author namdallbh Qazvini (The first half of 14" c.) refers to the
annual payment of Georgia to llkhanate (120 tomans), also, the state re-
venue of Georgia before the Mongolian Period (500 tomans). The first
among the Georgian researchers who paid attention to the accounts of
namdallbh Qazvini was Ivane Javakhishvili in his “Economic History of Ge-
orgia” (Thilisi, 1930, pp. 115-118). The importance of above-mentioned his-
torical source is discussed in this book. The author announces that the de-
tailed analysis of this source will be given in “the appropriate place”. Later,
in 1940 lvane Javakhishvili participated in composition of the work entitled
as — “History of Georgia from Ancient times to Present-day” (co-authors: S.
Janashia, N. Berdzenishvili, G. Khatchapuridze). Sufficiently short overview
of the state revenue of Georgia in 12"-13" cc. and its comparison with the
revenues of neighboring countries is provided there. The same phrase ap-
pears in the secondary school textbook of the Georgian History (published
in 1943) written by N. Berdzenishvili, lv. Javakhishvili and S. Janashia and,
also, in appendix of the second volume of Ivane Javakhishvili’s “History of
the Georgian Nation”, which was published posthumously.

Varlam Dondua attested that this phrase contains important mistake —
during the comparison of the revenues of Georgia and neighboring countries

" This work was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation (SRNSF).
Grant Ne YS-2016-92. “Prices in Feudal Georgia“.
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the data provided for Georgia is about pre-Mongolian Period while state re-
venues of the neighboring countries are from the 14" century. According to
R. Kiknadze’s opinion, account of namdallbh Qazvint implies not the state re-
venues of Georgia of the 12" century, but the tribute that was paid to Seljuk
Empire. Despite the different opinions the detailed analysis of the account of
namdallbh Qazvini was not provided by any other researchers.

According to our opinion, the mistake that appears in lvane Javakhis-
hvili’s work written with co-authors is the result of editorial board and do-
es not belong to Ivane Javakhishvili. Those conclusions are drown from the
personal archive of Ivane Javakhishvili preserved in Korneli Kekelidze Nati-
onal Center of Manuscripts, where handwritten research is preserved (No
310) about the accounts of namdallbh Qazvini. During our presentation
this unpublished work of Ivane Javakhishvili will be analyzed.
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Shorena Tavadze

PhD student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University /
Thilisi/Georgia

STRUCTURAL ANALYSIS OF GEORGIAN ILLUSTRATED
FOUR GOSPELS FROM X-XIV CENTURIES

Georgian manuscripts occupy a special place in the Georgian national
treasure. Manuscripts depict spiritual life and rich cultural heritage of pe-
ople. Authors, translators, clients, masters and consumers — these are the
persons who influenced the development of Georgian culture.Production
of Georgian manuscript includes characteristics of materials, organization
and structure of the book.
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The Process of creating medieval manuscripts include sequential, co-
dependent processes, such as: production of parchment, preparation of
sheets, ruling the guidelines, forming a quire, re-writing, illustrating, bin-
ding, enclosing, and decorating the cover. The creators of the manuscripts
were skilled masters.

From the X century decoration of Georgian manuscripts consists of
two parts: ornaments/graphical décor (arches, headpieces, decorated initi-
al letters, and Eusebius’s letter) and miniatures, including title-page com-
position, portraits of Evangelists and illustrated scenes.

Mastering the hard working procedures and in-depth knowledge of
painting technology enabled Georgian artists to create unique specimens
of decorated books. While creating the hand-rewritten books in middle
ages, special dedication was given to calligraphy and décor of the han-
dwritten pages. Artistic ensemble of handwritten book was very ostentati-
ous. lllustrating with diminutive compositions and adorning text with orna-
mental motifs was the result of inexhaustible fantasy of Georgian artists.
Special attention was given to initial letters as they represented artistic
image of the whole text.

We give special emphasis to four gospels structure of X-XIV centuries
(Jrutchi 1 H-1660, Gelati Q-908, Jrutchi Il H-1667) — line, page, article and
chapter distribution, specific system of decorative elements and miniatures
as well astheir characteristics.

Structure and system analysis of X-XIV centuries’ hand writings revea-
led specific characteristics for hand writings in general. Painted hand wri-
ting with their art design and painting techniques represent world master-
pieces.
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Tea Tvalavadze

PhD Student
/ lakob Gogebashvili Telavi State University/
Thilisi/ Georgia

DATING OF GRIGOL ORBELIANI’S PERSONAL LETTERS

In text study and publishing, dating represents one of the fundamen-
tal issues, which possesses general theoretical and practical meaning for
further textual and literary studies. The chronological principle of ordering
the material is one of the principles of academic edition.The texts and in-
formation are drawn up based on this principle both in the scientific litera-
ture and annals of a writer’s life and his/her creative works. It is natural
that ordering of the material according to this principle is impossible wit-
hout dating.

Six volumes of Grigol Orbeliani’s letters have been released in the fra-
mes of the project “Epistolary Heritage of the Georgian Writers of the XIX-
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XX Centuries”. Accordingly, textual studies had been performed and the
majority of letters had been dated. Due to a number of difficulties in da-
ting, some dated letters have approximate dates. Thus, conditional years
are to be verified and dates of letters that have not been released yet are
to be determined.

We use different methods of study to achieve the aim, including ex-
clusion, deduction,corpusstudies, etc.

To date the letters, we use the following information: type of paper,
watermarking, colour of ink; comparison of the content of the data; histori-
cal or sociocultural facts; days of birth and death of the mentioned people,
date of marriage; other events, taking place in the family; years of occupy-
ing and leaving the posts; location of addressee and recipients; determina-
tion of the year by means of exact date and day of the week mentioned in
the letter.

We use sources of secondary importance to date, including records,
letters of other people, reminiscences and bibliography.

The topic reveals that dating is one of the urgent issues for textual sci-
entists. It provides the basis for further studies and allows correct under-
standing of the importance of the writer and his/her creativity in the ac-
companying literary and public environment.
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PhD Student

/Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/ Georgia

P. KAKABADZE’S “KVARKVARE TUTABERI”
AND THE SOVIET LITERARY CRITICISM

Polikarpe Kakabadze had to live in an era, in which people were depri-
ved of freedom of speech. Censorship watched closely to stop the stream
of free thinking and fought against all forms of individual expression. Those
who could fit into this “frame bed” , had a chance to survive. Those who
could not assimilate were destroyed either physically or morally. Under
such oppressing conditions P.Kakabadze managed to stay true to his best
moral principles . Despite the fact that the Soviet literary criticism tried to
interpret his literary works in the light of Soviet propaganda and acknow-
ledged him as a soviet writer, who was on the side of the Soviet regime fig-
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hting against its enemies of class, the Soviet government must have under-
stood the writer’s critical attitude to existing reality as he was oppressed
secretly as well as openly.

Among the literary works of P.Kakabadze “Kvarkvare Tutaberi” stands
out as the most important legacy,through which the playwright created
unfading and everlasting character of an unprincipled, opportunistic,wic-
ked and violating man, whose name has been used in Georgian literary cri-
ticism as a generalization of all these human features, called“Kvarkvarism”.

The iron grasp of the Soviet regime affected not only writers, but also
critics and that must be the reason why Kvarkvare was seen as a Menshe-
vik, whose existence was impossible during the upheaval of The Bolshe-
vism, because Bolshevism defeats evil and therefore can eradicate all the
dark sides of human nature creating only pure men. The Soviet propagan-
da is easy to trace in the critical discussion according to which the other
characters are considered to be introduced only to sum up the main cha-
racter Kvarkvare as small details to full opening of his character. They are
not seen as independent characters having their own metaphorical mea-
ning or features.

P. Kakabadze made an impressive disclosure of the era which was stres-
sed by acute moral crisis, but The Soviet literary criticism has intentionally
overseen it. The analysis of critical works published during that period reve-
als the tendencies and general particularities of the Soviet literary studies.
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PhD Student
/ Ivane Javakhishvili Tbilisi State University/
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POETIC CYCLE OF J. DONNE:
THE META-THEME OF THE CYCLE AND ITS
CONCEPTUAL STRUCTURE AS THE LINGVO-CULTURAL PROBLEM

In order to adequately clarify John Donn’s poetical cycle, we should
base our research on the one hand on the modern notion of poetical cycle
and on the other hand on linguistic theory of the text.

In order to focus on linguistic aspect of Donn’s poetry, the determi-
ning factors of this linguistic aspects should be on the one hand the accom-
panying metaphorism and on the other hand the inner connection of this
metaphorism to Baroque style as aesthetical fictional paradigm of Donn’s
period.

Inter discipline should be considered as researching methodology as
well as linguistically centered inter discipline. In the given case inter discip-
line should mean to focus on linguistic aspects in Donn’s texts.

As the subject of the research is the conceptual structure of Donn’s
poetical cycle, it is crucial to determine in what meaning we should use the
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term “concept”. The term “concept” should be related to Donn’s poetical
metaphorism and to the question of what relation is between love and de-
ath concepts not only for Donn but also for Baroque culture.

After defining the meaning of the notions as cycle and concept, it is
necessary to connect them to such notion as cultural constanta.

The main problem of the research should be considered the inter rela-
tion between Baroque as fictional or aesthetical paradigm and love and de-
ath concepts by Donn’s correlation. Accordingly, we should set the questi-
on about the relation between Donn’s correlation of love and death and
Baroque cultural constanta.
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YKanHarynb KagblpkynoBa
JokmopaHm

/KHY um.}K.banacazbiHa/
Bbuwkek /KolpabiscmaH

FEHAEPHbIE ACNEKTbI TPY40BOM MUIPALIUU
HA NPUMEPE KbIPIbI3CTAHA

MexayHapoaHas TpyA0Baa MUrpaLMAa ABAAETCA HEOTbEMIEMOW Yac-
TblO COBPEMEHHOW MWMPOBON SKOHOMMKM W MOAUTUKKU. Ha cerogHAWHNM
AEeHb B MUIpPaLMOHHbIA TPyAOBOW OBMeH BOBJ/ieYeHbl MPAKTUYECKU Bce
cTpaHsbl. Mo oueHkam OOH, ToNbKO peryampyembix TPYA0BbIX MUTPAHTOB B
mupe HacumTbiBaeTca oT 120 go 200 MAH. YenoBeK.

B KbiprbisctaHe mMurpauMoHHble NpoLecchl ABNAKOTCA pe3y/ibTaToM No-
JNIMTUYECKOM W COUMANbHO-3KOHOMMYECKOW CUTYaLMMK, CNOMUBLUENCA B
CTpaHe C MOMeHTa 0bpeTeHnsA He3aBUCMMOCTHU, U B YaCTHOCTM, 33 NoCnea-
HUe aecATb neT. Tem He meHee, cneayeT OTMETUTb, YTO BCNeACTBME Mac-
wraba 3TOro ABNEHUA MUIPALMOHHbIE MPOLLECChl, B HEKOTOPOI CTeMneHM,
CamMM MOBAMAAN HA OCHOBHble COBbLITUA B COLMANbHO-3KOHOMUYECKON U
obuiecTBeHHOM cdepe B cTpaHe. Mo gaHHbIM [ocyAapCTBEHHON CAyKObl
murpaummn npu npasutenbcrtee KbiprbidctaHa, okosno 700 000 rpakaaH
KbipreiactaHa paboTatoT 3a npeaenamm cTpaHbl, Npu obLen YNCAEHHOCTH
HaceneHua B 5,836 munnmoHos Yyenosek. Cneunannctbl N0 BONPOCAM MUT-
pauMu CYMTAOT, YTO O0dMLMaNbHbIE AAaHHbIE 3aHWMKEHbI U 4YTO nouTn 20%
HaceneHna Kbiprbi3cTaHa HAXOAATCA CEFOAHA B MONOXEHUN TPYAALMXCA-
MWIPaHTOB (40 O4HOIro MUANMOHA Yenosek). Mo aaHHbIM EamMHOro gokna-
Aa no murpaumm KP, eHWnHbI cocTasnAaoT okono 40% murpaHTos. B atom
cmbicne, KbiprbiscTaH ABNAETCA UCKAHOYEHMEM CPeau CTPaH OTMpaBiAeHus
LUeHTpanbHoM A3sun. B TagKukmctaHe m Y3bekuctaHe mMUrpaHTamu ABnA-
I0TCA B OCHOBHOM MYX4MHbI, Yalle BCEro OCTaB/AILME AOMA KEHLUUH C
AetbMmun. HecmoTpa Ha To, 4To B Kbiprbi3cTaHe MuUrpaLma 3aTparnBaeT Kak
MYKUYUH, TaK U KEHLIMH, 3TO ABNEHME He ABNAETCA HEWTPa/ibHbIM B reH-
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[EepHOM OTHOLWEHMU. YTOObI MOHATbL KOHKPETHbIe MOCNEACTBUA MUTPaLLU-
OHHbIX NPOLLECCOB O/1A MEHLMH, He0bX0ANMMO paccMaTpMBaTb MUIPaLLMIO
EHWMH C TOYKM 3PEHUA OTCYTCTBUA TeHAEPHOro pPaBeHCTBA, TPaau-
LUMOHHbIX POJIEN KEHLWMH, PbiHKa paboyei Cubl AR MYXKUYMH U ONA KeH-
LMH, WWPOKON PacnpoCTPaHEHHOCTN UMEIOLLEro reHAepHY OCHOBY Ha-
CUAMA M NPOUCXOAALLEN BO BCEM MUpPe GeMUMHU3AUMU HULLETbI U MUr-
pauun pabouei cubl.

Zhaina Kadyrkulova

Candidate of Philosophy
/Doctoral KNU named after Zh. Balasagyn/
Bishkek/ Kyrgyzstan

GENDER ASPECTS OF A LABOR MIGRATION
ON THE EXAMPLE OF KYRGYZSTAN

The international labor migration is an integral part of modern world
economy and policy. Today practically all countries are involved in migrati-
on labor exchange. By estimates of the UN, there are from 120 to 200 milli-
on people of only adjustable labor migrants in the world.

In the Kyrgyzstan migration processes are the result of political and
socio-economic situation prevailing in the country since independence and,
in particular, over the past ten years. However, it should be noted that the
scale of the phenomenon of migration processes, to some extent, themsel-
ves were influenced by the major events in the socio-economic and public
sphere in the country. According to the State migration service of the Kyr-
gyz Government, about 700 000 citizens of Kyrgyzstan are working outside
the country, with a total population of 5.836 million. Migration specialists
believe that official data are underreported and that almost 20% of the po-
pulation of Kyrgyzstan are today in the position of migrant workers (up to
one million people). According to the Uniform report on migration of KR,
women make about 40% of migrants. In this sense, Kyrgyzstan is an excep-
tion among the countries of departure of Central Asia. In Tajikistan and
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Uzbekistan migrants are generally the men who most often leave women
with children at home. In spite of the fact that in Kyrgyzstan migration af-
fects both men, and women, this phenomenon isn't neutral to gender. To
understand the specific impact of migration on women, their migration
must be considered in terms of the lack of gender equality, the traditional
roles of women in the labor market for both men and women, wide preva-
lence of gender-based violence and the ongoing worldwide feminization of
poverty and migration of the labor force.

163



bymns 333535dg

©@MJGmHb0
/03. xo5960d50000b bob. mdoemobob bobgemdbogm mboggmbod o/
o8oeobol bogs@Goggenm

6O63MMO GHINTMB
®J%(M 06060330C°0L 3MNbHM6Id30

ol boymggmmam 33magz0L Logobos Ladgmms Gm@omadome-
o g3mds, HmAgedsaz omn asbgzs FNmENMaL yzgms Lygmb.
23ggeem Bz9b Abmemme 369G mmdadg g0badmagdo.

bgmabygmgdol dbEnob 3303600 3MbEMMEaMgdo mndgme-
Bfedo 3sGBammmdal 36nb303n 3mgdgrgdms. 3bgfmgda odmmyg-
dmebo brgdmobab g3mgabsmaal bamzo gowagboem, oydze boomo-
35dgbs o gmobammmdsdy dmemmdwg dsnbz ggM SbgMbgdwbyb
Mool 0ddob. Lodmznsbn Brmgdal godgommo momdolb gMm-gmo
boyzgmgbm BomdmBsmagbgmos Ggbm 0bsbndgoemn, 86g9Moma Mm-
dgm3ds(3 gdmm mogal 6sBgMgddn 3ggbodhnbgdabs mdbadgbymmge-
bgbo — gFmgbyemo Lmma, gMmzbmmo bogMg, dobss@bo, Mobs Mg-
7080 yggmadg 8303090 9dMdmms. ymgamoaym ammbmggmo. 9bg&s
oMo bmmme LsddMdmmDg, bmggmdg, Loggmgdg, LoyzeGmmbg,
MdFomm, gemmdorn 5©305698Dg... Mgdm 06sbodgzamol Ibs@zemem
3mDdadn  gbgmgdoo ogdsbsg, Mmdgmbgi 3OEmOE, (3ombabawo
Mo@GmIma(3 oM, o6 doemnsb ndz0smom bamdmmdgb 3Mnd03mbgda.

8 9o, F396 LEMM g o3 bo3mgdow dgbbogmoam mgdady ao-
3535b30mgdm yufomadsl. 3033mgzm 0gdsl Gmdgmbsy 300 —
1937 Bemals @Moggmos s badgmms Mggodab §gemea.

G9bm 0bobndzgaema XX Lomimbolb 08 ndz0sm 3bgMommegsbos,
MmIgmdsz 339600 o6, 09 3gH dPMs Mgormmdal s ,bambal
3@mab” Jgamal dmambgdgdn 3EMDomm bBoboMmImgdgdem dg(30s.
380JOmd, LoabBgeHgbms abarg, A3 ImmbEMEgdals 3oMamgmnMao
dmblbgbgdadn 3033mg300 Mgdm nbsbodgomoal ,Lodsgnm Mggnmgd-

164



boG“, 6m83@80(3 33300600 03390900 8636@0[) MOMYMBONO Q-
dmgz0gdamgds badgmms Mgendal Jodsmom. Yoagms, H™I Hgdm ab-
5603300l ImmbGMdgdo s ,Lodsgom M3gMmgda” 3603369mmm3s6
0bggm&do300lb admggs os dbmmme Loddgmms Mgendal, 5Modgw
3696 moab 306m36950b, 3obo 3MBs3Lb dqbabgds(s.

Natia Kakabadze

PhD Student
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SOVIET REALITY IN REZO INANISHVILI’'S WORKS

Today the Soviet totalitarian epoch is an issue of the public research.
It was an epoch, which had a negative influence on every cultural field. In
the frame of this research we will talk about literature.

Under strict control of government in literature the principle of Party-
spirit was acting. Writers were forced to pay a tribute to the epoch, but at
the same time they were trying to keep their courage and sincerity. One of
the eminent person of 60s courageous society, was Rezo Inanishvili. The wri-
ter who kept in his writings: national spirit, national space, essence, the featu-
res that were the most important for our country. These were the values that
soviet regime confronted so much. He was sincere and was writing not only
about homeland, village, kindness, love, modest and warm people, we also see
in his writing the issue, which is neglected by other writers and critics.

In the frame of the paper we will discuss the issue, which is not well
studied. This is 1937 tragedy and the terror of the soviet regime.

Rezo Inanishvili was one of the rare writers of the 20th century, who
turned “people’s enemy’s” son’s memories into prose. In this paper, we al-
so research his “table-top notebooks” where we see writer’s negative atti-
tude to the soviet regime. It’s indisputable that Rezo Inanishvili’s works
and “table-top notebooks” give us important information not only about
the soviet regime, also about his personality and belief.
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WORDS DENOTING ORIGIN IN TSOVA-TUSH LANGUAGE

The names of origin should be identified as a separate semantic group
in the word-formation system of theTsova-Tush language among other al-
ready known ones. Similarly to other cases, we have only suffixation in evi-
dence. There are two suffixes referring to a person: -ov and re". They are
added to the names of the places and and denote the native or inhabitant
of a particular place. For example: zinl-ov “Chinese” (comp. zinet “china”);
kizig-ov “gizikian” (comp.Qiziq “qizigi”); kalk-ov “town-dweller” (comp. ka-
lika, kalajka “city”); pex-ov “villager” (comp. ph,e “village”) and etc.

In addition to the above-mentioned, there is one more suffix for this
semantic group: —re", for example: pe-ren “villager”; kalki-ren “town-dwel-
ler”, lom-ren “mountin-dweller”; In some cases -re" is used not only for no-
uns that define a person but also for other nouns. For example: kalki-ren
means both a person from the city as well as all things that come from the
city too.

Besides above mentioned suffixal formation, there are loanwords
from Georgian language, which do not take any derivatives. For example:
rus “Russian”; lek “the Lezgi people”; qist “qist” etc.

The report will also analyse the sporadic cases of formation of this se-
mantic group, correlation between roots and affixes, phonetic processes
related to the word formation,other functions of the given affixes, while
taking into consideration the data of the Chechen and Ingush languages,
which are closely related to the Tsova-Tush language.
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THE ISSUE COVERING THE ORIGIN OF THE PATROLOGICAL
COLLECTION OF GABRIEL MTSIRE — “SAMOTKHIS QUAVILI”
("THE FLOWER OF THE PARADISE")

In Christian literature there was a widespread narratives about the
Holy Fathers, and they often had extensive collections, that had a holistic
purpose. These narratives were read in the church throughout the year.

“The Flower of the Paradise” is divided into ten chapters, each of
which has a general, uniting title: | — "On Humbleness and Meekness in Re-
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semblance of Christ"; Il — "On Obedience to Jesus Sweet Lord"; Ill = "On
Confession and Repentance Giving Joy to Angels", etc.

Each chapter consists of ten spiritual narratives and is entitled accor-
ding to its contents. The titles of the sub-chapters of “The Flower of the Pa-
radise” reflect ten main issues, that are necessary to guide the God-plea-
sing life of a Christian person: 1. Humbleness and meekness; 2. Obedience;
3. Confession and repentance; 4. Patience; 5. Fasting and prayer; 6. Mercy;
7. Righteousness and truth; 8. Purity; 9. Faith; 10. Love.

At the end of the manuscript is “bechedi” (seal) Gabriel Mtsire writes:
“This divinely inspired writing is called “The Flower of the Paradise”, becau-
se it is compiled by means of selection from the book of the Fathers which
is “Samotkhe” (The Paradise).” It is obvious from this evidence, that “The
Flower of the Paradise” is made up of the narratives, selected from the
existing literary source, entitled — “The Paradise”, “compiled by means of
selection”.

In Georgian sources several texts are known under the title “The Para-
dise”: 1. Collection of the Paterics by John Moschus (550-634) (7th c.); 2.
Collection of Acts and Rules by Holy Fathers and Mothers, made by Arch-
priest Stephane, dated to the year 977, referred to as “The Oshki Paradi-
se”; 3. Collection of teachings and narratives of the 11th-12th-cc. Holy Fat-
hers by Hieromonk Theophilus; 4. “The Scete Paradise”, known only from
literary sources.

“The Flower of the Paradise” bears certain resemblance to the 7th c.
text, authored by John Moschus: “The Leimonarion” (Leimzn). It is note-
worthy, that “The Flower of the Paradise” shows semantic (non-literal) si-
milarity with the texts, which are entered in the book: “The Alphabetic Pa-
tericon. Selected Teachings of Fathers of the Scete”. “The Flower of the Pa-
radise” displays the most resemblance with the book “Teachings and Nar-
ratives of the Holy Fathers” by Hieromonk Theophilus. Ninety-three narra-
tives of “The Flower of the Paradise” show semantic similarity with the nar-
ratives included in the manuscript of Hiromonk Theophilus. It is also note-
worthy, that the style and language of “The Flower of the Paradise” by
Gabriel Mtsire differs from the above-mentioned manuscripts.
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Accordingly, we assume two versions of the origin of the narratives in-
cluded in “Samotkhis Quavili” (The Flower of the Paradise):

1. Mostly, the collection by Hieromonk Theophilus entitled “The Para-
dise” was used and the text was complemented from other sources.

2. A source was used, which entirely covered the narratives included
by Gabriel Mtsire in “The Flower of the Paradise”, which is not known till
now.
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LINGUIST ANALYSIS OF NOVEL AND FILM SCENARIO

The paper concerns two fully different types of texts: novel and film
and linguistic analysis of their scenario , it exploits its task to transfer the
information from literary to non-literary text. The selected material for
analysis is Bernhard Schlink’s novel “The Reader” (Der Vorleser) and its
screen-script that was created based on the novel.

The novel belongs to narrative literature, epic genre, for which is cha-
racterized by fictive (artistic) world, fictive heroes and actions, specific time
structure. Film scenario gives us different picture, which belongs to the usab-
le text types, however it can be characterized by using typical structure that
is common for the drama(three acts structure), where we observe not only
instructive, but also narrative (dramatic) aspects, but main function of the
film scenario is different from novel, as it represents the narration of history
(story) with the help of visualized pictures, So basically it is the about sho-
wing some concrete image rather than narration of the story.

The base for comparing texts is the linguist analyze, it is draws upon
the integral method of linguistic analysis by Klaus Brinker's, according
which we try to distinguish thematic-formal, linguistically similar or diffe-
rent features of among the novel and the film scenario.

Due to the fact that literary text is created in German cultural space and
the film scenario , based on the novel, is a product of American cultural spa-
ce, the following issue comes forward, it is interesting to figure out how
much does the different cultural spaces define the change of information.
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GENDERED REPRESENTATIONS OF CREATIVITY
IN JOHANNES SEMPER’S PROSE

This paper is analyzing the prose of the Estonian writer Johannes Sem-
per (1892-1970) who has a controversial reputation in Estonian cultural
history. Due to his novel Red Carnations (1955), which was written in socia-
list realist manner and his opportunistic political views during Soviet occu-
pation in Estonia, his prose is nowadays almost excluded from the Estonian
literary canon, although his merits as literary organizer, noted translator,
essayist and sophisticated poet are still highly valued. Having said that I still
believe that some of his earlier prose — for example, an innovative collecti-
on of short stories Ellinor (1927) narrated by a New Woman or his novel Je-
alousy (1934) —is truly worth looking into.

Much earlier, in 1918, Semper issued his prose debut, a collection of
five short stories called Chain of China. The protagonist of the last three
short stories is Tarm, a male painter, who is actively looking for an ideal
woman and who takes pleasure in analysing the meaning and function of
art. In his essays, Semper returns to the questions of art over and over aga-
in. It is clear that to him a great artist (or rather the myth of this kind of fi-
gure) controls her/his instincts, lives analytically and with full knowledge of
her/his actions. How does this kind of artistic attitude relate to Semper’s
Tarm? The focus of this paper is to examine the construction of artist and
his/her creativity in Semper’s prose. In order to do that | aim to analyse the
value system, gender relations and the sociocultural context of 1920s and
1930s.
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LINGUISTIC TOOLS OF EXPRESSING COMPARISON
ON THE EXAMPLE OF GEORGIAN RHETORIC TEXTS
OF THE VIII AND XVIii C.

Comparison is one of the characteristic and common stylistic techni-
ques for rhetorical style texts. The orator uses various grammatical (mor-
phological and syntactic) tools to express emotions and evaluations, inclu-
ding: constructs, constructed, conjunction with words that have the functi-
on of creating comparisons.

As a result of study of Georgian rhetoric texts of the VIII-XVIII centuri-
es, various morphological and syntactic tools have been identified, which
have the function of creating comparisons. These are:

1. Postposition: -gno» [vit], -536 [-ebr] (-33 [-eb], -3536 [-mebr], -
gd6ng [-ebriv];

2. Simple connecting words: 3ncs 38 [vitarca] / Gmgme s [rogorc];

3. Complex connecting words: gnosf 39..., gbMg [vitarcap, esre] /
300056 39..., gbFgozg [vitarcap, esre] / 3oms6(39..., gaFigmzyg [vitar-
cap, esre] / gomsf3s..., g3y [vitarcap, egre] / 300561 (39..., 13693
[vitarcap, egreca] s GmgmM(s..., gamgmzg [rogorcp, esretve] /
MHmame ..., obg [rogorep, esretve] / abg, Gmgme ; [rogorcp, esretve] /
0by..., Amgme 3 [rogorep, esretve].
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All of those morphological and syntactic tools can create comparisons,
but not always. Frequently, the most common comparisons are made with
using simple connecting word gnos6 (39 [vitarca].

Chronologically, postposition -98 [-ebr] is much older than -3no;
[vit] postposition, as a consequence of the precedent. What about simple
connecting words —gnoo (3o [vitarca] / G mamea ;3 [rogorc] —in modern
Georgian rhetoric (from XIX c.), —gnmsf 3o [vitarca] gradually loses the
semantic function, it is actively replaced by the another connecting word
Mmmgme 3 [rogorc].

Functionally -9 [-ebr] and -gno [vit] postpositions can freely inter-
change each other, as well as as simple connecting words — gnos (35 [vi-
tarca] / G mgmea 3 [rogorc].
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PhD student
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DUE TO COMPATIBILITY OF HATTIAN
AND KARTVELIAN VOCABULARIES

The paper refers to the study of lexical units found in the Hattian lan-
guage, the correspondences of which has been revealed in the Kartvelian
languages. At the present stage, a number of noun and verb root words,
which were verified in different texts, have been selected: kurt , leaf”, ka ,,-
horn“ kup- ,lip, “tooth”, kawal ,call up”, Jukur ,see”, kir ,call”, tiu ,leave”,
zuh ,clothes”.

The study has identified that despite the continuanceof time, the pho-
netic-structural and semantic proximity between the Kartvelian and Hatti-
an languages more or less persists and the changes, which represent minor
differences fall within the scope of historical phonetic laws of the Kartveli-
an languages and have systemic character:

1.

Hatt. kurt “leaf”

Geo. kwirt-i “bud”
Colch. ---

Svan. kwirt“rose-bud”
2.

Hatt. ka-“horn”

Geo. rk-a “id”
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Colch.

Svan.

Hatt.
Geo.

Colch.

Svan.

Hatt.
Geo.

Colch.

svan.
5.

Hatt.
Geo.

Colch.

Svan.
6.
Hatt.
Geo.

Colch.

Svan.
7.
Hatt.
Geo.

Colch.

Svan.
8.
Hatt.
Geo.

Colch.

Svan.

kra-l-ep-e (Laz.), ka-l-ep-i (Megr.) ,horns”

kup-“tooth”
kb-il-i“tooth”
kib-ir-i “id”

kawah- “call up”
mo-gqm-ob-a“call up”
xom- // xwam-“pray”
gwam- “transfer”

hukur- “to see”
qur-eb-a ,to look”
qug_ // lug_ uidu

kir-“exclaim”
qwir-il-i“scream”

qur- // ‘ur- “scream, how!”
qul- // qwil“scream”

tiu- “abandon”
tev-eb-a“leave”
tev- // tal- “leave”

zub- “clothes, dress”

3ikw-a “trousers, akhalukhi”

It has become clear that all mentioned cases of the compatibility of

the root words are close in meaning, and sometimes phonetically identical.

181



The phonetic differences of the Hattian language towards the Georgian
languages may be conditioned by the specific character of cuneiform wri-
ting. The phonetically developed way of thinking of that age is worth no-
ting, due to the fact that the authors of the texts made their best attempts
to depict the peculiarities of Hattian sounds graphically. These forms more
or less provide the opportunity to identify the encoded material. | consider
the provided examples as extra material in terms of the Iberian-Caucasian
languages.
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PhD student
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS AN EXAMPLE OF
EUROPEAN VOLUNTARY SERVICE (EVS):
A SURVEY-BASED INVESTIGATION

The subject of this article is intercultural dialogue and intercultural
communication as an example of European Voluntary Service (EVS). The ar-
ticle aims at discussing EVS in terms of the intercultural dialogue, emphasi-
zing its role as a supporting programme for intercultural communication,
analysing the practical values of the project, problems and opportunities
identified during this process.

The major research strategy is a survey-based investigation of EVS vo-
lunteers. Using the mail-survey questionnaire, the article allows us to see
how EVS project has succeeded in the field of intercultural dimension/in
reaching its main goals and objectives.*

The actuality and importance of the research problem is even more
evident today, when the promotion of intercultural dialogue is regarded to
be one of the most important prerequisites for the peaceful and harmonio-

*

| would like to mention that | have been in Czech Republic wirhin the framework
of this programme for six months and therefore | can say that this experience
and the relation with trainers directly involved in the project, mentors, and, of
course, with EVS volunteers, have definitely helped me to conduct the desired
research.
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us coexistence of the modern world. Indeed, in the background of the glo-
balization process, it is becoming even more interesting to study the inten-
sive interaction between different groups and individuals and to identify its
practical values. | think my research will directly affect the specific purpo-
ses of the present situation.

Although | really would not be the first person making a scientific
study in intercultural communication issues, | can say that the originality
and novelty of my research lies in discussing this issue in the context of the
particular programme, which has not been a study subject before in Geor-
gia and even more, no one has carried out a scientific research on it.
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Cupbe Kynn-CasoHoB
Jokmop
/ Tapmyckuli yHusepcumem/
Tapmy/3cmoHus

MEPEBO/M, — «CBOW» UNN «4YKOM» TEKCT?

Bonpoc, AO/MKEH NU nepeBof BOCNPUHMMATBCA YMTATENAMM KaK
«CBOW» NN, HAOBOPOT, KAK «4YYyXKOM» TEKCT, OCTAETCA A0 cux nop 6e3 ok-
OH4YaTenbHoro oteeta. CTOPOHHUKM ecTb Y 06enx ToYeK 3peHus.

B Teopuum W npaKTUKe MepeBOAa pPa3/NMYAlOTCA [Be CTpaTeryu:
dopeHusaumua (foreignization) v pomectukauma (domestication), nep-
BbIMW BBE/N WX B NEpPeBOAOBEAEHUE aMEPUKAHCKUIN y4yeHblid J1. BeHytu
[Venuti 1995, 1998]. ®opeHun3aLma o3HayaeT, YTO TEKCT nepeBoda uu-
TAeTCA MMEHHO KaK rnepeBo, T. €. YMTaTe/ib YETKO YYBCTBYET, YTO nepes
HUM TEKCT U3 MHOW KynbTypbl. Mo cnosam J1. BeHyTH, B TaKOom cny4yae ne-
peBoAYUK cTaHoBUTCA «BuAMMbIMY [Venuti 1995: 1-2]. Ctpaterua gomec-
TUKaLWW, B CBOIO oYepesb, NPOABAETCA B TOM, YTO TEKCT BOCNPUHMMAETCA
ymMTaTeNnem Kak «cBoi» (T. e. He Kak nepeBogHoW). OnA 3TOro A0/IKeH
6bITb BbINOMIHEH PAZL YCNOBMIA: TEKCT LO/IKEH YMTaTbCA Jfierko, ObiTb
NMOHATEH, HE JOJ/IKEH COAEPMKATb HUKAKUX INIEMEHTOB YYXKOW KynbTypbl U
T. 4. B aTom cnyyae nepeBoaUMK CTAHOBUTCA «HEBUAMMbIMY.

MPUHATO CYMTATb, UTO BbIGOP KOHKPETHOM CTpaTerMm Urpaet, npexae
BCErO, CYLECTBEHHYIO POSib B NEPEBOAE /IEKCUKWU, B YACTHOCTU, B nepe-
Jaye peanuii, OAHAKO Ha camom Jefie, 3Ta AUJeMMa MepeBoAvMKa
KacaeTcs U ApYyrux ypoBHEW f3blka, B TOM YMCAe FrpamMMaTUKU. B Hawem
[OKNaje nenaetcA MonbiTKa MPoaHanu3MpoBaTb MPOSBJAEHUE CTpaTerui
nepesoga ¢GopeHM3aLMM U AOMECTUKALMM UMEHHO Ha FPamMMaTUYEeCcKOMm
YpOBHe fA3blKa B PYCCKO-3CTOHCKOM XyAOXKECTBEHHOM nepeBoge. bonee
noApobHo 6yayT PacCMOTPEHbI KAaTEFOPUM YMCA U BPEMEHM.
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IS A TRANSLATION AN “AUTHENTIC” OR A “FOREIGN” TEXT?

There is still no answer to the question whether the reader should
know that he/she is reading a translation or not. There are two strategies
mentioned in translation studies: foreignization and domestication [Venuti
1995, 1998].

If one usually speaks about these strategies in relation to translating
realia (words and expressions for culture-specific elements), then the cur-
rent presentation attempts to examine if those strategies can also be used
in “translating” grammatical forms, their meaning, function and use. Cate-
gories of number and tense are analyzed more profoundly. This paper does
not cover cases where the translator has no choice, i.e., when the rules of
the target language do not allow a certain grammatical form to be used.

Results of the analysis show that even if a translator follows the
strategy of domestication when translating grammar forms, the reader can
still detect that he or she is reading a translation, and not an original, be-
cause the wider context of the book will still contain references to another
culture. This “visibility” of the translator is not necessarily a bad thing,
however, because good translations that also preserve some “foreign”
elements can enrich the target culture and language.

References:

Venuti L. 1995 — The Translator's Invisibility: A History of Translation.
London and New York.

Venuti L. 1998 — Strategies of translation. In M. Baker (eds.),
Routledge encyclopedia of translation studies. London.
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AHHa KypuHHas
LJouyeHm
/XapbKoscKkuli HayuoHanbHbIl yHUsepcumem um. B. H. KapasuHa/

Xapokos! YkpauHa

TENEAPAMATYPIUA B CUCTEME UCKYCCTBOBEAYECKUX
FYMAHUTAPHbIX HAYK YKPAUHCKUX BbICLLIUX YYEBHbIX
3ABEAEHUIA

OTAEenbHy HUWY B CUCTEME TYMaHUTApHbIX HayK 3aHMMaeT MUCKYC-
cTBOBeAeHMe. B Kaoye CTpEMUTENbHOro PasBUTUA M MOAEPHU3ALUN COB-
PEMEHHbIX 3PeULLHbIX UCKYCCTB B MOJIE YKPAUHCKOrO MCKYCCTBOBEAEHMA
nonagatoT pasHoobpasHble ero HanpaBieHUAa nccnenoBaHuin. OgHaKo, Ha
Hal B3rna4, ocobyro AMHAMUKY CEroAHA TaKKe AEMOHCTPUMpYyeT Hanpas-
NeHne ayamoBu3yanbHbiX UCKyccTB. [laHHOe NoHATME YKOPEHWIOCH, B Yac-
THOCTW, B YKPAWUHCKOW BbICLIEN LIKOJSIE, TOIbKO B NOC/AeAHWE Froabl, npea-
CTaBnAa cobon mexamcuMnIMHapHoe NOHATUE, 0ObeaMHAOLLEE 3BYKOBYHO
M BM3YyasIbHYIO COCTaBAAIOLWYO NPOM3BEAEHMA: KMHO-, Tene- Uin BUAEO-
dunbma. (Mpu aTom Hanbonee BAUIKMMU ABNAIOTCA TaKMe HaMpaBAEHUSA
WCKYCCTBOBEAEHUA, KaK KMHOWMCKYCCTBO, BMAEO0APT, SKPAHHbIE UCKYCCTBA,
MeZMuiHble UCKYCCTBaA).

UccneposaHne Teneapamatyprum B YKpanHe Takke ABnAeTCA A0CTa-
TOYHO MO/IOABIM U, YBbl, MasIOU3y4YeHHbIM HanpasaeHnem B obnacTm ayam-
OBM3YaNIbHOTO MCKYCCTBAa. B 4acTHOCTM, HeKoTOpble acneKkTbl Tenegpama-
TYPrumM B CBOWMX MEYATHbIX TPYAAx M3yvyasn YKpPauHCKUE MCKYCCTBOBEAbI
M. E. BaiHo, A. 3. ) utHuukmi, P. H. LUnpmaH 1 gp. ABTOp, Kak TBOpeL, TeK-
CTyanornmyeckown, BepbanbHOM COCTaBAAIOLWLEN, CO34aBasa NpousBeseHue
ayAMBM3yanbHOIO MCKYCCTBA, NoAuYnHAET ero ocoboii popme noctpoeHus
NnoBecTBOBaHMA, KOTOpasa U 0603HAYAETCs TEPMUHOM — TeslegpamaTyprus.
JaHHoe noHATUe (noABuBLUEeecA B crieuuanbHoi autepatype B 1967 r., B
yacTtHocTu, 6narogapa Tpyay 3. b. Pobeptca «TenesmMsmMoHHasa ApamaTyp-
rna. CoBeTbl MOIOAOMY ApamaTypry») BKIOUYaeT B cebs U3ydeHue CTpyK-
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TYPHOM WM CMbIC/IOBOM COCTaBAAIOLWENA KaK FOTOBOrO ayAuBM3YasibHOTO
npousseaeHns, Tak M ero NepBOOCHOBbI — CLEeHaPUA.

Tem He MeHee, U3y4YeHUe ApamMaTyprun aKpaHa, Ha Haw B3riag, co-
AepsuT B cebe Bonblume nepcneKkTmsbl. «Teneapamatyprua» (unm «Cue-
HapHOe MalCTepcTBO Ha TesieBMAEHUM») ABNAETCA OTAENbHON AUCUMM-
NMHOW B nporpamme obyyeHua 6yaylimMx CNELMaNUCTOB B YKPAMHCKUX
BbICLUMX y4ebHbIX 3aBefeHUsAX, B YaCTHOCTU, CreLmanbHocTen «AyamBusy-
aNbHOE MCKYCCTBO U NPOM3BOACTBO» U « FMypHANUCTUKAY,

Anna Kurinnaya
Associate Professor, Candidate of Arts

N.N. Karazin Kharkiv National University/
Kharkiv/Ukraine

TELEDRAMATURGY IN THE SYSTEM OF ARTISTIC HUMANITARIAN
SCIENCES OF UKRAINIAN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Art studies has a special place in the system of the humanities. In the fi-
eld of Ukrainian art various trends of research fall into the mainstream of
the rapid development and modernization of entertaining arts. However, in
our opinion, Today the field of audiovisual arts also shows special dynamics .

This notion was fixed, in particular, in Ukrainian higher education, only
in recent years, representing an interdisciplinary concept that combines
the sound and visual component of a work: cinema, television or video
film. (At the same time, the closest are such areas of art criticism as cinema
art, video art, screen art, media art).

The study of tele-dramaturgy in Ukraine is also quite young and, a scar-
cley-studied field of audiovisual art. In particular, some aspects of television
dramaturgy were studied by Ukrainian art critics M. E. Vaino, A. Z. Zhitnitsky,
R. N. Shirman, and others. The author, as the creator of the textual and ver-
bal component, creating a work of audiovisual art, subordinates it to a speci-
al form of the narrative, which is denoted by the term — tele-dramaturgy.
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This concept (which appeared in the special literature in 1967. Parti-
cularly, thanks to the work of E. B. Roberts “Television dramaturgy: Advi-
ces for the young playwright” includes the study of the structural and se-
mantic component of both the finished audiovisual work and its primary
basis — the script.

Nevertheless, studying the drama of the screen, in our opinion, conta-
ins greater prospects. “Tele-dramaturgy” (or “Scenic Art on Television”) is a
separated discipline in the curriculum of future specialists in Ukrainian hig-
her educational institutions, namely: “Audiovisual Art and Production” and
“Journalism”.
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THE PREVALENCE OF FOLKLORE
IN CONTEMPORARY TRADITIONS OF SHARKAN UDMURTS

The Prevalence of Folklore in Contemporary Traditions of Sharkan
Udmurts.

One of the priority fields in modern Folklore and Ethnography studies
is the research of local traditions. Conducting studies of separate parts of
the traditions gives an opportunity to represent a whole view of the world
of an ethnic group.

This article focuses on the folklore traditions of Udmurts of Sharkan
district which is situated in the middle part of Udmurt Republic. The data
under analysis was recorded during the research expedition which took
place in 2016 in the village of Keldysh. The study of the texts reveals that in
current tradition of Keldysh people Udmurt and Rusisian lyrical songs have
the prevailing position.

The signs connected with weather, beliefs about fate are still well re-
membered by old residents but they are not used in everyday life anymo-
re. The villagers remember sacred places and treat them with respect. To-
ponymic legends about the names of forests, rivers, hills, mythological ta-
les about supernatural beings are widely spreaded among the villagers.

It is encouraging to mention that the ritual culture still exists. There
are some rituals that belong to calendar traditions that have roots in pre-
Christian and Christian beliefs such as Christmas, Maslenitsa, beginning
and the ending of field works. It is notable that Keldysh Udmurts respect
the Annunciation which is considered to be the most significant celebrati-
on during the year. The villagers still follow the rule which forbids to start
working on that day saying that even birds that come back from the South
do not make nests.
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As for family rituals, there is a specific rite devoted to a new-born
child, nim seton (giving a name).

Thus the preliminary study of folklore traditions of Udmurts from
Keldysh shows that old residents still keep in memory some fragmentary
knowledge of different genres of folklore and ritual culture. It is necessary
to conduct a deep study of folklore and ethnographic peculiarities of the
culture of Sharkan Udmurts to reveal common traits and features that will
allow us to build a full picture of the diverse culture of this area.
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Tinatin Lekiashvili
PhD Student

Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/ Georgia

ARTISTIC FUNCTION OF A DREAM AND VISION
IN DAVID GURAMISHVILI'S HERITAGE

David Guramishvili's reference to biblical images has already been no-
ted in scholarly literature. The goal of our research is to determine the ar-
tistic function of a dream/ vision according to David Guramishvili's lyrical
work — “A Dream of David the son of Guram in Captivity”, which has not
been thoroughly studied so far. Given the biblical dream / testimony data,
Guramishvili's concept is interpreted. Taking into the consideration the da-
ta of biblical dream/visions, the interpretation of Guramishvili’s concept
becomes possible.
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The biblical symbolic thought runs through the whole poem “Davitia-
ni”. Therefore, the issue of dream / vision cannot be explained without
biblical data. The poem is accompanied by the symbolism of a shepherd
and lost sheep, which can be understood taking into consideration the
Bible, the theological literature.

According to the work, just as the saints, David Guramishvili heard
the voice of the Lord’s angel in his dream. This voice calls for awakening
and action, reminding him that it is time to escape captivity and reach the
safety. The poet who has fallen into the hands of the Muslims is informed
about the Lord’s will by the angel, he should return to the Christian
world; being in the midst of the unbelievers is a great suffering for him.
The poet aspires to God with his whole being.

David Guramishvili failed to recognize the angel; he considered him
as a prisoner like himself and got suspicious. His response testifies to the
fact that he has already had a protector in the person of the Lord and can-
not trust anyone else. This protector is a good shepherd and in ~Davitia-
ni~ there are many phrases indicating this symbolism.

That's why David Guramishvili's dream is prophetic, the poet mana-
ges to escape captivity just after this vision / dream and it becomes clear
that God is a protector in the most challenging and important moments of
the poet's life. Consequently, the dream/vision in the poem acquires artis-
tic function of spiritual salvation of the human soul.
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Cass Lowry
PhD Student
/CUNY Graduate Center/
NYC/USA

LANGUAGE CHANGE IN BILINGUAL COMMUNITIES:
THE CASE OF GEORGIAN IN AMERICA

Languages change rapidly when spoken in bilingual communities. In
the American context, such change is further propelled by the social domi-
nance of English in public life; speakers of a non-English language are typi-
cally limited in the variety of language exposure they receive in their home
language. That is, they speak it with a limited group—their family and com-
munity—and communicate in limited registers—often oral and familiar,
not written or formal. This social situation has consequences upon the lan-
guage’s structure. Language internal changes are accelerated (e.g., Silva--
CorvalAn, 1994), formal structures learned through schooling are lost (e.g.,
Rothman, 2007), and the rate of acquisition typical of monolingual spea-
kers is protracted across a delayed time-frame (e.g., Oller &Eilers, 2002).

The present study documents incipient changes in Georgian as spoken
by Georgian-Americans. Participants were Georgian-American children and
young adults (n=35) who were either born in the US or immigrated before
puberty. All speak primarily Georgian with their families. Spoken narratives
were collected using a picture-book description task (the “frog story” met-
hodology, Berman & Slobin, 1994). The narratives were coded by clause for
the following morphosyntactic features: nominal declensions, verbal inflecti-
on (person and number agreement for subject and object markers, tense-as-
pect-mood markers), verb class, and screeve. The results from the Georgian-
Americannarrative analysis are compared with narratives collected using the
same methodology from Georgian children (n=30) raised in Georgia.

Two striking features of language change in Georgian emerge from
the analysis. First, Georgian-American bilinguals tend to use singular verbal
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agreement for third person plural subjects. This tendency is also found in
the narratives of the Georgian children. Such variation in number agree-
ment is also present across various dialects of Georgian (Jorbenadze,
1989). This change is therefore attributed to lack of standardized schooling in
the language. Second, Georgian-American bilinguals often use nominal case
in non-standard ways. While such variation in case marking is found with so-
me of the youngest Georgian speakers (around age 5), it is not typical of
adult monolingual Georgian speech. This change is argued to reflect delayed
acquisition of morphosyntactic structures due to the bilingual situation.
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Apgvrat MaromepnoBa

JoueHm Kagedpbl UHOCMPAHHbIX A3bIKOB 0718 2yMAHUMAPHLIX haKysibmemos/
Maxaykana/ [JazecmaH

KOHUENT B JINMHIBOKY/1IbTYPOJIOTUYECKUX YHEHUAX

KoHuenT cywecTByeT B CO3HAaHUW MHAOMBMAQ, A TAKXKe U B A3bIKe 3T-
Hoca. fBnAeTca pyHAameHTabHOM GOPMON 0BObIAEHHOIO MbILLNEHUS.

JINHrBOKYNbYTPOAOrNA Kak oTmeyaeT .B. CmnpHOBa, 3TO mexancumn-
JIMHApHaA HayKa, MOABMBLUAACA HA CTbIKe JIMHIBUCTUKM, NCUXOJIOTUN, STHO-
rpadun, KynbTyponorum, o6 beKTOM KOTOPOK ABAAETCA M3yYeHUe B3auMo-
CBA3W A3blKa KaK nepeaaTynmKka KyabTypHOW MHPOPMaLUMKM, KyAbTypbl U Ye-
noseka. OCHOBHOI 3aa4el, peLlaemoit IMHIBOKY/IbTYPOJIOTMEN, ABNAETCA
M3y4yeHune BAUAHUA KyAbTypbl Ha «GOPMUPOBAHHbLIE A3bIKOBbLIX KOHLEMTOB,
nccnefoBaHne nNpobaembl SIMHIBOKY/IbTYPHOM KOMMNETEHUMMU, U3yYeHue
«A3bIKOBbIX CMbICNOB» W PAL, ApYrMx Bonpocos» [3].

CornacHo aBTOpPY KOHLENTbl NpeAcTaBAAoT cOboM HEKME uaeanbHble,
abCcTpaKTHble eANHULbI, KOTOPbIMKW YEIOBEK OMNepupyeT B NPoLEecce Mblll-
JIeHUA, BbICTYNaOT pe3y/ibTaTaMu BCE AeATENbHOCTM YenoBeKa U NosHa-
HUA UM OKpYKatoLero mmpa.

B co3HaHMM YenoBeKa KOHLUENTbl GOPMUPYIOTCA PA3AUYHBIMU NYTAMM:
B pe3ynbTaTe BOCMPUATUA OKPYKAIOLWLEro MMpa HenocpeacTBEHHO
OopraHamu 4YyBCTB, Ha OCHOBE NpeaMeTHO-NMPAKTUYECKOW AeATeNbHOCTU
4yenoBeKa, Ha OCHOBE ero Hay4YHOW WU MbICAUTENbHOM AeATeNbHOCTU, Ha
oCcHoBe BepbasbHOro uan HesepbanbHoro. Jlyywuii cnocob onpeaeneHus
KOHLLeNTa AaeT A3blK. [IpocTeniime KoOHLENTbl, MO MHEHWUIO OA4HUX JIMHTBUC-
TOB, NMPeACTaB/ieHbl TOAbKO OAHMM C/I0OBOM, a CJ/IOXKHble — C/l0BOCOYe-
TAaHUAMU UK NpeaioKeHUAMU. [lpyrme AMHIBUCTbI PAacCMATPUBAOT KOH-
LEenTbl KaK CeEMaHTMYeCKMe MPU3HAKM UAM MapKepbl. A. BexxbuuKas npu-
MEHSET TEPMUH «KCEeMaHTUYECKME MPUMUTUBBI», KOMOMHALMEN KOTOPbIX
MOXHO OMMCcaTb BCIO IEKCUYECKYH CUCTEeMY fA3biKay [2: 225-252].
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H.A. ApTIOHOBA YTBEP)KAAET, YTO KOHLENT BO3HMKAET B pe3y/bTaTte
B3aMMOAENCTBUA HALMOHANbHOM Tpaguumm u GoNbKAOpa, PEenUrum u
MAE0N0MMK, XKU3HEHHOTO ONbITa U 06pa3oB UcKyccTB. basol obpasoBaHuA
KOHL,ENTOB BbICTYMNalOT ABAEHUA pPeasbHOW AeNCTBUTENBbHOCTU, «KOTOPble
CTQHOBATCA OOBLEKTOM OUEHKW, @ ANA TOro, YTobbl OLEHUTb 0OBEKT, Ye-
JIOBEK [IOJIKEH «MPOMNyCTUTb» ero yepes ceba» [1: 204].

C IMHIOKYNbTYPONOTMYECKON TOUKM 3PEHUA KOHLLENT XapaKTepusyeTca
KaK KNo4eBOe C/I0BO KyAbTypbl, KyAbTypHbIA ¢okyc. Mo mHeHuto Crena-
HOBA «CryCTOK KY/IbTypbl B CO3HaHMM Yenoseka» [4].

Onpeaensaowmm B NOHUMAHUN IMHTBOKY/IbTYPHOTO KOHL,ENTa BbICTY-
naeT npeacTaBieHne O KynbType KaK «CMMBOJIMYECKON BceneHHom», KoH-
KpPEeTHble NPOABNEHUA KOTOPOM B COMOCTaBNEHWUWN C MHOKYNbTYPHOMU 06A-
3aTeNbHO 3THOCNEeUM UYHbI.

KoHuenT rpynnupyeTca BOKPYr CWIbHON LEeHHOCTHO-aKLEHTYMPOBaHHOM
TOYKM 3PEHUA CO3HAHWA, YTO MO3BONAET BbIABUTL YHUBEPCA/bHblE U WUAEO-

3THUYECKMe 0COBEHHOCTM YeloBeKa U npeoaoneTb 6apbepbl HENOHMMaAHUA.
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Adigat Magomedova
CONCEPT IN LINGUOCULTUROLOGICAL DOCTRINES

The concept exists in the consciousness of the individual and also in the
language of the ethnic groups is a fundamental form of ordinary thinking.

Linguoculturology, as G.W. Smith notes, is an interdisciplinary science
that emerged at the intersection of linguistics, psychology, ethnography,
culture, the object of which is the study of the relationship of the language
as a transmitter of cultural information, Culture and human being. The ma-
in task of the linguo-cultural is to study the influence of culture on “moul-
ded linguistic concepts, to study the problem of linguistic and cultural com-
petence, to study 'language semantics' and a number of other issues” [3].

According to the author, the concepts represent the ideal, abstract
units that a person operates in the course of thinking, the results of all hu-
man activities and the knowledge of the world around them.

In human consciousness, concepts are shaped in a variety of ways: by
the perception of the surrounding world directly through the senses, thro-
ugh human-centred and practical activities, on the basis of his scientific or
intellectual activity, on the basis Verbal or nonverbal. The best way to defi-
ne a concept is by language. The simplest concepts, in the opinion of some
linguists, are presented in a single word and complex by phrases or propo-
sals. Other linguists consider concepts as semantic signs or markers. Defi-
ning Emotional concepts applies the term “semantic primitives”, the com-
bination of which can describe the entire lexical system of the language”
[2:225-252].

N.D. Artyunova argues that the concept arises from the interplay of
national tradition and folklore, religion and ideology, life experience and
images of the arts. The basis for the concept of education is real reality,
“which is subject to evaluation, and in order to evaluate the object, a per-
son must" miss it through himself” [1:204].
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From a linguo-cultural point of view, the concept is characterized as a
cultural keyword, a cultural focus. According to Stepanova, “a mass of cul-
ture in human consciousness” [4].

The understanding of the cultural linguistics concept is the notion of
culture as a “symbolic universe”, the specific manifestations of which in
comparison with gender necessarily etnic and specified.

The concept is revolved around a strong emphasizeding viewpoint of
consciousness, which reveals the universal and ideoetnic characteristics of
the individual and overcoming barriers of misunderstanding.
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GRAMMATICAL ITEMS GRAMMATICALIZATION AND ITS
PROBLEMS IN CORPORA
(Based in empirical data — Mooy ‘Something’, bosz ‘Somewhere’)

My research focuses on the ways in which grammatical and lexical
items lose meaning and change function. In particular, this paper analyses
the process that grammatical items undergo when they lose their original
functions and take on the new ones, known as grammaticalization. Despite
the fact that lexical items are grammaticalized too, this paper concentrates
only on grammatical items.

Namely, grammatical items — Mooc3/something, Loomss/some-
where — are taken as the primary units for the analysis as in Georgian they
are grammaticalized in many cases and require understanding of the vari-
ous functions they adopt in different situations. For example:

Moms (3 — Something

a) Traditional Grammatical function — “if we want to do something,

Police’s management style should be changed” — in this case
Mooz — Something is pronoun.

b) New Grammatical function — “ Somehow | can’t remember...”

In this case | translated ®oo3 as ‘Somehow’ — Thus the previous fun-
ction is changed, ‘&sms (s’ is not pronoun anymore.

bsoms 3 — Somewhere

a) Traditional Grammatical function — “I wanted to be somewhere in

the village”

In this case ‘bocoo(; — Somewhere’ is adverb.
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b) New Grammatical function — “I don’t remember exactly the date

but it was around last year, in November”

In this case | translated ‘bocms;’ as ‘Around’ — the previous gram-
matical function is changed.

These units of analysis serve to illustrate problems of semantic ambi-
guity in the Georgian National Corpora (GNC) and Georgian Reference Cor-
pora (GRC), which are extensively investigated in this study.

The aims of this paper is to analyze the grammaticalization — ie; ex-
tension, decategorization, desemanticalization& erosion — of the study’s
selected lexical items in the Georgian Reference Corpora, to gain a detai-
led understanding of how and to what degree these items are grammatica-
lized in the GNC, and finally to troubleshoot and propose potential soluti-
ons to problems concerning ambiguity in the Georgian Nattional Corpora.

The paper shows that Grammaticalized Gomos(3 ‘Something’used as
an adverb and its semantic is similar to the word — “Somehow”.Grammati-
calized item — bomo(3 ‘Somewhere’ is still adverb but it does not refer to
location anymore and its semantic is something like ‘Around”.
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STRATEGY OF LOGICALLY IMPLICATED INSERTIONS (LII)
TO RESOLVE A PROBLEM
OF LOSS AND GAIN IN TRANSLATION

The aim of the article is establishing new techniques in Georgian Tran-
slation Studies that | gave a name of logically Implicated Insertions (later
LIl) in 2006 in my dissertation for PhD. LIl introduce translator’s transfor-
mations that were revealed after detailed case study of Georgian translati-
ons by Z. Ratiani of T. S. Eliot’s 4 most important poems (“The Waste land”,
“Ash Wednesday”, “The Hollow Men”, “Four Quartets”).

The strategy of LLI is based on logical comprehension of the textual
meaning, context, extra-linguistic factors and interlinear and background
information. Insertions here mean “inserted lexical units” in TLT that do
not exist in the SLT though they are supposed by strict logic in order to re-
ach maximum of adequacy in translation. There were found 3 types of LII:
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1. context-based, 2. Based on synonymous compensation and 3. Expla-
natory.

LLI can be widely used in poetry translations as there is always prob-
lem of rendering poetical images, allusions and difficult-to-decipher messa-
ges correctly in TLT. They are especially helpful while translating theatrical
pieces for reproducing incomplete phrases and nominal sentences in dialo-
gues as well as some foreign words and constructions and descriptive pas-
sages to show functional coherence between SLT units.

It can be concluded that LLI help a translator to create functionally
adequate versions of complex SLT units in TLT with less effort and thus
contribute to balancing a problem of Loss and Gain in translated text.
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THE NOTEBOOK
AS A PERSONAL DATA

Pocketbook is the most “personified” component of the public figu-
re’s personal achivements. In many cases, it can even contain the personal
data of so called special category as per effective legislative classification,
including materials describing racial and ethnical belonging, political views,
religious and philosophical beliefs, professional organization membership,
health status, criminal record etc. Term “pocketbook” (combination of the
“pocket” and “book”, something that one can take with him/her...), with
respect of the type as well, is the personal data metaphor and the specific
collection of the texts for personal purposes.

Number of ethical and technical difficulties show up at the first stage
of processing of the public figure’s archivements, as it is required to iden-
tify adequate and thorough essence of the archived items and at the se-
cond stage it should be published.

Our paper is a humble attempt of clarification of the substance and
nature of this unique intellectual product. Together with the technical and
conceptual classifications of these items, it deals with the following issues:
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Pocketbook as a source of psychological portrait of a public figure,
mechanism of optimal time and resources’ management; as the indicator
of potential development of the public figure’s activities.

Special attention will be paid to the analysis of the ethical aspects of
the pocketbooks, in both, academic and popular publication format of his-
/her socialization problem, methods and experience of pocketbooks’ pub-
lication.

The research will be based on the archive materials of llia Chavcha-
vadze, Alexander Kazbegi, Dimitri Bakradze, Evgeni Veidenbaum, Giorgi
Tsereteli, Ekvtime Takaishvili, Kelistrate Tsintsadze and others.
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LITERARY ASPECTS
IN EMIGRANT’S EPISTLES

In the esarly XX century, Giorgi Machabeli, Mikhako Tsereteli, brot-
hers Leo and Giorgi Kereselidze played a certain role in presenting Georgia,
which was occupied by Russia, to Europeans.

Kereselidze Brothers established a “Group of separatists” and “Libera-
tion committee of Georgia”, later they established “White Giorgi”; these
were active party organizations, which did their best to liberate Georgia
from Russia.

After the Second World War, Leo Kereselidze was killed during bom-
bing of Berlin, which made Giorgi Kereselidze abandon political activity and
he fully dedicated himself to literature.

Since 1956, in his letters addressed to his sister, Elelne Glurjidze, who
lived in Thilisi, Giorgi Kereselidze expressed his ideas and opinions about
culture, art and writing, which contributes to the Georgian emigrational li-
terature.
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PhD student
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SUBCULTURAL CLOTHING STYLE CODES
AND THEIR ADAPTATION
IN GEORGIAN MASS CONSUMPTION SPHERE

From the beginning of 21*" century the fashion obtained new spiritual
and valuable orientations. Cultural environment had been enriched with al-
ternative and marginal cultural potential. The Processes induced by sub-
culture styles are introcuded in Georgian fashion practice. The fashion en-
hances process “up to down”(Trickle-down theory) is expressed in elite
theory of fashion, by the impact of this phenomena it obtained opposite
direction (Trickle-up theory). In this regard necessity of in-depth analysis
has emerged.

In the paper work we pay attention to some aspects of the ration of
subcultural innovations and fashion trends. These issues are interaction of
subcultural west mental rules and high fashion; adaptation of group ben-
chmark code in Georgian mass consumption sphere. The problem is discus-
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sed on the pattern of clothes of youth movements. In the work the special
role of the event in formation of new aesthetic ideals is outlined — the refi-
ned beauty established in high fashion and ideals of young environment
have been merged and the beauty etalons were transformed.

As a result of discussion of subcultural costumes (so called “anti fashi-
on”, Streetstyle) the actuality of the topic have been determined as fol-
lows: by absence of common term in the native researches and Streetstyle
as obscurity form the event; Streetstyle as social-cultural event requires
complex study; Historical moment (for the end of XX century to the begin-
ning of XXI), which gives us opportunity objectively estimate the events
that exist in the fashion.

The mentioned event is beyond the proper attention. The practical
importance and theoretical uncertainty of the problem shows the topica-
lity and novelty of our research.

216



6obm dgagbgndgzomon
©@MJGmHb0
N6 3bg-%035b9000b bobgerdbogm mbogambodgdo/
o8oobol bogs@Goggenm

30M35IQW bIWEH6IGM 960ICMd-3060636I60L
6060 M036MMO6IMs00)0 3603363 Mdd

33056ggm@amu&n bobob bojommzggmml 3nmEncgm sbmamg-
3530 ©d300 goMgxob LsdmbBabEH™  3m33mgdbl 8603369mmzgseba

#6700 g30b&s. XVI-XVIIE Lo 3nbgqgd0b LojoGmggemmadn ngo oym
y39madg 3bbgomo d99mJdgmgdomo (39680, Hm3gmai mEbmoo
0boboges s 930mMgdes Ladmazsfasfgmman Jofoyyma dmbab-
B©gd0bs s J39460L Jogbom sMLgdmmo bogsbdsbsmnmgdemm 396g-
b0l gmEnOnm GMHownz0gdl. geMgxob (3968ML gomgamalbabg-
dqmo 3dmbes ol 3GMdmgdgdan, Gmdgmai SB6bgdos JoGmgge
bambl s (3@ommdos mogabo Bgmamals 398sbslb 8o gowsebygzg@o-
do. 93mgbosd, Gmam (s ogmemmaoal 3dmseg@ds nofemds s gofg-
%ob (396835, Omamez 8ab3s og@om@ds BobomBds, mogb opm
bombdo gemgbyma IgbGob gomgoggds MB3gbabs s dsdmmabooc-
30L 003396060 5©083056980L 356l Bab Bsdmbgzol gboom. o3
30bbom doon ©anbygb Jsgomg@agomma ©s 308bmaMmegagem-emo-
G303 sbormemmangdal dgagbo.

3bmdamos, Hm8 39-17 — 89-18 Lo 3Mbggddn goMgxol dmbaob-
&geb 3gmbrs Mdmomcgbo dodmammggs, bgmbsbgto Boabgda. 3
306mommg3000  LaMagdemmdbgb Lbgowobbzs ngMomdonm Lagg-
bacdg dpagmdo LogHm ©s babymogHm doMgda. gsMgrmmo bgmbo-
B0 gmbonlb ombybbgs, obmgmMd-3absbgmadal dgbBogmes Bgo-
3ombgolb 308530 (39mgdgm Labmasmgdsl ©omgamgdos 3. joMdg-
modgomabogol 1886 bgml, ®mdgmoi  dob  godmudzgybgdos

3009353  adbge  039M0sdo.  83ab  Imgmmds  3Jmbos  g4.
mags0dgamba(s, Hmgs 356 0dmadog@s ogom asMgrdn. aoMgRme

217



bgmbsbgmoms smaDmbo bos dg@obamo o3l . 896089l 6oabdn
»d3gmo Jomormma 3bgMemmdal 396980 sM (39600 ababgmgdama
6odMm3n o ML 9MbLdMmo GBmbon oG gdmbggzs 9MmBsbamb.
od3g ©o3dgh, m3 smbgdmdl 2008, 2010 Bemgddo 2 Gmdsw
a0dm39dnmo goMgxmmo obEmMoymo ©m393dg68gdal 3mEM34La,
35358 0g 56 oMab g8 obormo 0bgym®mBs30s bgmbsebgMmgdowsb. h3qb
30 LBmEgo bgmbsbgmoms sbpgfd-8nbsbgfgdom w@seg0b@gcgbrom,
00356 bgmbsbgmn 0bobogh oo §gdb@gdlb, mbbmmadgdl, o8
860d369mmgeb mamomgdbs ©s dmgmgbgdl obGmMnowasb, LEmMgo
530b  godm bgmbobgcgddn oz FabsbgMmgdl o3l Mwowgbo
Bysmmd(3mebgmdoma 360d3bgmmmds.

Nino Megeneishvili
PhD Student
/Samtskhe-Javakheti State University/
Thilisi/ Georgia

COLOPHONS OF THE COLLECTION FROM GAREJI-RESEARCH AND
ITS IMPORTANCE IN HISTORY AND SOURCE STUDIES

David Gareji monastery complex has an important function in the cul-
tural life of Georgia of the Late-Feudal period. In Georgia of XVII-XVIII cc it
was the largest center of creative work, which preserved alive and develo-
ped cultural traditions of the Georgian monasteries abroad and educatio-
nal centers inside the country. David Gareji center took into consideration
the problems, which troubled the Georgian people and tried to put its con-
tribution in their settlement. The church, as a powerful instrument of ideo-
logy, and Gareji center, as its active part, shouldered the task to stir up na-
tional charge in the people by putting in the foreground faith and the con-
tribution of persons, who sacrificed their life to the home country. With
this aim in view they started to compile volimes of hagiographic and hym-
nographic works.
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It is known that in XVII-XVIII cc Greji monastery had the richest library,
manuscript books. Secular and religious persons standing at different hie-
rarchial stage used this library. Registering of the Gareji manuscript fund,
study of wills-colophonc (notes) was assigned by the Society for spreaidng
literacy to P. Karbelashvili in 1886, which he published in the newspaper
“Iveria”. Eq.Takaishvili also tried to do this, when he travelled in Gareji.
Incomplete list of the Gareji manuscrupts is given by L. Menabde in his bo-
ok “Old Georgian Literary Centers”. Not a single named work and today
existing fund coiuncide with one another. | can say here that in 2008, 2010
existed body of historical documents were published in two volumes, but it
has no information from the manuscripts. Our interest is just in wills-colop-
hons (notes), because a manuscript preserves not only texts, works, but al-
so important dates and events from history. Just because of this the colop-
hons (notes) preserved in the manuscripts are of great importance in study
of sources.
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SOCIAL REALISTIC DISCOURSE: TEXT AND SUBTEXT

In the conditions of soviet totalitarian government socialist realism was for-
med as a single discourse without any alternatives in the literature. Alongside
with the purely socialist narratives there appeared the texts with the subtexts,
“correct reading” of these subtexts, from the time distance, allows to reasonably
determine not only author’s intention but also properly restore the soviet reality.

Piece “Kolkhoznik’s Wedding” (1938) by Polikarpe Kakabadze, Georgi-
an dramatist was regarded as a classic example of socialist realism discour-
se in the soviet criticism. Our goal is to present different interpretation of
the text within the scopes of this report.

By alteration of the tragicomic passages, using artistic device of hu-
mor, as the only mechanism for self-protection from the soviet censorship,
Polikarpe Kakabadze unmasked the totalitarian regime, showed what hap-
pens to the society in the conditions of ideological dictatorship; how it lo-
ses the ability of reasoning and turns into homogenous, controllable
crowd; put in doubt the idea of social equality.
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Thus, the author’s intention was not creation of the socialist realism
discourse, rather unveiling of the soviet ideology, demonstration of absur-
dness of the “happy state”, so called “socialist democracy”.
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Lela Mikaberidze

PhD
/ Thilisi State Academy of Arts/
Thilisi/Georgia

THE ARCHEOLOGICAL ORIGIN BRONZE EXHIBITS PRE-
CONSERVATION RESEARCH’

Archeological origin things made of metal maybe characterized with
various and multi damages. For bronze exhibits conservation methods and
after prevention measurements it is important to plan correctly to fully
study each exhibit's damage-type and quality.

) This research was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation
(SRNSF) (grant # DP2016-9).
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For research there were selected metal exhibits, which have different
kinds and different quality damages. For their full diagnosis we applied for
four different methods of condestructive research — visual research, spec-
tral analyze, X-rays research and elementary- morphological analyze.

With visual study first evaluation of each exhibit's conditions was rea-
lized. Also, the preparation technology for the things was defined.

Among the important facts that caused damages of the metal things is
their chemical consistence. That is why the selected exhibits were treated
by spectral analyze, which gave us a various picture.

The next step of the research was diagnostic of the metal stem. We
used X-rays research method, what gave us ability to evaluate conditions
of the exhibits’ exactly.

In order to determine metal exhibits carbonate layer consistence and
established structure we applied elementary-morphological analyze. The
results showed us the difference between bronze casma and consistence
of the given products after corrosion.

The conducted study gives us ability to evaluate the condition of the
archeological origin bronze things and it gives us the opportunity for resto-
ration-conservation by taking into consideration all the particularities. It
enables us to take after prevention measurements. The research outcomes
will become an important component for examining the future reason for
each damaged thing.
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Sophio Modebadze

Doctor of Philosophy
l/lvane Javakhishvili Tbilisi State University
[Tbilisil Georgia

MUSIC AS A SUBJECT OF PHILOSOPHICAL RESEARCH

Music is a spiritual phenomenon of manhood, which for centuries
served not only as a manifestation of spiritual and emotional world, but in
its content has been looking for even higher, metaphysical level or layer —
religious or philosophical, reflecting spiritual forms of existence. Therefore
music has always been a particular subject of research for philosophers.
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In the various scientific works we meet a number of important opini-
ons about certain aspects of philosophical-aesthetic understanding of the
musical art. Yet in the antique era the philosophical and aesthetic concepts
of Pythagoras, Heraclitus, Socrates, Plato, Aristotle had a great influence
on the formation and development of musical aesthetics; they created the
foundation, from which for the following centuries, arose not only master-
pieces of music, but the issue of the relationship bewteen music and philo-
sophy became vivid.

In the Middle Ages the main attention was paid to the Sacred music.
In this regard Augustine’s opinion about the chant is interesting, so are the
works of John Okropiri, Dionysius the Areopagite, John Petritsi.

In modern time German philosophical-aesthetic has great contribution in
the structural-dialect sense of the music, and description of its species. While
studying music except rational concepts irrational concepts play a vital role to-
0, in this regard, Schopenhauer and Nietzsche are of a great importance.

XX century is characterized by particular difficulties, because as a re-
sult of strengthening of scientific and technical tendencies the changes in
music were caused, therefore the perception and assessment of musical
art needed a re-definition.

In the post-modern era music faced chaos, because unlike to traditio-
nal worldview, which formed hierarchical structure, the post modern world
offers chaotic model, where there are no major and minor. Postmodern
music, which has been reflected features of postmodern era (intertextua-
lity, eclecticism, pluralism), that is characterized by anarchism, which does
not have a beginning, culmination or ending, which creates the difficulties
of understanding the music. Therefore, it is even more difficult to define
philosophical aspects of music.

Thus, In the philosophical view, the study of music has a special mea-
ning, because without determination of the philosophical essence and ge-
neral regularities of music, it is impossible to study artistic — emotional,
ideological-contextual or separate expressive methods of musical art and
complex understanding.
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Ivane Mchedeladze
PhD Student

[lvane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/ Georgia

FROM SACRALIZATION OF A POET TO DESACRALIZATION:
TARAS SHEVCHENKO IN MODERN AND POSTMODERN
UKRAINIAN CULTURE

In modern European literary studies and cultural researches we see a
new trend of researching the role of poets in forming national identity and
literary culture. In this field a well-known source is a web page “National
poets and cultural saints of Europe” (http://cultural-saints.zrc-sazu.si/en/)
by Slovenian researcher Marijan Dovich, this web-page is a partner project
of an “Encyclopedia of Romantic Nationalism in Europe”.

On the webpage we see a map of Europe and an outstanding poet of
each country and other poets close to his/her status. On the map of Euro-
pe there is Ukraine and as its most outstanding poet we see Romanticist-po-
et Taras Shevchenko, the author of the publication, culturologist T. Hunduro-
va names |. Kotliarevsky and I. Franko as the closest poets to his status.

There are three stages in canonization of the image of Taras Shev-
chenko as national poet of Ukraine: 1840 the publication of “Kobzar”,
1857-58 return from exile, 1861 — death, 1911-1914 celebration of 100-ye-
ar anniversary and 2014. In 2014 two big events happened, 200-year anni-
versary of the poet and historical changes known as Euromaidan. His most
popular quotes from his poems with nationalism character were ever-
ywhere, you could hear them from the tribunes, you could read them in
streets on the walls, protest actions were filled with banners, kind of arte-
facts “fight and you will win” (from poem “Caucasia”). The “spiritual Get-
man” of Euromaidan events is believed to be Taras Shevchenko.

In this two centuries authority of Shevchenko underwent an interes-
ting evolution, after his death began a process of sacralizing him as a cultu-
ral figure. Shevchenko was perceived as a “prophet of Ukrainian nation”,
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»psalm-chanter”. His figure played a decisive role in every historical and
cultural change. During Russian colonialism he was identified with the idea
of independency, “with Ukrainian national myth”. In Soviet Critics T. Shev-
chenko was recognized as a revolutionary poet. In this report we discuss
two important factors of reception of this Ukrainian poet — profanation of
this sacralizied poet in avant-garde and postmodern models.

The first revision of authority of Shevchenko began in period of histo-
rical avant-garde, which was dictated by futuristic attitude to free literatu-
re from classic heritage, similar attitude appeared in Ukrainian literature’s
postmodern period. Postmodern culture carries Neo-Avant-garde tenden-
cies and has typological connections with historical avant-garde. Relying on
empirical materials, in context of modern theoretical thoughts we discuss
Taras Shevchenko in national cultural law, as a figure of national poet from
sacralization to desacralization.
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Tamar Mchedlishvili
PhD student
Avane Javakhishvili Tbilisi State University /
Thilisi/Georgia

THE COLLAPSE OF THE SOVIET UNION AND THE FIRST STEPS
OF GEORGIAN AVANT-GARDE ART IN EUROPE

The events, which occurred in the social and political life of the Soviet
Union in the late 80’s and early 90’s of the XX century, caused the weake-
ning of the Soviet system. When Mikhail Gorbachev and his supporters
initiated the political reforms in the year 1985, the political activity in the
society began to grow, mass, among them national, movements and orga-
nisations began to form. As a result of the economic and political crisis, the
Soviet Union officially collapsed on 26 December of 1991. The protest aga-
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inst Soviet dictatorship started secretly but intensively in 1970’s in art cir-
cles. For this period, counterculture as a term is already being used by sec-
ret circles of Georgian artists. In parallel with the artworks of social realism
few compositions on innovative themes with prominent technique and in-
dividual artistic vision are being created. Young artists realise, that for this
period, the art of painting is much more by its mission and idea than just
technically well-drawn composition. At first, the works are demonstrated
in closed spaces, later works slowly start to emerge to light. The first infor-
mal and open exhibition of students was opened on May 8, 1974, in the
apartment of one of the young Georgian artists. 22 students from the Aca-
demy of Arts were involved in this exhibition. The main concept of exhibiti-
on was “freedom” and its understanding. The second independent exhibiti-
on of the young artists inspired by freedom, was dispersed by Komsomol
activists in the same year, while the third attempt of the exhibition was ne-
ver realized, because of the intervention of the State Security Committee,
the Union of the Soviet artists and the Ministry of Culture. From the 70’s to
the 90’s the Georgian counterculture was represented by three main avan-
t-garde groups. The first group included painters (Levan Chogoshvili, Irakli
Parjiani, Gia Bugadze and Keti Matabeli), who linked innovation with Geor-
gian traditional elements and thus were creating interesting synthetic ea-
sel paintings. The members of the second group of the artists, who were
noticed to be activist students (Gia Edzgveradze and lliko Zautashvili) were
considered to be the followers of abstract expressionism. In 70’s they were
already writing scandal manifests and conceptions. The third line of artists,
who named themselves as “10th floor group”, gathered in one of the studi-
os of the Academy of Arts. The figurative and abstract compositions of
enormous size created by them were characterized by the influence of ex-
pressionism and neo-wilderness. This is the group, which first introduced
the concept of installation and performance in the history of Georgian
avant-garde art. In the late 80’s and early 90’s, when the Soviet Union is on
the verge of the collapse, the borders of the Union open and a great num-
ber of contemporary artists start to work in different countries. Irakli Pariji-
ani started to work in Berlin studio in 1989-1990, Levan Chogoshvili and his
fellows have an exhibition is several cities of France by the invitation of Le-

235



on Della Granville, the president of the association of critics, in 1990. Can-
nes festival occurred most successfull for them, where they were awarded
the President’s prize for the “best national team” (L. Chogoshvili, L. Lasare-
ishvili, G. Bugadze, I. Chitadze).

The 10" floor artists, during their co-existence, in general, outside the
country, as well as in Eastern and Western Europe have several exhibitions.
In particular, they have exhibition in Eastern Berlin in 1987. In 1988 they
arrive in Narva, where they take part in the Narva art festival by the name
of “the board of free artists”. In the same year one part of the artists exhi-
bit their works in Francois Friedrich's gallery, in KéIn. In 1989 the 10" floor
artists arrive in Western Germany, where they organize two exhibition
showcases and visit Frangois Friedrich's gallery for the second time in the
same year, where Karlo Kacharava, Georgian art critic, also worked in
1991. Gia Edzgveradze, among other Georgian artists is invited on Sot-
heby’s international auction in 1989, where he sells three big canvas. Inte-
rest in Georgian avant-garde, which started in the period of the Soviet Uni-
on, is still topical in 90’s. Because of the political and economic crisis in Ge-
orgia, great number of Georgian artists go to Europe and continue active
work till today.
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Mariam Navadze

AUDITORICALLY SIMILAR AND
ACOUSTICALLY DIFFERENT SPEECH SAMPLES

Digital evidences are very often used in the courts and there are many
facts of fabrication for this type of evidences. One of the most common
fabrication ways is to change speaker's speech with imitator’s speech. If
two speech samples are very similar by the auditory analysis,yet it doesn't
mean that this speech sample belongs to one speaker. They should neces-
sarily be compared by the acoustic analysis. Our work is concentrated on
how we can make obvious the differences shown in the auditorically simi-
lar but acoustically different speech samples.

We conducted research on the base of two auditorically similar spe-
ech samples which were rated by the auditory as "very similar~. We tried
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to compare these samples by the following parameters: Fundamental fre-
quency (F0), firs formant (F1), second formant (F2), third formant (F3),
forth formant (F4), intensity and duration.

First of all we've utilized special filters to make clear speech sample
from background noise and made measurements on the two types of data:
1. vowel [a] from the syllable /kPar/ in the bounds of the word " “sa kzar-
thvelo “ (13 token) and 2. vowel [a] from the syllable /par/ in the bounds of
the following words: eparkhia, deparlamenli, molaparadeba, molaparade-
bebi, paraleli, paralelebi, parlamenli. Imitator's speech is based on the spe-
aker's speech transcript and so it's not spontaneous speech sample. The
speaker's speech sample duration is 8:09 and imitator's speech sample du-
ration is 8:31.

conclusions:

In our opinion, for Georgian language the most valuable parameters
of forensic phonetic analysis are fundamental frequency and intensity. As
for third and fourth formants, they reflect well individual differences bet-
ween the speakers, but because of the high degree of the inter-speaker va-
riations they may be useless for the forensic phonetic purposes.
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Maia Nachkepia
PhD Student
/Ivane Javakhishvili Tbilisi State University/
Kutaisi/ Georgia

J.D. SALINGER’S SHORT STORIES AND MODERNIST SUBTEXT
(Based on the Empirical Material of ““Nine Stories’)

1. In order to study Salinger’s short stories profoundly, it is necessary
to discuss them as a certain stage of American modernist literature and
raise a question: what is the interrelation between that property of Ameri-
can modernist literature, which is known as “The Iceberg Principle” and
Salinger’s literary narrative;

2. In order to answer the above-mentioned question, it is necessary to
study profoundly that aspect of Salinger’s short stories, which is implied by
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the “Iceberg Principle” and, accordingly, to discuss his collection of short
stories as a cycle and perceive the structure of this cycle in the following
way: we should consider his first story -“A Perfect day for Bananafish” as
the “constitutive” story and subtextuallyconnect the personal and thema-
tic structure of other stories to the personal-thematic structure and tragic
end of the first one;

3. And in order to connect Salinger’s short stories to the above-menti-
oned “Iceberg” Principle”, it is inevitable to depend upon two analytical
principles: a)according to the peculiarity of interdisciplinaryresearch we
utilize the “Existential Psychology” of Austrian analyst V. Frankl, and b)ba-
sed on both this psychology and cyclic character of Salinger’s short stories,
we try to find the appropriate place of these novels in the historical ten-
dency of “Iceberg Principle”;

4. If V. Frankl speaks about ”existential frustration” as the principal
characteristic of human existence, in Salinger’s stories this frustration turns
into “existential tragizm” and accordingly, we should think that this tran-
sformation of existential frustration into existential tragizm is the main as-
pect of Salinger’s short stories as well as a principally new stage of moder-
nist literature.
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Nona Nebieridze
PhD Student
Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/Georgia

THE MORPHOLOGICAL FUNCTIONS OF THE » PREFIX
IN THE HEBREW

Generally, in any language the number of the auxiliary words is res-
tircted and these words usually have several meanings. Polysemia is cha-
racteristic of the prepositions in Hebrew as well, for instance onesyllable
preposition 7.

EEtimologicaly> element is connected with separatly used preposition
DN (“to”). Supposedly, the initial function of the preposition 2, used with
the verbs of motion, was denotation of direction. Later the preposition
gained figurative meanings, among which the most commonly used was
designation of the Dative. For this reason the preposition is called “nota
dativi”.

The preposition 2, mostly in Old Hebrew, is used also for denoting
Genitive and very rarely as a marker for Accusative.

The preposition 2 is found in combination with the different parts of
speech, most frequently with nouns, pronouns and infinitives, for instance
A TDY “to write”. In the latter combination the desemantizasion of the
preposition occurs (compare with “to write”).

In the sentence the preposition D doesn’t occupy an independent
syntactical position and doesn’t represent an independent member of a
sentence, but forms one syntactical group only in combination with an
independent word.
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Ana Nemsadze

PhD Student
/Apollon Kutateladze Tbilisi State Academy of Art/
Thilisi/Georgia

POST-SOVIET GEORGIA IN VISUAL HISTORY
(Analysis)

Contemporary era and society are called postindustrial era and pos-
tindustrial society and/or informational era and informational society. To-
day science intends to define concept of information and comprehend in-
formation’s role and function in contemporary society. Organization of so-
cial environment and governance of public processes on the base of infor-
mation and tools of communication are main characteristics of informatio-
nal era. This was defined by technological changes which were accomplis-
hed in culture in the second half of twentieth century. Today Georgia as an
independent state needs to create an informational discourse of the co-
untry and therefore it is very important to study political and social cases
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which accomplished in the country after collapse of the Soviet Union beca-
use they start to define the present and the future of the country. The pur-
pose of this study is to analyze political cases of the latest history of Geor-
gia in terms of culture and information, concretely to elucidate which poli-
tical cases transformed social life of post Soviet Georgia most of all who ac-
complished these political cases which visual and verbal messages was
each political case spread with.

The research is conducted on the bais of the interview. Participants of
the interview are people of various specializations. Their professional acti-
vity is related to reflections on culture and theme of visual communication.
They are philosophers, sociologists, a journalist, media researcher, political
scientist, a painter. The participants of the interview enumerated political
cases and analyzed them separately. The research revealed visual-verbal
narative of important social and political cases. The results of the study al-
so reveal other details of visual verbal narrative of political and social cases
of post Soviet Georgia. This gives a chance to start further reflection.
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PhD Student of Paris-Sorbonne University
[Paris [France

EUTHYMIUS THE HAGIORITE —
THE FIRST GEORGIAN CANONIST

The Small Nomocanon, developed by Euthymius the Hagioriteat the
end of the 10th century, is the first preserved source of the Georgian ca-
non law. This collection contains several normative texts translated from
Greek, in particular the canons of the sixth ecumenical council (of the Co-
uncil Quinisexte of 692), the canons of the punishment, attributed to John
the Faster, the Epithimies, attributed to saint Basil the Great and the char-
ter of faith of the council of 843.

The Small Nomocanon is a unique collection by its composition. It do-
es not represent a simple grouping of the previous canons, translated from
Greek to Georgian. It is, on the contrary, more than just a translation: it is
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an original production with widely autonomous and unique composition.
Euthymius profoundly reshapes canon and proposes to us an adapted ver-
sion to the needs of the Georgian society. Therefore, the Small Nomoka-
non is an important source to study the social, cultural et religious history
of that period.

The purpose of this communication is to approach Euthymius the Ha-
giorite from a different point of view and to take a closer look at his cano-
nical works. We will try to scrutinize the Small Nomocanon to this end and
to reveal some aspects of Euthymius’ working method.

With the Small Nomocanon we will explore canonical letters of Eut-
hymius. Finally, we propose to compare these data with Byzantine and
Armenian canon law.
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PhD
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Kutaisi/ Georgia

“SITUATION” AS A SIGNIFICATION OF A SENTENCE AND
AS A BASIS OF SEMANTIC TYPOLOGY OF A SENTENCE

The paper focuses on a linguistic concept of a situation which is regar-
ded as a signification of a linguistic unit of a sentence in modern lingosemi-
otics, i.e. as an aspect of reality which is principally different from an as-
pect bearing the meaning of a word signification. We should also highlight
the concept of a sentence structure called “verbocentric concept” which is
essentially connected with the above mentioned signification of a senten-
ce-situation. Giving a lingosemiotic definition to a sentence on the system
of linguistic levels, a sentence as a linguistic unit turns to be on the edge of
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a word or a text, and accordingly, it’s decidedly important to study a sen-
tence altogether according to the difference which is on the one hand bet-
ween a word and a sentence, and on the other, between a sentence and a
text, we consider a compositional-speech form as a “representative” of a
text. In spite of the fact that in our study, the object of our analysis is a
sentence, we define not only a word but also a text in connection with a
sentence, in general, a text should also be defined as a linguistic unit. If we
want to give a textocentric interpretation to a sentence as a linguistic unit,
and accordingly to regard a sentence as an integrated part of a text, and to
regard a compositional-speech form as a “representative” of a text, we
should remark that a verb among the entire unity of words should be given
a significant study. According to a verbocentric concept of a sentence, the
verb can be regarded as a structural centre of a sentence.

Based on the extralinguistic situation, in our study we find it necessary
to give a schematic diagram to the structure which can be called a seman-
tic typology of a sentence and that comes out of the lingosemiotic concept
of a sentence. If in general, we regard a referential situation as a significati-
on of a sentence, the typology of a sentence should be based on this refe-
rential one, which is nominated and defined semantically by a sentence.

Thus, according to lingosemiotics, a differential unit of a text, i.e. a
unit which essentially differs it from a sentence, is a factor which as a unit
is focused not only on one situation, but on the specific unity of situations,
i.e. the referential sphere. As a matter of fact, according to lingosemiotics,
it is better to be based on the differential unit, but at the same time, we
should figure out that, the factor which turns the unity of sentences, “cha-
in”, or sequence into a text, should be regarded as a thematic principle.
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Iryna Oliynyk
Ternopil National Pedagogical University
/Ternopil/Ukraine

EMOTIONS AND THEIR VERBAL REPRESENTATION
IN BOOKS FOR CHILDREN: A CASE OF TRANSLATION

The suggested research is within the scope of translational studies,
psycholinguistics and children’s literature. The main focus is on the ways in
which emotions are interpreted in children’s books. Thus, the article is
three-fold. First, it identifies the key emotions represented in books for yo-
ung learners. It has been already distinguished that there are five major
emotions that express an emotional state of characters in children’s litera-
ture. They are: love, joy, fear, anger and sorrow. We deal with the concepts
that represent negative emotions as they are less typical for children’s bo-
oks and, therefore, fewer scholars address this topic.

The second line of research deals with studying lexical and stylistic de-
vices used for verbalizing emotions. We have defined three types of des-
criptive language means that are implied for phrasing fear, for instance.
They are (1) words and phrases denoting the body movements (e.g. trem-
ble), (2) words that describe ruthless and sharp movements (e.g. grasp)
and (3) those that express an idea of escape and desire to hide away (e.g.
“a turtle hiding inside its shell”). All the examples are taken from the origi-
nal books for children written by contemporary American writers.

The final aspect of the paper is about analyzing (comparing and con-
trasting) different translations of these works with special attention to the
way Ukrainian and Russian interpreters convey the intensity and emotional
variety of characters’ inner world. It has been noted that translation leads
to either absolute changes in describing emotions or slight moderation de-
pending on the words and phrases chosen by translators.

The interdisciplinary approach to studying translations for children proves
to be beneficial and gives ample opportunities for further academic search.
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CAUSATIVES, CAUSATION AND TEMPORAL SEQUENCING

The paper researches the issue of causatives and conducts comparati-
ve analysis in expressing causation ideas in different languages. The paper
attempts to analyze the different ways in which causative structures in the-
se languages express the ideas of causation, volition, imposition, as well as
temporal sequencing of actions.
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In total 1,000 examples from written, spoken, academic, and public
discourses have been analyzed for study purposes.

Researching causatives yields noteworthy findings in language typo-
logy, linguistic psychology, and cognitive processes involved in language ac-
quisition, usage and perception.

The research delves into establishing the ways different languages ex-
press such causative categories as imposition, voluntary (intentional) acti-
on, involuntary (unintentional) action or causing this involuntary action, ca-
usation, and imposition of one’s will and desire over others.

The forms of expressing the concepts of desire, volition, incentive, im-
position or involuntary action differ across languages are realized through
varying syntactical structures and lexical-semantic and pragmatic means.

The following example could illustrate the point. In the Georgian lan-
guage there are two interesting verbal structures that express the meaning
of: 1) one agent causing something happen by obliging another agent to
perform the action (through either orders, volition or request). The mea-
ning roughly corresponds to the English equivalents of causatives [/ had my
car fixed yesterday]; 2) one agent causing something happen through his /
her involuntary action (i.e. without intentionally wishing the action to hap-
pen). There is no English verbal equivalent of this form. It can be only ex-
pressed by the complete explanatory syntactic structure to convey the me-
aning [/ ate the whole cake by accident, meaning | did not want it to hap-
pen but | was so hungry or so absent-minded that | did not notice when
the action happened, how it happened that the whole cake disappeared].

Therefore, the research becomes even more interesting when the ty-
pological diversity of languages is accounted for. As an instance, in Georgi-
an the causative structure reflected in a single lexical unit [gavak’etebine,
shemomech’ama], is expressed through an entire syntactic construct in
English [I had him do it; | ate it up without realizing it].

Temporal sequencing is one of the important factors to be considered
while expressing causatives. If an action is systematically repeated and pre-
cedes another action, causatives can be used to express the idea of causa-
tion, while in the absence of systematicity and presence of involuntary acti-
on, only correlation can be underscored.
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PhD student
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A BREADWINNER OR A HOUSEWIFE? AGENCY IN THE EVERYDAY
LIFE OF THE GEORGIAN WOMAN

More than two decades have passed since the collapse of the Soviet
Union, and social scientists have thoroughly researched the notion known
as ‘transitional period’, an yet there are still many ‘blank spots’ in this area.
In this context Madina Tlostanova suggests to adopt an intersectional ap-
proach where the comparison of the various aspects of reality in post-
Communist societies with Western ‘ideals” would be replaced with an ‘im-
parative mutual learning process’ (Tlostanova 2012, 131). This approach
will shift the emphasis from the application of ready-made theories, predo-
minantly ‘based on the Western cognitive principle of studying the other as
an object from some disembodied position’ (lbidem, 132), to pluriversal
and pluritopic intersubjectification, paying attention to various local histo-
ries, which is able to influence the decolonisation of the Western cognitive
monopoly and also the decolonisation of subjectivity and gender.

The collapse of the Communist system in the entire Central-Eastern
European region also had gender consequences. The way women experien-
ced and felt the political and socio-economic changes of these times differed
from the analogous male experience. However, such conclusions were often
generalised, and most researchers who studied gender aspects of the tran-
sformation presented pessimistic opinions concerning the impact of the con-
sequences of the Socialist bloc’s collapse on the woman'’s position.

For a long time, women in Georgia were involved in bringing up
children and caring for families while men were the main breadwinners
and performed only a supportive role in bringing up children and keeping
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domestic economy. Now many women are actually breadwinners in all me-
anings of this term. Such position of contemporary Georgian women is lar-
gely dependent on the current socio-economic situation in the country ca-
used by the collapse of the Soviet Union, the wars in Abkhazia and South
Ossetia and the civil war during this period. It is women who began to earn
money for all of their families while men were unable to deal with the
‘post-war syndrome’ and lost their jobs. These problems from the early
1990s combined with high unemployment levels in the country again affec-
ted mainly on men. At the same time Georgian women were able to face
the apathy of the crisis time, and set financially providing for their families
as the top priority since other social actors were unable to cope with this
task. Women's labour indeed became the determining factor for a family’s
survival in the conditions of post-Communist transformation. Women pla-
ced career and taking care of other members of the family at the centre of
their identity, claiming that these two spheres allow them to express them-
selves. This allows me to state that these women possess agency. Activities
of women (at home and outside) are becoming a key point of cultural pro-
duction and social reproduction that allow these women to move between
the household and the public sphere.
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PhD student
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THE PLACE OF NUDITY TOPICS IN THE FORMATION OF GEORGIAN
ROUND STATUES AND ITS EUROPEAN PARALLELS

The sculpture in the world art has a long history of development. It is
known that the samples of round statues in Georgia are observed from
the Paleolithic period as small plastics, but since the establishment of
Christian faith up to the second half of the 19" century, no figure has been
created. The second half of the 19" century is aalso presented mostly by
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the self-taught sculptors, that began to appear in Thilisi. The first Georgian
professional sculptor, who got education at Odessa Art School, then in —
Russia and finally — in Paris, was Jacob Nikoladze, who became the tutor of
professional sculptors in Georgia and the founder of this field. Nikoloz
Kandelaki’s contribution is as great, as he also joined the k¢Tn of teachers
at the Thilisi State Academy of Arts in the 1920s having become the head
of the sculpture group.

The round sculpture is different from the relief specifically both from
the processing and differing points of view. Sculptor's academic study im-
plies the knowledge of nature, which is important and at the same time,
difficult. There is an interesting tradition in the stone of human. This his-
tory brings us back to the Paleolithic period worldwide’s naked body. The
earliest known kora-kouros types originated in the archaic period of
Greece, and since then have not lost its sensibility. In this aspect, it is in-
teresting to study the naked sculpture in the Georgian space, conjuction
the prerequisites for the establishment of the "Nu" genre in the Georgian
space. First of all, it should be considered socio-cultural environment,
which was first experienced by Georgian sculptors. It can be said, that the
political and ideological situation of the genre of “Nu” Foundation was
created especially after the establishment of the Soviet Union in the late
1930s. The attitude of the Soviet censorship towards the nudity sculpture
is straining, which lasts almost until the second half of the 20th century,
more precisely in the 1960s when "Nu" was officially established in Geor-
gian sculpture, although at this time the naked figures were small, but
never stopped to be the scope of interest. In this paper we will analyze
Georgian sculptor’s: principally lakob Nikoladze, Giorgi Sesiashvili and
Nino Tsereteli nude statues at the background of European influences.
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llia Patchkoria
Doctor of philology

/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/ Georgia

THE MORAL IMAGE OF HAMLET

Hamlet’s inner world is, first of all, reflected in his soliloquies. After
the soliloquies, the dialogues between Hamlet and Horatio are most im-
portant. Hamlet also reveals impotant traits of his worldview and character
in the dialogues with other characters of the play, besides Horatio. And fi-
nally, the personality of the prince is revealed in his actions or inaction.

Hamlet is the person or whom the world is not just givens. He thinks a
lot about the purpose of human life, and therefore delays taking action. He
needs proper grounds for making decisions. Blind and arbitrary action is
alien to his soul. He asks questions, the majority of which have no unequi-
vocal answers. Only assumptions can be made about them. Seeing human
evil, the prince questions the humanistic abilities of mankind. He is surro-
unded by an evil world, and is involved, to some extent, in the wrongdoing.
However, his motivations are essentially different from Claudius’s intentions.
Hamlet, with the weakness of his career ambitions, is juxtaposed with the
usurper Claudius who is completely enslaved to those ambitions.
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Despite some disappointments, Hamlet still has not completely given
up hope in humanity. He believes in the existence of human goodness and
in the potential of kindling kindness and virtue in humans. Therefore, the
prince, in one way or another, still fights for justice as he sees meaning in
this fight, though setting the rotten time right seems to him the hardest
task to accomplish.Despite his faults and mistakes, Hamlet is still an honou-
rable man. He has not been able to reach the desired moral height in the
corrupt and hostile environment of Elsinore, but internally he has strived
for it, which is confirmed by his tragic reflections on human evil.
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Hatanbsa MNepenny

KpacHoapckuii 20cydapcmeeHHsbili uHcmumym uckyccme
IKpacHoapck [Poccus

O NPEEMCTBEHHOCTU BbIPASUTE/IbHbIX CPEACTB
B C/IABU/IbHOWN MY3bIKE
DOPEBOIIOLLMOHHOWN POCCUM U COBETCKOIO FOCYAAPCTBA

B My3bIKa/IbHOM WCKYCCTBE Pa3HbIX CTPAH BaXKHOE MEeCTO 3aHWMAtoT
CNaBW/bHble COYMHEHMWA, BOCMEBAlOLIME TrOCYyAapCTBO, €ro BblAAKLWMXCA
aeatenen, 3HaYMMble UCTOpUYECKME cobbITUA U obuneiHble aatbl. Kak
npaBuio, 3TO NPOU3BEeAEHNA C MOSTUYECKUMM TEKCTOM, rAe BblparKaloTca
KNtoYeBble rocyaapcTBeHHble uaen. OHM npefHa3HavYeHbl A8 UCNOHEHUA
Ha LepeMOHMNaNbHbIX TOPXKECTBAX NPU MHOTOYUCNEHHOM ayAUTOPUMU, OKaH-
YMBalOTCA KYIbMUHALMOHHBIM XBanebHbIM duHanom. Mo TopKecTBEHHOMY
C/ly4alo MMcann MHorve 3anafHoeBponeinckue Komnosutopbl. B Poccum
CTQHOB/IEHWE KaHPOBOWN cdepbl CAABUBHbBIX COMMHEHNI U popmMmUpoBaHUME
cneumduryeckoro KOMMNIEKca BblpasnTebHbIX CPeACTB NPOMCXOANAO0 B Ne-
puoa KoHua XVII — Hayana XX BeKa. [locne peBONOLMOHHOIO nepesopoTa
1917 ropa B ycnoBMAX pafuKasbHbIX NepeMeH CNaBubHaA My3blka nepe-
Xuna 6ypHbIli pacuseT. OTBevas TpeboBaHUAM rocsakasa, oHa ocTaBasiach
aKTyasbHOM € KoHua 1920-x go Havyana 1980-x roaos.

HecmoTpa Ha pasnnumne rocyapcTBeHHOW MAE0/0MMKU, B CaBUIbHOM
My3blKe LLapCKOro U COBETCKOro nepuoga Habnopaetca npeemcTBEHHOCTb
BbIPa3nUTeNbHbIX CPeAcTB. B noaTMyeckux Tekctax npogoskaerca mudono-
rM3NPOBaHHaA TPAKTOBKA LLEHTPasbHbIXx 06pa3oB U cobbITUIA C MOMOLLbIO
paga Tponos. OHW HepeaKo CTMAM3YOTCA B «dosbKAOPHOM ayxe». Ha
YPOBHE MYy3bIKa/NbHOIO A3blKa NPEeMCTBEHHOCTb ObHapyKmBaeTca B npe-
obn1afaHUM MaXKopHOro faja U NOABAEHUM MUHOPA B 3NU304aX O MPOL-
IOM, Onope Ha NeCceHHOCTb, MapLIEeBOCTb, TaHLEBA/IbHOCTb, MPUMEHEHUN
MY3bIKa/IbHO-U306Pa3UTENbHbIX W  TeaTpain30BaHHbIX MNPUEMOB, COX-
pPaHEHUM CEMAHTUKM HEKOTOPbIX TOHANbHOCTEM, 0O6paLeHUN K ycTonum-
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BbIM NMPUEMAM MAEANN3MPOBAHHOW NOLAYM [N1aBHbIX 06PA30B, TUPAXKMPO-
BaHWUM MY3bIKa/IbHO-PUTOPUYECKUX GUTYP, CNOMKMBLUMXCA B CAAaBU/IbHOM
My3blKe.

YnotpebneHve paga TPALMLMOHHBLIX CPEACTB B COYMHEHMAX COBET-
CKOro neproga CBA3aHO C UX MepeocMbIC/IEHMEM B PyC/ie HOBbIX rocyaap-
CTBEHHbIX MAEW, YTO NPOAMKTOBAHO 3aJauyeil «BXKWUBEHUA» B CO3HAHWE
rparkaaH KOMMYHWUCTUYECKOTO yYeHUA. XapaKTepUCTUKe KtoYeBbix 0bpa-
30B C/yKaT 6bITOBaBLIME B TEKCTAX 4OPEBOIOLMOHHOIO BPEMEHU MO3TU-
YyecKue TpOorbl, @ B My3blKa/lbHOM f3blKe, CPean MPOYMX, OMopa Ha KaHp
KO/IblI6eNbHOM M KONOKOAbHOCTb. Bcé 3To cnocobcTsBoBano npenogHe-
ceHunto obpa3oB HOBOI COBETCKOM AeWCTBUTE/IbHOCTU KaK TPaAMLMOHHbIX
ONA PYCCKOM UCTOPUM U KYyAbTypbl, CO34aHNI0 «dYyHAAMEHTa» KOMMYHU-
KaL MM COBETCKOM BNIACTU M HAPOAHbIX Macc.

Natalia Perepich

Krasnoyarsk State Instotut for Art/
Russia

ON CONTINUITY OF EXPRESSIVE MEANS IN TSARIST
RUSSIAN AND SOVIET GLORIFYING MUSIC

Compositions that glorify the State and its outstanding figures, as well
significant historical events and national anniversaries occupy an important
place in the music of different countries. As a rule, such compositions are
poetic works expressing key national ideas. Intended to be performed at
official celebrations for large audiences, such music culminates in a lauda-
tory finale. Many Western European composers wrote music for official ce-
lebratory occasions. Russian glorifying compositions as a genre and its spe-
cific complex of expressive means developed from the end of 17th through
the beginning of the 20th century. Then, as conditions radically changed af-
ter the revolution of 1917, the glorifying music blossomed, meeting the
state demand from the late 1920s to the early 1980s.
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Despite differences in state ideology, glorifying music of Tsarist and
Soviet Russia maintains the continuity of expressive means. Key images
and historical events keep being presented using mythological poetic tro-
pes, sometimes taken from folklore. Musically, the continuity is found in
the predominance of the major mode, while the minor mode is reserved
only for representing the past. Other typical elements are reliance on ele-
ments of singing, marching, and dancing genres, as well as use of musically
descriptive and theatrical methods, tonal semantic, standard methods of
idealization of leading images, replication of musical rhetorical figures from
Russian glorifying music.

Yet the traditional means in Soviet official music take a new meaning
because of changes in the State ideology, driven by the task of instilling the
Communist teaching into public consciousness. The key images are charac-
terized using pre-revolutionary poetic tropes, while the music languages
drew upon the genres of lullaby and solemn bells, among others. This pro-
moted the images of new Soviet reality as traditional for Russian history
and culture, laying the foundation for communication between the Soviet
government and the people.
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MNnoHa lMNoneHu
LHokmopaHm/
Charles University/

Prague/Yexusa

AneHa ®epopoBa

LokmopaHm
/Pumckuli yHusepcumem CanueHuya/
Pum/ Umanusa

NPOBJIEMbI MEPEBOAA CMbIC/10BbIX UHTEPMPETAHTOB B
HAPPATUBHOM AHA/IM3E OLLEHOYHbIX CYXXAEHWUIA

B uensx BbiABAEHUS KauyeCTBEHHbIX XapaKTepPUCTUK ToKcuyeckoro HR-
MEeHeKMEHTa HaMU OCYLLEeCTBAAETCA A0JIFOCPOYHOE MOHUTOPUHIOBOE UC-
cnepoBaHue B 6 ctpaHax (Poccus, Yexus, Nonbla, Utanua, Nlateus, Nakuc-
TaH) C UCNO/Ib30BAHNEM KOJIMYECTBEHHbIX M KAYECTBEHHbIX METOA,0B, BK/IO-
Yasi HappaTMBHbIaHaM3.

CobpaHHble HaMKU HappaTUBHbIE UCTOPUM COCTOAT M3 NOBECTBOBAHUIA
pPecnoHAEHTOB Ha HanpaB/eHHble TeMbI, CBA3aHHbIE C Pa3/IMYHbIMW aCMeK-
TaMM TOKCUMYECKNX NPAKTUK YNpPaBIeHMA NEePCOHANIOM, C KOTOPbIMWU CTaKK-
Ba/IMCb pecnoHAeHTbl. PopmMbl NOBECTBOBAHUA NpeAnonaraan copepia-
Te/IbHble paccKasbl, MHOTAa ¢ bMorpaduUUeckMm 3KCKYpComM M NoApo6HbIM
OMNMCaHWEM 3aTPOHYTOM TEMbI UCCIEf0BAHUA.

B KauecTBe pecnoHAEHTOB BbICTYNUAN COTPYAHUKM pasHbIX chep 3Ko-
HOMMKM: NporpaMmmmpoBaHue, npoaaxu, baHkosckasa coepa, chepa ycnyr,
dapmaueBTMKa, peknama. MHTepBblo C KaXKablM PECMOHAEHTOM 3aHMMAsNOo
0KoJ10 40 MMHYT. B Hauyane pasroBopa UCNoNb30BasoCh NObyXaeHMe pec-
NOHAEHTa K paccKasy Bonpocom: «bblia v B Bawen TpyaoBOMN KU3HU CU-
Tyauus, CBA3aHHasA C HEeraTUBHbIMWU NeperKMBaHMAMM Ha paboTte?» u «Pac-
CKaXXuTe Mpo Cayd4an AEeCTPYKTUBHbLIX OTHOLIEHUIM C MeHedyKepammn n/unm

Konneramu, B Kotopble Bbl 6b1n BTAHYTbI» U T.M.
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Mpn 06paboTke NONYYEHHbIX TE3UCOB HA HECKOJIbKMX A3bIKAX, onpese-
NIEHUN AKLLEHTOB U TPaHCHOPMALLMM NOSIYYEHHbIX HAPPaTMBOB B CMbIC/I0BbIE
WHTEepPNpeTaHTbl ANA AaNbHENLWeN cMcTeMaTU3aLMmn Mbl CTOSIKHYIUCD C PALOM
npobnem. OTCYTCTBME MONHON IKBUBANEHTHOCTW, 0bbACHAEMan cneunduKom
PasnMYHbIX aCMeKTOB A3bIKOBOM CTPYKTypbl 0obycnoBuna HeobXoauMMOCTb
TUNONOTM3aUMM MOMYYEHHbIX AAaHHbIX. Kpome TOro, Hamu 6blna caenaHa
NomMbITKa BblAENEHMA Ky/JbTYPHO 3HAaYMMbIX JOMMHAHT U COMOCTaBUTENbHOMN
NEKCUKM 13 NONYYEHHbIX HAPPATUBOB U X B3aMMHOM TpaHchopmaumm.

Takum obpasom, nosnyyeHHole U 0bpaboTaHHble pe3ynbTaTbl Happa-
TMBHOIO aHanAW3a MoO3BONMAN HaM MHAEHTUOMLMpPOBATL BMAbI U GopMbl
TOKCUYECKUX NPAKTUK YNPaBAEHUS NEPCOHANOM B Pas3/IMYHbLIX S3bIKOBbIX
KYNbTypax U BblABUTb MPUYMHHO-CNEACTBEHHbIE CBA3M MEXAY AECTPYKTUB-
HbIMW TPYAOBbIMM OTHOLIEHUAMM M bBaaronosyymMem HaemHbix paboT-
HMKOB, YTO B CBOIO o4Yepenb, NO3BOAMT pa3paboTaTb yrnpaBiaeHYECKNE UH-
CTPYMEHTbI, ANA CHUMKEHWA YPOBHA TOKCMYHOCTM TPYA0BOM chepbl.

Illona Polec

Phd Student
/Charles Universityl
Prague, Czech Republic

Alena Fedorova
Phd Student

/Sapienza University of Rome/
Italy

PROBLEMS OF TRANSLATING SEMANTIC INTERPRETANTS
IN NARRATIVE ANALYSIS OF VALUE JUDGEMENTS

In order to identify the qualitative characteristics of toxic HR manage-
ment, we are conducting a long-term monitoring study in 6 countries (Rus-
sia, Czech Republic, Poland, Italy, Latvia, Pakistan), using quantitative and

gualitative methods, including narrative analysis.
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The narratives we have collected comprise stories told by our respon-
dents on pre-selected topics that have to do with various aspects of toxic hu-
man resources management practices that our respondents encountered.
The narrative forms called for real life stories, occasionally with some biog-
raphical background and a detailed description of the topic being studied.

Our respondents included people working in a broad range of sectors
and industries in the economy: information technology, sales, banking, ser-
vices, pharmaceuticals, advertising. Each respondent was interviewed for
about 40 minutes. At the start of an interview the respondent would be
promoted with a question: ~“Have you ever encountered a situation where
something happening at work caused you to feel distress or negative emo-
tions?~ and ~Could you talk about instances of destructive relationships
with managers and/or colleagues that you got involved into™ etc.

While processing the responses in several languages, identifying po-
ints of emphasis and while transforming the received narratives into se-
mantic interpretants for subsequent systematization we encountered a
number of problems. The difference in grammar and structure from langu-
age to language meant there was no complete equivalence and as a result
we had to classify the data we collected. In addition, we attempted to
identify culturally significant dominants and compare and contrast the vo-
cabulary in the narratives we recorded and their mutual transformation.

In the end, the results of narrative analysis that we obtained and pro-
cessed allowed us to identify the types and forms of toxic human resources
management practices in different language cultures and identify the cau-
se and effect links between destructive labor relations and the well-being
of employees, which, in turn, should allow us to develop management to-
ols to reduce the toxicity of the labor environment.
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Bggbo 33mazs gbgds domobazm@o gobsomemgdal Bmogmadl
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Nino Popiashvili
Dr. of Philology

IPhD Student/ Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisil Georgia

ORIGINS OF BILINGUAL EDUCATION IN GEORGIA

(On the case of Abkhazian and Ossetian languges)”

The research of bilingual education begins in the 20s of the twentieth
century, although bilingualism as a public phenomenon has a long history.
In the discourse of bilingualism and bilingual education, it is important to
observe the experience of Georgia. The reason lies in the fact that Georgia,
a country between Europe and Asia, has an old tradition of bilingualism
and multilingualism. Two types of bilingualism can be outlined:

1. Colonial Bilingualism: The influence of foreign languages and the
Georgian language. Georgian as a native language, the second language as
an official language: on the example of Greek, Persian, Arabic, Russian;

) This research was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation
(SRNSF) (grant #PhD_F_17_175). project title is: Teaching Abkhazian and
Ossetian Languages: History and Contemporary Situation.
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2. Internal Bilingualism: Georgian Language as an Official Language /
State Language for the ethnic minorities living in Georgia: For Abkhazians,
Armenians, Ossetians, Azeri, etc.

The research deals with the modeling of bilingual education on the
example of Abkhazian and Ossetian languages in Georgia. Theoretical issu-
es will be processed together with historical information. In the paper, the
following aspects will paid attention: when did bilingual teaching in Geor-
gia start, what preconditions preceded this process and what was the re-
sults of the bilingual education on the example of Abkhazian and Ossetian
languages.
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Nikoloz Zhghenti

PhD Student
Avane Javakhishvili Thilisis State University/
Tbilisi/Georgia

MARIAMOBA (ASSUMPTION OF MARY) — THE MAIN FEAST DAY
OF THE MTIS (MOUNTAIN) ST. GEORGE MONASTERY

(Heathen Origins, Christian Transformation, Historic Tradition)

Mtis St. George Monastery is situated on the cliff of St. George Moun-
tain of Nakerala Ridge (1746 m. above sea level), on the border of upper
Imereti (Okriba) and lower Racha. Though the Monastery is ruined, native
population of the area gathers annually at the site and still celebrate a very
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special day. The main feast day for the Monastery is “Mariamoba” — The
Assumption of Mary, on august 28 (15th of august in old calendar style), in
spite the fact that the monastery itself and the whole mountain carries the
name of St. George.

The roots of this tradition go back to centuries. The hints about the
meaning and importance of the Assumption of Mary for the Monastery can
be seen in most of the medieval acts of the Diplomatics (deeds of donati-
on) given by kings and other important persons to the Monastery. For in-
stance: In 1637 King of Imereti Giorgi lll granted a deed of donation to the
Monastery. In return he demanded a personal liturgy to be held by the Bis-
hop of Nikortsminda (local Cathedra) himself and whole brotherhood on
the day of Assumption of Mary. Another deed of donation was granted by
Duke of Odishi Vamek Dadiani in 1661. He mentions that when he became
the king of Imereti, he climbed the mountain and worshiped the St. George
on the day of Assumption of Mary. Later, in 1680-1685 the Bishop of Ni-
kortsminda Simon, in return for the donation given to the Monastery, de-
manded the liturgy to be held on his name on the eve of Assumption of
Mary. In 1795, Queen of Imereti Mariam renewed the 15" ¢. deed of dona-
tion given to the Monastery, in return she also demanded the personal li-
turgy to be held by deacon, priest and archpriest of the Monastery on the
day of Assumption of Mary.

The Monastery is not an exception. The Assumption of Mary as the
main feast day for the St. George churches is also celebrated in “White St.
George” church of village Atskuri (Kakheti), St. George church in village
Arbo (Kartli), St. George church in village Nagvazao (Samegrelo), St. George
church in village Opitara (Lechkhumi), and other multiple places in Georgia.
Ivane Javakhishvili considered that this tradition comes from the lunar cult
of the antique Georgian pagan pantheon, the main feast day of which was
the 15" of august (waxing crescent phase), and coincided with the Assum-
ption of Mary.

According to the various historic materials, thematic analogies and
folkloric-mythological issues, | consider that during the heathen period of
Georgia an important temple of the moon was standing in the area of Mtis
St. George Monastery. Later, during the Christianization of Georgia, this
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temple was substituted and replaced with St. George Monastery. In spite
of that act, the main feast day of the sacred place (15th of august, present
28™ of august) was maintained and adapted to the Christian feast day —
Assumption of Mary.

This act represents the peaceful policy of Christianization of not only
the concrete region, but also the other regions of Georgia, as a result of
what this ancient tradition survived centuries and is still active.
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Tamar Rtveliashvili

Independent Researcher
/Thilisi/Georgia

THE VERBS OF THE R-D-EB-1 STRUCTURE
ACCORDING TO THE XII C. GEORGIAN TEXTS

The general trends of the constructing of the verbs of the Ryo-d-eb-i
structure, that were composed on the basis of the nouns were already develo-
ped in the old Georgian language. Researching these kind of verbs are too sig-
nificant according to the formal, functional and semantical points of view.

It is widely known that the medial Georgian language is an intermedi-
ate level between old and new Georgian ones and it serves as a deposit for
the rich linguistic data. That is why | decided to research this particular do-
main of the Georgian language in the scope of the verbs, that were compo-
sed on the basis of the nouns.

In order to obtain the empirical data | have studied the 9 centuries old
texts of “Amirandarejaniani” and “Visramiani” (written in 12" century) on
the basis of the method of synchronic analysis.

| have studied the peculiarities of the verbs, that were composed from
nouns and the verbal suffixes, | have separated the general models of the deri-
vation of these verbs and, also | have defined their morphological functions.

The formation of the verbs of the R-d-eb-i structure seemed very sig-
nificant to me. According to my empirical data the verbs of the R-n(en)-eb-i
structure are absolutely substituted with the verbs of the R-d-eb-i model.
Even their parallel formation does not have the regular nature.

In my paper | will present the empirical data obtained by me in order
to illustrate the productive formation of the verbs of the R-d-eb-i structure.
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Shota Rodinadze
Doctor of Philology
/Batumi Shota Rustaveli State University/

Batumi/Georgia

TYPES OF TEXTS
AND THEIR REALIZATION IN TRANSLATION

The perfect transmission of any text in any of the other linguistic texts
implies decoding, i.e. transmitting It into the encoding system of recipient's
native language. This process implies not only finding lexical corresponden-
ces by a translator, but also requires a transmission of one cultural menta-
lity into the structures characterized to other culture, translation, taking in-
to account cultural concepts, differences of mental fields in order to main-
tain the national culture-specific contextof thesource text. Contemporary
theoretical understanding of the translation — which is the most priority,
the content or the author’s style — the problem of converting the cultural
context of the text is also added. In this regard, it is interesting to classify
the type of text offered by Katharina Reiss:
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1. Informative — “plain communication of facts” (focus on content);
2. Expressive — “creative composition” (focus on author );
3. Operative — “inducing behavioral responses” (focus on addressee).

These three fundamental categories give rise to a large number of po-
tential realizations of text type and their resulting relationship to translati-
on methods. It is important to note that Reiss recognizes hybrid texts and
speaks about multiple functions being realized within a single text, but ge-
nerally with one being dominant.

In the present work we will review and compare each of the above
types through the communication channels, according to which:

1.Text is verbal or written and

2.The medium of exchange(oral: telephone conversations, face to fa-
ce, lecture, sermon, televising, etc.Written types include newspaperjour-
nals, magazines, prose fiction, prose non-fiction, poetry, internet, etc.).
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Irine Saganelidze

PhD Student
/vane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/ Georgia

TRADITION OF WEDDING GIFT (“MZITVI”) IN GEORGIA

Tradition of “Mzitvi” (Dowry) is an integral part of Georgian history
and ethno-culture. This tradition is associated with a significant period of
late medieval history of Georgia. It also clearly demonstrates basic high-
lights of the civilization and everyday culture of our country, as well as
ongoing historical processes in Georgia and the influences of the cultures
of different countries.

We think it is interesting and important to discuss this ancient tradi-
tion within various contexts: What were the roles of women, their impor-
tance and social place in the society, the basics of intellectual develop-
ment and the general trends of general education.

The tradition of “Mzitvi” reveals the existence of a strong, unique cul-
ture in Georgia; It combines the elements, needs, lifestyle, or demands of
the society of that time. Historical sources on the literary traditions and
place of religion in the Georgian society are also significant.

The above research serves to study the characteristics of the integral
part of the Georgian wedding traditions — “Mzitvi”, and contains many
interesting aspects that give us an important view of the historical proc-
esses of Georgia and the development of the society of that time.
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PhD Student
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Thilisi/ Georgia

FEMALE IMAGE IN GEORGIAN SYMBOLIST DISCOURSE

The members of “the Blue Order” candidly combined Georgian Poetry
(sprouted at the Crossroad of Europe and Asia) with European Modernism.
Fetishism of Artificiality, Accuracy of the style authenticity, Aestheticis-
m of Ugliness, Diversity of Poetic Camouflages — incomplete records of the
characteristic features of the Georgian school of Symbolism.

Diversified content was the main aspect of “The Blue Horns” move-
ment; city with its own fascination and clumsiness, “resurrected” protago-
nists, dramatic scope, women as the objects of passion and Platonic lovep.
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Research aims to analyze the female image and role through the Mo-
dernist discourse.

Novelty of the work is considered to study the mutual comparison of
the role and characteristics of protagonists and to depict and analyse its
obscure aspects.

Conducted research includes an analytical method, to be more precise,
we conducted an accurate investigation of significant literature compositions.

Research underscores associated comparison of the types of charac-
ters and inquires their resemblance and divergence.

Concerning completion of the scientific work we analyzed art elements
— through researching creative world of “The Blue Horns” movement, that
implies novelty — exclusive perceptibility of the world of literature, and simul-
taneously sharpens comprehension and preparedness of reader.

“The BlueBHorns” movement united 13 Georgian Symbolist Poets and
writers like the thirteen Assyrian holy Fathers.

Due to the particularity of the topic, we considered to analyze the fe-
male thematic through 4 symbolist writers’ point of view and perspective
of their creative work. In this regard, to be more explicit we designated 4
female protagonists with special concern and divided our work into 4 sub-
titles: 1. Valerian Gaprindashvili and the shadow of Ophelia; 2. Titsian Ta-
bidze, the portrait on the wall of “Kimerioni” (Chimera café), 3._Paolo las-
hvili, “Lyrical diary of alter-ego”. 4. Shalva Karmeli, “Asian Magic”.
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PhD student
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Thilisi/ Georgia

LITERATURE ON GEORGIAN-TURKISH RELATIONSHIP,
PUBLISHED IN TURKEY

Turks and Georgians are two neighboring nations that have been in-
volved since B.C. XII. But the relations had begun with Kimmers and Scythi-
ans, who migrated to the south of the Caucasus.

It is known that the Hazaras organized several expeditions to today’s
Georgia. After those attempts in the early age, the beginning of the Seljuk-
Georgian battles became the breaking point of relations between two nati-
ons. Then the gaza and jihad activities of the Timur, Akkoyunlu and Karako-
yunlu states in Georgia developed the relations.

The neighboring relations began with the conquest of Trabzon by
Ottoman Empire.

In fact, the history of Turkish-Georgian relations dates back to 2500
years. This deep-rooted relationship has naturally led to different academic
studies in the field of Georgian history and Georgian culture, in Turkey.

This study will include the historical literature-related articles, master
thesis, doctoral thesis and papers reported in History congresses in the fi-
eld of Turkish-Georgian relationship.

The purpose of this study is to introduce and highlight the new litera-
ture to the academicians who work in the field of Turkology in Georgia.
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Ramaz Svanidze

Assoc. Prof.
/Akaki Tsereteli State University/
Tbilisi/Georgia

THEORETICAL AND PRACTICAL ISSUES OF TRANSLATION

For centuries, translation played an important role in the cultural life
of every country. In this regard, even today the contribution of a transla-
tor, as a connector of different cultures and thinking modes, is invaluable.
He gives his people the opportunity to learn the values of other cultures,
promotes the development of language and society, as well as dialogue
between cultures. Nevertheless, the attitude towards translation has not
always been this homogenous. In the report | will discuss the attitude of
different authors (Humboldt, Goethe, Schleiermacher, Luther, etc.) to-
wards the translation process. | will also touch upon the important issues
of translation theory: How many parts is the translation process divided
by? How is it possible to achive the original-translation ratio? Besides lingu-
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istic and stylistic aspects, what other factors are important? What does a
translation unit contain? What additional difficulties are raised in relation
to literary texts? How should a translator convey the cases of the norm vio-
lation? What means should be used for such units to be embroidered in
the artistic canvas? What does the term equivalence mean? What does de-
notative, connotative, pragmatic, formal-aesthetic and textual equivalence
mean? Which technique should the translator apply to when there is no
equivalent unit? What criteria should a good translation meet?

After reviewing the theoretical issues, the report will provide linguis-
tic, intercultural and translational analysis of Grigol Robakidze's "The Killed
Soul~ and Nino Kharatishvili's "My Favorite Double™~. These works are com-
bined with the fact that they were first published in Germany in German.
The translations were done with different time intervals from the original:
the first one — several decades later, the other — only four years later,
which was due to various factors.

This type of research is necessary because the contrastive analysis of
the original and translation is the basis for the development of healthy cri-
ticism. Healthy criticism, by means of objective criteria, describes and sub-
stantiates the components which determine success or failure of a transla-
tion. In my view, a professional approach to this issue will help enhance
translation quality.
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Cepren Cugopos
Tapmyckuii yHusepcumem
/Tapmy/3cmoHus

BUPTYA/IbHAA 3KCNEANUUA KAK METO[ COXPAHEHUA
NONEBbIX MATEPMAIOB

B npouecce cbopa aTHorpaduyeckoro matepmana us 4. EHabepguHo
MeHpeneeBckoro paoHa Pecnybnunku TaTapcTaH, BOSHUK BOMPOC, KakMm
06pasom MOXKHO B AanbHEMLEM MCMNOAb30BaTb HAKOM/EHHbIM mMaTepuan
TaK, 4Tobbl OH COOTBETCTBOBA/1 COBPEMEHHON MHGOPMALIMOHHON, UK eLe
Ha3bIBAlOT 3/IEKTPOHHOM 3Mnoxe. Mcxoaa U3 aToro, nosBAseTcs Heobxoau-
MOCTb 0BpalleHna K My/lbTUMeAMa TEXHONOMMAM, KOTOpble WUHTEHCUBHO
pa3BMBaAKOTCA B Pas3/IMYHbIX 0bnacTax, BKAOYadA, obpa3oBaHUe, UCKYCCTBO,
peknamy, MHAYCTPUIO PasBiEYEHWUN, MeAMLMHY, TEXHUKY, MaTeMaTUKy,
OM3HeC, a TaKKe HayyHble UCCNea0BaHUA U NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIe
NPUIOXKEHUA.

O4HMM M3 HUX TaKMX My/bTUMEeAMa NPOAYKTOM MOMKET CTaTb «BUPTY-
anbHaA aKkcneguuma». [NaBHOM LeNblo KOTOPOWN ABAAETCA CO3JaHue yc-
JIOBUI ANs camocTosTeNbHOro HabntoaeHns, cbopa HeobxoaMmbIx GaKTOB.

OCHOBHbIMM NPENMYLLECTBAMM SAHHOTO METOAA ABNAIOTCA:

1. BO3MOXHOCTb OCMOTpPa 3HAYMMbIX MeCT, O6BEKTOB U COBPaHHbIX

MaTepuanos, He Bble3}Kas Ha MecTo;

2. BO3MOKHOCTb OCMOTpa B /ito60oe Bpema 1 B Ntobom mecTe;

3. BO3MOHOCTb MHOTOKPATHOro NPOCMOTpPa 3KCneauuMn 1M npuaara-

eMmon nHpopmauum;

4. BO3MOKHOCTb AOMNONHATb MHPOPMaALMIO;

5. 3KOHOMUSA BPEMEHW U CPEeACTB.

B Hawem cnyvae, BUpPTyanbHas aKcneamuma NpoxoauT Ha Tepputopmm
HOXKHbIX YAMYPTOB, Ha Nnpumepe 4. EHabepgmMHo MeHaeneeBcKoro paiioHa
Pecnybnukn TatapctaH. OHa npeacTaBaseT 13 cebsi MHTePaKTUBHYIO Cxe-
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MaTUYECKYH KapTy 3TUX TEPPUTOPUI C OTMEYEHHBIMUW Ha HEW MeCcTamu ans
MONEHUN, KepTBONPMHOLWEHNA, NAMATHUKAMN UMEIOLWMX KyNbTOBOE 3Ha-
YyeHue AN MeCTHbIX XuTenel. Ko Bcem TonmoHMMam npukpensieHsl ¢oTo-
rpadum, dpotonaHopambl, NoAPOBHbIE ONMCaHUA, cobpaHHble BXOAE WH-
TepBblo, beceapl B BUAE TEKCTa MW ayamo.

BupTyanbHaa 3KcneauuMsa Kak MeTod COXPaHeHWA apXMBHbIX U COb6-
CTBEHHbIX MONEBbIX MaTePMaNoB, MO3BOJIUT YAa/NEHHO NO3HAKOMUTL Tpa-
OVLMOHHOM KynbTypoi Hapoaa, onpeaensatouyto NepcrnekTMBy Mx UCNosb-
30BaHWA B Hay4yHOW paboTe, B 06pasoBaTesibHbIX NPOrpaMmax, B UHTEpaK-
TUBHbIX My3esX U B MHTEPHET cpeae. Takaa aKCneamuma NOCAYXKUT nnaT-
bopmoii oNA COXpPaHEHMSA, aKTyanusauuu, NOMynspusaLmm KyabTypHOro
Hacneama Hapoaa.

Sergei Sidorov

University of Tartu/
Tartu /Estonia

VIRTUAL EXPEDITION AS A METHOD
FOR SAVING FIELD MATERIALS

At the process of gathering ethnographic material in village of Ena-
berdino, Mendeleevski district, Republic of Tatarstan,l encountered a qu-
estion, how to use gathered information in a way, that it suits today’s
standards of technology, or known as technological epoch. Based on this,
we have to consider using multimedia technology, which is intensively de-
veloping in many areas, including: education, art, advertisement, enterta-
inment industry, medicine, technology, mathematics, business, and alsos-
cientific research and highly developed applications.

One of such multimedia products may be «virtual expedition». It’s
main goal is creating possibilities for individual observation and collecting
necessary facts for your own purposes.

Greatest advantages of this method are:
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= The opportunity to get known with a place, object or some ot-
her sort of information from the comfort of your home.

= The opportunity to rewatch at any time or place.

= The opportunity to complement information.

* The opportunity to save money and resources.

In my case, virtual expedition passes on the territory of northern
Udmurtia. For example in village of Enaberdino, Mendeleevski district, Re-
public Tatarstan. It represents itself as an interactive schematic map of
those territorieswith pointed out places for praying, sacrificing andmonu-
ments that importancefor the native people. On all places are attached
photographs, panoramas, detailed descriptions, which are collected during
an interview, dialogue in a video or audio form.

Virtual expedition, as a method of saving archives and individual field
materials, which allows to remotely become falimiar with the traditions
and culture of the people living there,defining the perspective of usable
information in scientific research, educational programs, interactive muse-
ums and in world wide web. This expedition will serve as a platform for sa-
ving, updating and popularization of cultural heritage of people.
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Nikoloz Silagadze
PhD
/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Tbilisi/Georgia

THE REVISION OF THE CONCEPT OF “LATE ANTIQUITY”

The Late antiquity is a crucial stage for the history of the Western Asi-
an and Mediterranean history, which is associated with many landmark ev-
ents (such as the spread of Christianity, the decline of the Roman Empire
and the Migration Period). Determining its role and place in history is rela-
ted to many issues under discussions.

Certain historians think that the Late Antiquityis is fall-down period of
the Roman Empire. This approach was based on the famous book “the De-
cline and Fall of the Roman Empire” by well-known English historian Ed-
ward Gibbon of the XVIII century.

Other historians perceive the Late Antiquity as an independent histo-
rical epoch similar to Hellenistic period. This idea derives from the book
“The World of Late Antiquity” published in 1971 by Peter Brown, an English
scholar.

The report presents the question — is it right to consider the Late Anti-
quity as an independent historical epoch? This research question is discus-
sed in the background of the “Third Century Crisis of the Roman Empire.”
In particular, the factors here (instability in the state, reinforcement of the
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role of the army, ,barbaric” invasions, the transformation of the nature of
the Emperor’s authority, social problems, that is, “revolutionary” moods,
reduction of workforce, economic problems, activity of provinces, religious
and moral crisis) encouraged the residents of the Roman Empire in the lll
century to perceive the contemporaneity (that is, the third century) as an
epoch of crisis. Against the background of their analysis, an attempt is ma-
de to answer the question that is vital for the contemporary historiography
— Are the events of the third century considered the beginning of the end of
the Antique world or the beginning of a new, no less interesting historical
period?
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Sarah Slye
PhD (probationary)

/University of Cambridge/
USA

VOLNY GORETS — A MOUNTAINEER SOCIAL DEMOCRATIC
JOURNAL IN TBILISI IN 1919

Mosthistorical research on the Caucasus between the Russian Revolu-
tion and Bolshevik takeoverfocuseson individual national narratives or the
tension between socialist and nationalist ideologies. My research recogni-
zes these important anglesbut moves beyond them to explore the debate
surrounding the idea of regional unity, which was also promoted by signifi-
cantpolitical figures 1917 to 1921. In a presentation earlier this year, Itrea-
ted the attitude of Georgian National Democrats towards the potential for
political unity in the Caucasus—or at least some degree of cooperation and
mutual understanding between the Caucasian nations—as set forthin their
mouthpiece sakartvelo (“Georgia”) in 1917.

For the presentation at the International Symposium for Young Scho-
lars, | will analyze the contents of the Thilisi-based journal Volny Gorets
(“Free Mountaineer”). It contains a total of 22 issues covering a four month
timespan from 8 September to 29 December 1919. The editor of the jour-
nal was Akhmed Tsalikaty, an Ossetian Menshevikand influential Muslim
leader in Russiawho identified as a Mountaineer.Considering his backgro-
und and ideological tendencies, myarticle will draw upon the materials in
Volny Gorets to gain insight into the following questions: 1) Did Mountai-
neer Mensheviks see any potential for cooperation between the North Ca-
ucasus and Transcaucasia, 2) Did a Mountaineer who was also a socialist
identify more strongly with fellow Mountaineers, who were mainly capita-
lists of a nationalistic turn, or the social democratic leadership of Georgia,
and 3) What new can we learn from this source about worker movements
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and military developments in the North Caucasus in late 1919? Thispresen-
tation will also showcase the published opinions of some of the editor’ssa-
lient Georgian and Azerbaijani contemporaries (Valiko Djugeli, Spiridon Ke-
dia, Khamid Sultanov, etc.) concerning the possibility of political recogniti-
on for the Mountain Republic by the Transcaucasian republics.
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Nino Surmava
PhD Student

[ Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/ Georgia

WEST AND EAST: IMAGOLOGY OF SPACE IN LITERARY TEXTS
OF MIKHAIL NAIMY

Interest in the “East-West” issue has a long history of polemics of the
intellectual society. Problems of the East and West are the subject of study
for numerous scientific centers. Significant theories were developed in so-
cial and culture sciences. Against the background of colonization, globaliza-
tion and increasing migration, the theme of dialogue between civilizations,
sharing of cultures and their synthesis was put forward. Possibility of dialo-
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gue and finding something common between these two drastically diffe-
rent eastern and western regionsis dictated, primarily, by the political sig-
nificance, though it spread from the sphere of social sciences to the huma-
nities as well. And where, if not in the literature this eternal theme of mee-
ting of the cultures could find the fertile soil?!

Meeting of the east and west, their mutual perception is not a new the-
me for the literature and it has always been under the interest of authors
from both sides: east and west. Problem of cultural identity and integration
that happens as a result of two-world influence, is still very important.

In 20" century Arabic literature the issue of meeting of the east and
west was brought in to the literature from the Syrian-American philosophi-
cal-literary school, while the issue of new understanding of the substance
of east and its attitude and relation with the western (European-American)
cultures in literary essays originated from “Mabhjar literature”. Litterateurs
are aware that this school unified the writers who carried two cultures, ab-
solute majority of its representatives were from Syria-Lebanon and their
contribution to development of new Arabic literature is indeed grand. The
product created by them was called “Mahjar Literature” (literature of emi-
grants). In early 20th century the Syrian and Lebanese writers who migra-
ted to America commenced cultural and literary activities there. Arabic in-
tellectuals who shared the western civilization paid great attention to stud-
ying of the problem of interrelations between west and east, attempts for
overcoming the barriers between the material and spiritual worlds. Since
10-20-ies of the 20th century this issue was reflected in the literature, es-
says by the representatives of Syrian-American school and further this line
developed in the early Arabic novels.

The object of our paper is fiction and essays of famous representative
of “Mahjar” literature — Mikhail Naimy, who is a writer contemporary to Ri-
hani.He is the significant figure of Mahjar school, with the attitude towards
American and western civilization different from Rihani.

304



6obm §3393d5dyg

@M GmFo
/03. xo5960d50000b bob. mdoemobob bobgemdbogm mboggmbod o/
odoobo/ bogs@Goggenm

636H3D030L bLIAFODIMO 3O MBOL
AO3MId03350L 3MBILO 2008 EX0L 12 9330LOML 3I3©Id

3Mgd&onco 89bLogMgdolb 3339838 gobLs FMNMgdmma 3603-
369mmds mobodgmmmgg gdmgdeda dgadabs. Bdman 333mmagzomal 8-

Moo, Bambymobowdn Labmgommgdgdal dsboy@o BndGbgds ©s
Lo gmmeMn mz0mIymagemdolb 33mgge asdmabgos gmmdamobszo-
ob, HmamM(3 309Mma30mHm3b9d0l LoggGmbol 5ddsd. gofmwms 5dabs,
bogFom Bambamemol smdds sysmndgdlb gmb, Mmame 8693mbozm®
(8gbbogMgdoom gogHmnsbgdam) gMomdsb.

Bombyymnl gobostigds s smmagbs dgbbogmgdal bLagdsgmbg
brgds. gofomu go3M39mgdamo 360d36gmmdom, 3gbbogMmgds au-
obbImdl 0bongnwgdal, ganygdobs s LabgmdBogmms 3(3gmmm-
bob, gobLoBEEMMb Lo 3MmsMma Mmamds obGmEaal 0b&gMm3MagBo30-
0m, ©Ed3Mmzamo asdmzamgdal sbsbzoms s @ambdgbsbndbsegsw
30Rbgmemo 8mzmgbgdall agnlboMgdoo [Kansteiner 2006: 8]. dgbLo-
96905 Fmsedagomns Bombaymbs s 968ymb Imeab, 8ol ga8msagdsgl wo-
3069gdal aobohgbo o6 Logmbmalb sboggdl Bo@bmml, dgbedsdo-
Lo, 9MMBobgMMSb 535330690l gMMMdgdL ob goba(3otm 39398L ds0.
dobo 33mg3e Le3 dofomoE EmMbydy d08nbaMmgmdl: abrpngomusm-
a6 (doGomomsm, LBEs3mmgb gbojmmmagdo ©s gLogos@@gda),
3m9d&on® (bmgomemmagdal, 3anm@aeab 8g(36n0gMgdoms s ab-
&mM0zmbors 0b@gMmabob bygmm) s 0bLGoGMEMH (3mmogozob
393609693930, 3umEmab 393609693930 s nbBME0zmMbgda).

Bggbo dm(393ymo 33mg3z0bogol 3g@o Lanb@gMgbm ofbgds
3mmgd@oméa  3gbbogmgdol aobbomgs. 3g@dme, asbzobomaogm
(36mdama 333mg36al, g0db gg@Bal LEGsGosl baMo@ogal Lqds-

305



&0 dodmmbolb RsB8mysmndgdadg s 2008 Bemalb m3ab m@o boto-
030l dgomgdsl, HmIgmmagsh mommgnma Lbgssobbgs gmemgd-
BoM 3gbLogMgdol gybmds. bgsGool gobbomazal 3absbos ndab
5031969, M33mgbow gobLbgsaggdmmas mMn Jum@neolb 3ogMH ghoma
dmgmbol nbGgM3MgG o0 s Mo bgMmbgdlb nygbgdghb nbrnznwgda
3m3mgbgdal bombyymmsb ©obsjogdomgdmo, dadsmmaggb oy oMs
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dmgmgbals.

Nino Tabeshadze
PhD
/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

CREATION OF NARRATIVE TEMPLATE
AFTER THE 12™ OF AUGUST IN 2008 AUGUST WAR

Studies of collective memory became very popular in recent years. So-
me scholars argue that resurrection of collective memory and local traditi-
ons, returning to indigenous roots was the result of globalization. Most cul-
tures started to perceive globalization as the process of homogenization
and tried to oppose it. Apart from that, shared collective memory forms
nations as mnemonic (groups with same memory) unities.

Societies remember and analyze the past based on collective memory.
Generally, memory is perceived as an attempt of individuals, groups and
states to define themselves with historical interpretation, reflection of past
experiences and commemoration of significant events [Kansteiner 2006:
8]. Memory presents a medium between the past and present. It either
makes societies and groups forget something, or trigger them to remem-
ber particular aspects and events. Memory studies can be held on three le-
vels: Individual (Psychology and Psychiatry), Institutional (Political studies,
Cultural Studies and History) and Collective (Sociology, Culture Studies, and
History).
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For this paper | have chosen study of collective memory. The paper
aims to explore the article written by James V. Wertsch about the templa-
tes of narrative. The study will try to apply the theory of Wertsch to the
War of August 2008 and see two different narratives to see how collective
memory influences the perception of the same event.
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Tea Teteloshvili

TSU Arn. Chikobava Institute of Linguistics/
Thilisi/Georgia

STRUCTURAL-SYNTACTIC ANALYSIS
OF GEORGIAN PHRASEOLOGY CONTAINING “HEART”

In linguistics phraseology is considered as an “undivided lexical unit,
which coincides with an ordinary phrase by formand with a common word
by meaning” [The Georgian Language 2008: 486]. It seems interesting to
research such expressions in semantic, as well as structural-syntactic over-
view. Now we would like to discuss the phraseology containing the word
“heart” as they are one of the numerous and variousones in Georgian. Re-
searchedphraseological units are from “Georgian Figurative Words and
Expressions” by T. Sakhokia, “Georgian Idioms” by A. Oniani and Georgian
Explanatory Dictionary (8 books). We consider data got from The Georgian
National Corpus as well.

The paper deals with two main issues: (1) the structure of the phrase-
ology containing “heart” and (2) how they apply syntactically to other parts
of asentence.

The first issue is directly related to classification of the components of
phraseology, their places within the word-order, clarifying how fixed they
are and if there is an opportunity to insert any word in phraseology etc.
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As for the syntactic analysis of phraseological unites, it should be no-
ted, that we agree with the opinion on which “monolithness (parts unity
for nominating) of phraseology dominates structural segregation of contai-
ning parts and therefore its function in asentence is identicalof acommon
single word” [A. Davitiani, Syntax of the Georgian Language 1973: 367].
From this point of view in our paper we’llanalyse the sentencesthat include
the phraseology containing the word “heart”, we’ll also deal with their fun-
ctional role considering semantic-syntactic transposition.
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Marine Turashvili

PhD Student
/Shota Rustaveli Institute of Georgian literature/
Thilisil Georgia

FOLLOWING THE ORAL TRADITION
(“Gogilaant Qalqva”)

The weather determines the time of working on the land and its pro-
ductivity. In ancient times people thought that it was possible to operate
the weather. During drought women conducted “glorifying” ritual which
included going from door to door for gathering eggs, drink, money and etc.
Then they yoked up walked barefoot and entered into the water. On gat-
hered money they bought the cattle for sacrificing them to the protective
spirit of a place for getting the desirable weather. The folk-tale “stonewo-
man” is connected to this tradition.

In the report of the folklore expedition of 1961 from Kakhetian region
prof. M. Chikovani gives an interesting information on the ritual of weather
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operation in the villages Eniseli and Sabue. The scientist names the follo-
wing rituals: a) Gloria; b) Mourning of the stonewomen; c¢) Ploughing in the
water.

While working on the project “Accessibility of the Audio Materials
Kept in the Folklore Archives by Means of Digitalization and Electronic Sys-
tematization” we hoped to find the audio recording of the above mentio-
ned weather ritual and our hopes were realized. There were discovered fo-
ur folk songs of the ritual of weather operation: Gogilaant woman (ID
34559); Gloria (ID 34567); lavnana / Violetnana — traditional Georgian Lul-
laby (ID 34568); Gonjaoba — rain-making ritual (ID 34569) and the com-
mentaries of the performers of the river ploughing (ID 34566).

We hope that the retro digitalization of the visual materials of the Ar-
chive which is the part of the future strategic plan will help us to make full
restoration of the above mentioned weather ritual.
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Natia Poniava
PhD student

Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Tbilisi/Georgia

INTERFERENCE FACTS
IN SVAN SPEECH OF KODORIAN RAVINE

A number of researches have been devoted to the study of interferen-
ce processes in Kodorian Svan’s speech. We will discuss this issue based on
the Svan speech of Megrelian and Imeretian daughters-in-law of Kodori-
ans, who have not been the subject of the linguistic research yet.*

" This work was supported by Shota Rustaveli National Science Foundation (SRNSF)
[217848, Place of Kodorian speech in Svan system (Interdisciplinary studies with
Svan-German dictionaries)].
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The analyzed materials were obtained from “Kodorian chronicles
(with research)” created by co-authors (Iza Chantladze, Ketevan Margiani--
Dadvani, Ketevan Margiani-Subari, Medea Sagliani, Rusudan loseliani).

According to the analyzed materials the most common occurrence is
lexical interference — Svan lexemes are replaced by the relevant Georgian
equivalents. For instance, bicola, mamida, deida is used instead of a Svan
word Giga for all of them... the situation seems more complicated with the
numerical names, because they are always replaced by Georgian numbers:
pirwel, mecamese.

Speakers of the Svan language frequently use not only a Georgian
verb stem, but also the formation of a Georgian verb: amnem gadamasani-
na “it helped me”, ... i elma wwwalobt “...and that’s why we are toiling”.

An Imeretian respondent uses -is “Georgian suffix of genitive” to rep-
lace the same Svan -i$ / -e$, when she speaks Svan: xwitwridas soxumis pe-
dagogiur inssisuss “l was studying at Sokhumi pedagogical institute”.

There are attested Georgian da “and” instead of Svan i in the texts:
kartuli enisa da liserasuris maswawlebel |i “she is a teacher of Georgian
language and literature”.

Georgian colocations, basically the phrases used for blessings and idi-
oms are added in the ongoing Svan speech: Jwari sweriat! “god help him”,
pere tawi erzina “...to be earned his living”.

Thus, the research has shown the facts of interference in vocabulary,
morphology and syntax caused by Georgian influence. We could not attest
such facts in Svan speech of Megrelians that could be explained by the in-
fluence of Zan, namely by Megrelian influence, because they basically spe-
ak Svan and Georgian.
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Mariam Pridonashvili
PhD student
Avane Javakhishvili Thilisi State University /
Tbilisi/Georgia

“WOMEN CRAFT” IN ART

Women are presented in art as minorities and consequently it is very
important to research and popularize their art thoroughly. More interes-
ting aspect is how do women artists manage to create or present their
works for the audience or which methods and ways do they use for sear-
ching for forms of expression.

If we take into consideration some peculiarities and characteristics of
the patriarchal system, it is obvious, that art in the world of white men also
reflects the socio-cultural realities and conditions of the society. Women
artists are often struggling and protesting against the reality using intentio-
nally elaborated different forms of expressions. My aim is to emphasize
these forms of expressions which means first of all the societal status of
women, a status of a gentle and weak sex with reproductive ability. So dif-
ferent artists rebel against the patriarchal system and have developed very
interesting forms of expression like knitting, embroidery, cuisine etc.
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Expressing the existing problematic issues among women by knitting
and embroidery is quite an interesting and important method in the mo-
dern art history. It is a new tendency in the conceptual art which requires
deep research and development and can express different problematic is-
sues, like global political or social situation, influence of media and other
existentialism problems. Moreover this way of expression is quite effective
and visually interesting.

| discuss this tendency from the angle of emancipation among wo-
men, as a concrete reality against the existing discredit, this idea is like a
new way of struggle and way of communication in art which can be fulfil-
led by realization of ideas in museums, leading galleries, promoting the po-
pularity of artists and increase sales of their works. As a result this novelty
could be the logical perspective of modern culture and cause revolutionary
changes both in the sphere of women rights and say a new word in the art
space.
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PhD Student
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LETTERS OF GRIGOL ROBAKIDZE TO STEFAN ZWEIG
(Cultural value of epistolary material)

In 1928 Grigol Robakidze’s novel The Snake Skin was published by Dei-
derich Verlag, Yena, with the introduction of the famous writer, Stefan
Zweig’s. The correspondence that started between the two writers at the
time of translation and publication of The Snake Skini is very interesting.

G.Robakidze’s foreign archivement is considered to be lost; accor-
dingly, any new information or material, connected with unknown facts of
his life and work, will be of an utmost importance. There are no letters
written by Zweig to Grigol Robakidze, which would also have been very
useful. Georgian society, until recently, was not familiar with letters writ-
ten by Robakidze to Zweig.

Fortunately, this epistolary heritage was discovered in New York, in
Daniel Reed Library in The University of Fredonia, in Stefan Zweig’s archive,
while copies are kept in Giorgi Leonidze museum of literature in Georgia.

Within the doctoral research, we have familiarized with these archive
materials and decided to translate them. In 2016, publishing house “Arta-
nuji” published our translation “Letters to Stefan Zweig”.
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Grigol Robakidze’s letters to Stefan Zweig include very valuable infor-
mation; they reveal literary relationship of the two writers, but this is not
the only importance about them; by means of these letters we learn how
Grigol Robakidze presented Georgian culture and literature to Austrian wri-
ter. The report will consider these issues and the importance of this episto-
lary material in the history of Georgian culture.
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Natia Putkaradze
PhD
/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

TOWARDS THE CONSTRUCTION OF THE 3"° DIATHESIS
IN MEGRELIAN

Taking into account the point of view according to which the classifi-
cation of the grammatical units should be performed with only the gram-
matical — morphologically and syntactically marked criteria, instead of se-
mantical ones (Arn. Chikobava, D. Melikishvili), | have decided to classify
Megrelian verb forms within the boundaries of morpho-syntactic category
of Diathesis, that includes the research inductive methods and was deve-
loped by D. Melikishvili in 1979.

The third Diathesis contains stative verbs. The perceiver person/agent
is marked with the markers of the dative case, and accordingly, it is mar-
ked by the personal markers of m’s row. In the 3" Diathesis we have both
structures: R-@ and R-u/-e(n). Though the structures with their general
endings look similar to verbs of the 1* and the 2™ Diathesis, because of
the personal markers of m-s row the structures of the third group/con-
struction will never coincide with the verb structures of the 1% and the 2™
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constructions (which are always marked with the personal markers of v’s
row). In the third Diathesis | locate the verb forms with the permanent dati-
ve construction. The perceiver/agent, as a rule, is a person, who apprehends
the action that is expressed by the verb form. It is marked always with the
markers of the dative case, and never changes its case in the all available se-
ries: dopmmb ds 010bs [mi’ors ma tina] “I,: love himnom”, etc.

The second actant/argument of the construction of the 3" Diathesis
is not the perceiver of the action; in the 1 3" and 4™ series it is marked
with the markers of the nominative case, as for the Aorist, the second ac-
tant/argument will be marked with the markers of the ergative case (in
the 2" series). e.g.: §083530506 g 393sem-o [kimmaskirin ozéumal-
k] “I am hungry (literally: the food make me houngry”, d5%mdgemb
p90g-9 3539006 [mezobels ‘udek vadetinu] “the neighbor could not
make/build the house (literally: the houseerg could not be built to neig-
hbor”, etc.

The person, who is the perceiver of the action expressed by the verb,
is always marked with the markers of the m’s row and always is in the da-
tive case. As we mentioned above, in the 3" Diathesis we have both struc-
tures: R-@ (dygmBsbl [Faderbsbl] “Is binded”) and R-u/-e(n)
dmgagsm(6) [Jerbods@-g(6)] ‘It seems small to me”, 535%5(6) [abaz-
e(n)] “he can beat her”, etc. Though these structures with their general
endings look similar to verbs of the 1*" and the 2" Diathesis, BUT because
of the personal markers of m-‘s row the structures of the third group/con-
struction will never coincide with the verb structures of the 1** and the 2™
constructions (which are always marked with the personal markers of v-‘s
row).

Semantically, all the verbs of the 3" Diathesis are connected with the
inactive perceiver person, who involuntarily feels the action expressed in
the verb form. On the semantic level this factor is the main distinctive
marker of the 3" Diathesis compared with the 1°* and the 2™ ones.
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PhD student
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ETHNIC PERCEPTIONS ACCORDING TO THE MARTYRDOM
OF ST. ABO OF TIFLIS AND VITA OF ST. GREGORY OF KHANDZTA

The most available of Georgian hagiographical monuments are aut-
hentic sources; they are characterized by deep historicism and among the
other evidences contain many terms representing ethnic perception of me-
dieval Georgian community. Accordingly, Georgian hagiography is relable
source for study ethnic phenomenon.

The research reveals that in the hagiographical texts three phases in
representing phenomenon of ethnicity can be traced. The first one hig-
hlights the issue of religion, the second is transitional and marked with in-
terest to collective cultural identity in general, i.e. ethnicity, while the last
one is marked with development of national ideas and their advancement.

In the paper two monuments of Georgian hagiography, namely, the
Martyrdom of Saint Abo of Tiflis (8th ¢) and Vita of Saint Grigol of Khandzta
(10thc) are studied with the purpose to reveal the data reflecting ethnic
perceptions of medieval Georgian community. Both these monuments
contain valuable information on ethnicity. They reflect the changes which
occurred in Georgian community regarding the perception of ethnic bonds.
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PhD Student

| Tsu Shota Rustaveli Institute of Georgian literature/
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COMPARATIVE ANALYSIS
OF GEORGIAN CHANT AND AZERBAIJANI MARSYAS
(Mourning as a Genre)

The mourning over the deceased has an important place in the history
and customs of every nation. The mourning genre is ancient and, therefo-
re, of folkloristic origin. In this work we are not interested in the folkloristic
origins of mourning (this issue was studied in the PhD thesis by Amiran
Arabuli and Lela Makhauri), but in the features of religious manifestation
of mourning (similarities and differences) in the Christian and Muslim
world, in particular, we consider the mourning over martyr saints in Azer-
baijan and Georgian ecclesiastical literature in comparative-typological
analysis. It should be noted that After K. Kekelidze, nobody in the Georgian
ecclesiastical literature has ever studied the issue of mourning as a genre.
In addition, Azerbaijani ecclesiastical literature is somehow unfamiliar to
the Georgian scientific society (what is more, the research of this question
is fragmental in Azerbaijan).

In the work the translations of loanne Minchkhy’s and Theophane
Graptos’ chants, done by Efrem Mtsire and others, are presented in com-
parative analysis with Azerbaijani authors of marsya-nohebi _ Mohammad
Fizuli, Qasim Beg Zakir, Abbasqulu Agha Bakikhanov, Seyd Azim Shirvannel,
Natavan, Raaj and others. The examples of expressing mourning, presen-
ting saints’ merits and diminishing of their tormentors are presented.
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PhD student
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CONTEMPORARY MUSEUM AND IT’S AUDIENCE —
PROBLEMS AND DEVELOPMENT PERSPECTIVES

In the last decades museum has seen a gradual transformation from
“Being about something to Being for somebody: (Stephen E. Weil), i.e.
from collections-focused to becoming audience-centred institutions, which
on its own influenced the development of the mission and management of
21 century museum. According to the definition by ICOM (International
Council of Museums) “A museum is a non-profit, permanent institution in
the service of society and its development, open to the public, which ac-
quires, conserves, researches, communicates and exhibits the tangible and
intangible heritage of humanity and its environment for the purposes of
education, study and enjoyment”.

In order to efficiently implement the contemporary role and mission
of the museum it is necessary to understand the motivation and needs of
different audience (including those with special needs, non-visitors, mig-
rants, ethnic minorities, families, older people etc.) — audience develop-
ment what allows museums to better reach current and potential visitors,
effectively communicate and develop stronger on-going relationships with
its audience.

The paper will overview issues regarding the evolution of museum ro-
le and management, types of museum audience, problems and develop-
ment perspectives based on the examples of several successful museums
in the world.
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Mikheil Kartvelishvili
PhD Student
Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/Georgia

THE ATTITUDE OF SOVIET GEORGIAN GOVENEMENT TOWARDS
THE RETURN OF THE HOLY RELICS
(40-50s of Twentieth Century)

In the process of research of Soviet Georgia the special interest causes
the intense research of the facts from the history of Georgian Orthodox
Church. Despite the great work which was conducted in Soviet historiog-
raphy, revealing the new sources and their new interpretation will cast the
light on many issues.

In the history of Georgian Orthodox Church during the Soviet era, the
major importance has the issue of Holy Relics of St. David and Constantine
—the princes of Argveti (province in Western Georgia). It is well-known fact
from historiography that, despite of protest of Orthodox clerics, the Holy
Relics were brought from the church of Motsameta, were these relics were
preserved during centuries, to Kutaisi. In Kutaisi the Bolshevik officials per-
suaded the population that St. David and Constantine were not saints and
these Holy Relics were fraud. The crowd of atheists used these Holy Relics
for atheistic propaganda.

After the World War Il the atheistic propaganda became more liberal.
The Kremlin authorities agreed to summon the ecclesiastic council in Rus-
sia to elect the new patriarch and to open the Theological Seminary and
Academy. The Holy Relics were returned to the Russian church, which were
scattered in different museums before that. This fact gave rise to the hope
among Georgian clerics regarding the return of the Holy Relics of St. David
and Constantine to Motsameta church.
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This issue is scarcely studied by scholars. Recently the two articles we-
re dedicated to this very issue by historian Eldar Bubulashvili who firstly
published the interest memoir of than the metropolitan of Kutatis-Gaenati
Ephrem the Il, preserved in archive of Georgian Patriarchate. After the publi-
cation of this document he researched and presented the various unknown
details concerning these Sacred Relics of St. David and Constantine. Historian
Levan Tkeshelashvili also reviewed the return of Holy Relics of St. David and
Constantine in his brochure about the church of Motsameta. American histo-
rian Stephen Jones also briefly reviewed this historical event.

5. The aim of this paper is to research the circumstances which caused
the changing attitudes of Bolshevic officials towards the Holy Relics: What
was the reason and purpose of these transforming attitudes; and we also
want to find out the attitude of Soviet Georgian Govenement towards the
return of Holy Relics of St. David and Constantine.

335



333935 Jogn36ndyg
@M GmFo
Nogomoggemmb gmmgbmenn 8x%gmdo,
bodmb xobodnsl bob. bogomaggemmb 8% gmdo/
o3acemobo/bsgs@oggerm

833600 3M305330C0L I66MB0 3MTIIB0Y
bOFIGMZICML IGM3EIT FIBIVFA0”

LogoGmggmmb gemabama 39Dgdal, Lodmb gobsdnol Lobg-
mmdab bogoMomggmmb 39Dgnalb 1926 Bgmb dggds@e dzncggabgbo
3Mmad3os LadAdmemm noMmomnbs s dymabByMa bogmgdalb bobom,
LEdmbab dg 3mdnsdgamb.

Bod 3mdnadzomb badbgomm Lsdbsbm@ob MHmL bdoMow b-
9305 3mgdommmds 93Mm30bs s s@dmbagmgonl J39969330. ago
naomab 3o6g0 3(3mEbs s 353xsbgdgmo ogm. Brgdolb gs68s3emm-
3530 356 Jgogmgs dg@om Babgmmo gmmagd3ns, Bmamei(z 3bs@G g
0, 0by abEmGoymmn 360d36gmmdam. 1924 bamb ogo dgnememgbomeb
9PmE MM Mmdamobdn s gowmsbyzods Logdomm ©odsm ggo-
Lo 8500 3sbqma Bogyoms 3memadns (184 nsfomo ©s 207 dmonb-
Be-0bmobB o  bogmgda) Indgmdobogolb. INdgmdol 3306y
Lodg(3bogHm Laddmd (3. Bmdobodgomn, a. Rogsns, a. afabgsbyn)
bobbEMab gsdm 3Md0sdz0emb MoMn MabMs. sMbgdmdos MHgsmmmo
LodadMmgds  Jmmgd(3000006 FEGYHYmo 333 3300Mgmdal dg360
3603369mmgebo dgamol babdmgsfgatgo aomnbgdabs. sdo@md Med-
©9b0dg o3gdo LadgEbogHm Loddgm 33meg FomdErmbos 8rbodbemm
Lagoobl (6. yognsboa, ga. BoGons, 3. 935Mwbady). 1926 Bemals 0360L0b

’ 33ma3s aobbm@zogmes Imms Gbomoggmoal gBmgbama LsdgzbogHm
Bmbeal 50bsbbymn Bbommoggmom Y¥S-2016-32. 3mgd@ab Labgmbmeog-

35! ,gmbm 3mEAnmo 353 33000gmdal 6adndgda LojoMmggmmb gMmg-
B 3qdgnddo — BYod 3mdasdgomal 436mdo 3mmgdgos”.
336



03930 3gmas Jgmabbdgds gMmab dbMog 3mbgmdab omgd&mmb .
®obgmndgbs s dgmEgh Bbfng B. 3mdnsdzamb ImGab. bgmdgzeia-
madol mobobdo@ nofomobs s dmmab@ydn 3memgd0d gowsgaws
3ndgnab Lo gym@gdada. magal AbMog 39dgmdo gommgdamgdsl om-
70 3oL dogm bayn 3mmadznsdo BMed s medat jmdasdgomg-
Sobomgal goagbsms 15000 3sbgmo mdmmon. 39Ddgndds 53 msbbab
o039, dbmeame dg3bMg Bgmb, 1935 Bemals dmmmbmgalb dgdmm.
BoMmImmagboemo 0dbgds 3mmad(30080 oo Lad@mdmem ns-
o¢gdal 3emobogngszns, 3gdmMasmyma Bogmgdal (goman bLosgoe-
dob, 3og0 IgMoBobs, g9bgGaem mabggahaol ovmggde, godgaol 39 Do-
o0, dgostomg bMgse GgMmsmab s bosd 3mdasdgomal bdmgdo,
obazg omgdLobmg  do@mbadzamal  Bohmdotn  (3b960b  dmbom-
©53900) boMImBogemmds s DMMed 3mdnsdgzomolb domaogommo
dmbo(39dgd0, Mmdgma(s 33mggz0b Logsba sfobMmmb gsdbmsms.

Mamuka Qapianidze

PhD
/Georgian National Museum, S. Janashia Museum of Georgia/

Thilisi/Georgia

UNKNOWN COLLECTION OF ZURAB KOBIASHVILI
IN THE NATIONAL MUSEUM OF GEORGIA’

In 1926 National Museum of Georgia. Simon Janashia Museum of Ge-
orgia acquired the precious collection of weapons and Buddhistic objects,
which belonged to a private collector, colonel Zurab Kobiashvili.

Zurab Kobiashvili, while in the military service, often travelled to Eu-
rope and oriental countries. He was an expert and perfect connoisseur of

) The research was implemented at the financial support of Shota Rustaveli Natio-
nal Science Foundation YS-2016-32. The project title is: “Specimens of Ethno-
cultural Heritage in the National Museum of Georgia — The Unknown Collection
of Zurab Kobiashvili” .
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arms. During these years he managed to gather a very valuable collection,
both of artistic and historic significance. In 1924 year he returned to
Thilisi together with his spouse and decided to sell his collection (184 wea-
pons and 207 Buddhist —Hinduist objects) for a rather low price , 8500
rubles, to a Museum. The small scientific council of the Museum (G.Chu-
binashvili, G.Chitaia, G.Grinevsky) refused to buy this collection because
of scarcity of Museum resources. There was a real danger of leakage abro-
ad of many important monuments of cultural heritage. Therefore, several
months later the scientific council of the Museum returned to this issue
(N.Kipiani, G.Chitaia, G. Shevardnadze). In June 1926 the agreement was
achieved between Al.Janelidze, director of the Museum, from one side,
and Z.Kobiashvili, from the other. According to the agreement the weapon
collection and Buddhist objects passed into the ownership of the Muse-
um. On its turn, the Museum was obliged to pay to Zurab and Tamar Kobi-
ashvili 15000 rubles, in gold for the collection purchased by it. The Muse-
um had paid the sum only during the nine years, by the end of 1935 year.

Classification of the weapons of the collection, origin of memorial ob-
jects (guns of Giorgi Saakadze, Hadji Murad, general Linevich; helmet of
Girey, swords of weapon makers Andrea Ferrera and Saam Kobiashvili, as
well as horse decorations bestowed by prince Alexnader) and biographical
data of Zurab Kobiashvili, which has never been the subject of study, will
be presented.
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Maguli Ghambashidze
PhD Student

/Avane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisi/Georgia

FUNCTIONAL-SEMANTIC ANALYSIS
OF MODAL VERB “SHEUDZLIA” IN GEORGIAN LANGUAGE

The semantic of dynamic modality (modality of ability) in Georgian
language is connected to the root “dzal” (power).

As it is known, sometimes it was difficult to make simple forms of the
verb in Old Georgian language. In such cases the language used descriptive
forms of the verb, though later it was changed by the simple formation.
The verb “dzal-uts” which expressed the dynamic modality firstly in Old
Georgian language was presented by the descriptive form, which was
changed by the simple form “udzlavs” at about ninth century, but from the
tenth century we have had the form “sheudzlia” to express this semantic.
This is obvious when we compare the redactions of Gospel.

Thus this modal verb developed in such way: “dzal-uts”>“udzlav-
s”>“sheudzlia”. We should mention that despite of the formal changes this
verb has kept the primary syntactic construction.

It is important that the verb of objective structure (“sheudzlia”) is con-
firmed by the forms of the three persons and two numbers.
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In Old Georgian language it is hard for this static verb to make tense
paradigms of descriptive (“dzal-uts”) and simple (“udzlavs”) forms as well.
As for “sheudzlia”, it is not more productive in Old and Middle Georgian
languages, but it is characterized by the variety of tenses in Modern Geor-
gian language.

As for the semantic of “sheudzlia” it is confirmed in the contexts

|"

which express the “Neutral” and “Subject oriented” modality as well with
positive and negative connotations. The productivity of “sheudzlia” grows
in Middle Georgian language and it is the main expression of dynamic mo-

dality in Modern Georgian Language.
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Khatuna Kandashvili

TSU Arn. Chikobava Institute of Linguistics/
Thilisi/ Georgia

ON SYNCOPE OF COMMON NOUNS
IN KAKHETIAN AND FEREYDANIAN

In the literary Georgian language and its dialects certain vowels in
common nouns, the bases of which end in consonants are lost in the follo-
wing cases: possessive, instrumental and equative. Syncope may occur in
words having one, two or more syllables (the vowels a and e are lost).

The paper deals with the issues of similarities and differences betwe-
en Kakhetian and Fereydanian in terms of syncope. In Fereydanian, in most
cases the vowels a and e are not lost in words having one, two or more
syllables. In the research material we have also attested syncopated bases
and sometimes we even find the parallel forms of the same base, e.g. mo-
zobelis // mozoblis (GDC, M. Beridze, L. Bakuradze, 2017, https://corpora.-
co). Such parallel forms are attested in bases with more than two syllables.
In the plural, words are not syncopated. In the scientific literature unsynco-
pated bases are explained by the influence of Persian (D. Chkhubianishvili).

Unsyncopated bases can be found in Kakhetian as well but not as frequent-
ly as it is typical to Fereydanian. This fact is also attributed to the influence of Per-
sian, e.g. gmalit (GDC, M. Beridze, L. Bakuradze, 2017, https://corpora.co).

In Georgian the loss of vowels in bases with one or more than two syl-
lables is the late phenomenon (T. Uturgaidze, G. Gogolashvili). Even in old
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Georgian the parallel versions are mainly attested in two-syllable derivative
bases, e.g. sabelis // sablisa, sazGuaris // sazGurisa (G. Gogolashvili).

We think that the existence of unsyncopated forms in Kakhetian and
Fereydanian is not conditioned by the influence of the Persian language.
The situation of the said dialects shows some similarities with the situation
of old Georgian.
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Shorena Shamanadze
PhD Student
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THE LITERATURE OF TRANSNATIONAL MOVEMENT AND BIOGRA-

PHIES AS A NEW CHALLENGE TO LITERARY STUDIES
(Terezia Mora’s ‘AlleTage’ (‘All days’) and
Zaza Burchuladze’s ‘Tourist’s Breakfast’)

In the footsteps of global migration processes it becomes important to
analyze modern literary processes in the context of literary studies; when aut-
hors due to different reasons actively change living places and create works in
the critical and at the same time productive dynamics of the loss of homeland
and sense of coping/non-coping. They permanently move between the roman-
ticist utopia and traumatic experiences and it is expressed in the transnational
writing manner, which results in diverse multilingualism, be it texts in native lan-
guage involved in the works written in the language of host country (Yoko Tava-
da) or the tracks of native thinking in the texts written in the language of host co-
untry, expressed in idioms, metaphors (Nino Kharatishvili, Levan Beridze).

We intend to open the given topic in our report based on the example of
novels by two authors, Romanian Terezia Mora and Georgian Zaza Burchulad-
ze. These two novels are similar by the fact that protagonists of both literary
works are extraordinary individuals who have left their homelands, have appea-
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red in Berlin and are trying to cope with the reality. Despite the fact that these
two authors have different writing manners and literary experience, they still ha-
ve a lot in common, from which significant to us are the following — abundant ci-
tations, amongst others, from native books, movies and poems. This can be con-
sidered as the expression of intercultural communication in literature.
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PhD student
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THE QUESTION OF MIXING THE SPEECH CODES
IN SARFELI LAZ’S SPEECH

The category of refusal is universal, it is proved in all languages but its
expression is based on different language data. In this regard Kartvelian
languages, regardless of their common genetic origination, show as simila-
rities as differences.

In the Laz and Megrelian languages, along with the particles | am/am
“no" / "no". indefinite pronouns are applied as well.

Laz 3nobsbo 356 = Georgian “nobody” s@Gs306 Etym. “Whoever
will be, did not ,,306(3 0g6gds Am3, s@s" exactly 3nbdg 36> “someone
not”.

Laz docbsbn gsdmboyy = Georgian 563306 dmgns nobody came
Etym. Whoever will be, did not come” exactly nobody came

Megr. domabo = Georgian “Someone” Etym. “Whoever will be, did
not ,,306(3 06935 AM3 >@>"”.

Megr 3nomnba 35&numgb3 = Georgian “nobody buys” Etym
»306(3 0693 @Em3, 56 yommmdlL® “whoever will be does not buy”.

The Georgian speech of Sarfeli Lazs gives interesting material in terms
of mixing the speech codes when they speak in Georgian, they are lazy, re-
fusing in Laz Inguage: someone did not come, instead of Georgian nobody
came.

As for the Georgian speech of Megrelians, it does not give a differen-
ce in this view and shows the Georgian situation.
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KOMPOSITIA UND KOLLOKATIONEN
(Am Beispiel der deutsch-georgischen Rechtstexten)

Dieser Vortrag hat das Ziel, Kollokationen und Komposita, beide Mittel der
kombinatorischen Begriffsbildung, aus der Sicht der kontrastiven Linguistik im
Deutschen (Komposition) und Georgischen(Kollokation) vorzustellen. Bei Kollo-
kationen handelt es sich um mehrere separate Worter, bei Komposita um ein
einziges. Sie haben sehr Ahniche Funktionen, teilweise sind sie austauschbar, da-
mit stehen Komposita in direkter Konkurrenz zu den Kollokationen (Roth:46).

Komposition im Deutschen ist durch eine sehr kompakte Form der Informa-
tionsvermittlung gekennzeichnet. Die Komposita sind in deutschen Rechtstexten
stark vertreten und gehSren in der deutschen Rechtssprache zu den haufig ver-
wendeten Mitteln, im Gegensatz zu Georgischen, wo die Komposition nicht so
produktiv ist. Mein Versuch ist, diese PhAnomene aus kontrastiver Sicht (de-
utsch-georgisch) korpusbasiert zu untersuchen und zu beschreiben. Bei rechts-
prachlichen Termini im Deutschen funktioniert die sprachSkonomische Komposi-
tion. Fachsprachliche Komposita, darunter die auch in der Rechtssprache, stellen
zum grouten Teil feste Wortverbindungen dar. Der Fokus liegt mehr auf die rber-
setzungs Aquivalente der deutschen Komposita in der Zielsprache, im Georgis-
chen. Das Korpus bilden deutsche rechtsprachliche Komposita und ihre entsprec-
hende Kollokationen im Georgischen.

Die georgische Sprache muss wegen ihres typologischen Charakters im
Bereich der Komposition bei sprachlicher Erfassung von RechtsphAnome-
nen Nominalausdrxcke in syntaktischer Stellung von vorangestellten Attri-
buten verwenden. Das Resultat ist, dass im Georgischen die Entfaltung und
Kompensierung der Information durch andere sprachlichen Mittel erfolgt,
d.h. ein deutsches Kompositum kann im Georgischen durch syntaktische
Konstruktionen bzw. Kollokationen wiedergegeben werden, die das Fac-
hwissen in der Zielsprache reprasentieren.
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POLITICAL-ECONOMICAL REFLECTIONS
ON GEORGIAN FEUDALISM
ON THE BASIS OF SOME HISTORICAL EXAMPLES

Georgian Historiography boasts a long tradition of research of feudal
relations. The research proceeds mainly on the basis of shared cultural
characteristics of European and Georgian feudalism. Still, the study of the
political economy of Georgian feudalism comes across some exceptions. In
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this paper | intend to return to the method of political economy and to ob-
serve some historical aspects of Georgian feudal relations through its len-
ses. Political economy tries to analyze not only the economy or the deve-
lopment/exploitation of productive forces, but first of all the sum of pro-
ductive relations within the given formation. This paper aims at highlig-
hting political-economical characteristics of feudal relations and to rese-
arch into the productive relations via concrete historical examples.

In feudalism, the principal means of production, the land, is owned by a
feudal and it is him who appropriates the entirety or the biggest part of the
fruit of labor through rent. In the paper | will discuss the historical moment
when the land becomes the property of a feudal seigneur, while independent
producers cease to exist, having become, due to extra-economic coercion, fully
dependent on a certain person, or, more precisely, on a certain class.

I will also discuss whether or not it is possible in the feudal epoch,
where the wealth and power of a seigneur is determined by the amount of
the land and serves he owns, for a peasant, i.e. the principal force of pro-
duction, to become an object of trade. What role does human trade play in
Egrisi (Western Georgia) during the period of the Great Wars, which in Ge-
orgian historiography is designated as the period of the so called “Feudal
Revolution”? What does the 11" century document “Nikortsimindelis Dat-
serili” mean when it describes the purchase of land and peasants and the
“attachment” of the latter to the first? Besides this question, | will deal
with the issues of feudal production and the nature of feudal rent on the
basis of the example of a 9t century document “FavnelisDatserili” and so-
me other contemporary documents .

It is well known that there are no cases of big scale peasant revolts or
rebellions in feudal Georgia. Is it true that this historical fact disproves the
existence of structural oppression? How can we discuss the conflict betwe-
en the mountainous and non-mountainous regions of Georgia or the re-
volts in the mountains against the King or a certain feudal in this context?
At the end of my paper, | will discuss the political economic aspects of re-
sistance on the part of the mountainous population of Georgia and its op-
position to feudal productive relations.
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SAINT KETEVAN’S MARTYRDOM DEPICTED ON XVIII CENTURY
AZULEJO PANEL AND ITS REPRESENTATION INTO PORTUGUESE
MISSIONARIES’ NARRATIVE — GRACA MONASTERY OF LISBON

This paper aims to study the iconographical and artistic aspects of 18"
century Azulejo Panel, that describes the Georgian Queen Ketevan's life in
Shiraz, her martyrdom by Persian Shah in 1624 and the delivery of her re-
lics to her son King Teimuraz by the Portuguese missionaries. The scenes
depicted on triptych iconography represent the narrative part of Portugue-
se missionaries’ lives and martyrdoms in the lands of the Orient, perfor-
med with 8665 azulejo tiles in blue and white patterns, according to the
vast text report by Frei Ambrésio dos Anjos — RelagAo Verdadeira Do Glori-
oso Martirio da Rainha Ketevan da Gegrgia [...].

As different historical and literary sources confirm, the Martyrdom of
Georgian Christian Queen attracted attention of many foreign diplomats,
historians and missionaries residing in Shiraz in 17" century. Later it beca-
me an inspiration of several literary works (among them the Poem Mar-
tyrdom of Queen Ketevan by her son, King Teimuraz). However, her death
deserved special praise in textual and visual depictions among the Portugu-
ese Augustinian Mission, partly due to the Portuguese diplomatic presence
in Persia and partly because of their strategic mission in Orient coordinated
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from Goa, where the parts of Saint Ketevan's relics were transported by
two missionaries: Frei Pedro dos Santos and Frei Ambradsio dos Anjos.

Taking into consideration the various textual, visual sources and the
Portuguese context in which the Georgian Queen Ketevan’s story is repre-
sented, the present paper will mainly focus on the iconographical studies
of azulejo panel, especially developed in 17"-18"™ centuries under influen-
ce of Italian and Dutch painters and inspired by ecclesiastic and noble clas-
ses. Special attention will be dedicated to the representation of Queen Ke-
tevan’s story in Portuguese missionaries’ textual and visual narratives, ta-
king into account historical, diplomatic and political relations between Ge-
orgia and Portugal during 17"-18™ centuries.

358



336033 hmMammnsba
690mm 3698508 (3m@bgmdols dsg0bGMma
/3. Jmomomgemadal bob. cdoemabob bobgemdbogm bodbodgmm o o805/
o8acemobo/begs@oggerm

aMOIG60LOICN d0IdIBN XX LOIZIENL 3063I0 63bI3GOL
3060)IC 306M3bdD3HM6d30 — 3MBI 303d3IHNdOL BONL
»P330 83000“ abdO3GMBNL 3030°00BI

bodmmBn gbgds 3m@g 8ndodgmadal 1929 Bemol goemdob ,Bgd0
39800b" IbsGgemdsl. gamda gdbdcgbombab@mmo 56 0donEm 3=
Gomo baGoMae-3mdgmoss, Mbdms ©s dag-mgmns; dbs@3Mmgdn ny-
3696 JoMmggmo ImgMbab@gdo afszmo god3fMggzgmo s gormgmosb
Losedmb-gfobmagn; bzgbaMmal s3@MMgdn — mogew 3mEg dagodgma-
dg, aomfgo 3ngoba s Logm mEadg; M3gMoGmmgdo — sbGmb 3m-
m0& 393000 ©d gemmo@abrmsog 3mbbaba; dbabomdms gamayo 3o dgoag-
dmEs smgdbebomg mseysndzomab, dgms RgMmbmagal, s3530 bmMagsl,
q- m35bm300L o Lbgomsgsb.

94L3EgLeMBALEG MmO Gomdob Bbs@zmdal dgbobBogmor s
30boobamnbgdmoE  @obsbosmgdmmos XX bagyzmbolb ©absbyobob
Joommo 3nm@neo — JoBmmo 935683500 ©s §Jb3MaLombad3nl
396m38560 Bbmgemom 3069358maMaggdn.

6536 m3dn gobbamyyemas gamdolb ab@mEns — Jq436s, s3@damgs
©5 3M9809Ms ssbmmgdoom 40 Bemal 998waa; bamdsmns ggoe8do Bo-
B3969d dogMmzMs@ommdsbs s La@omsdy.

goedolb 3boB3emmdolb dqbogabgdmo s Lozzmazen smbymo-
oo 3oM9do, 35dmymagomos nfsgemo a53Mg39mobs s gomgmosb
LoEdmMb-gFMabmagol @sedsbabiosmygdgma 6adbgda ,Agda dgdoal® 36
36mdsdn, bamdamos o8 mGo dbs@ 3ol Lobmgbob Jgbabgd Goemddo;
abggg, XX Lomgmbolb  ©obobyobolb dbs@zermmo  Bgbogbzngdol
353mgb5bg Bomdob bo@3Mmdsdn ©s o1 MoGmBss gordo gdb3ma-
LombobEMmaE sEsMgdamo s Mo §dbab o3 gdLdMgbombobab.

359



6odmm3do Lomdatas 30bmdy, Bmam@ bobogdy® bgmmsba-
35bg. 6530m3n sF0b boBaemo FoM0sd RmEgmEosbal Ladagab@mm
®g80bs ,3m@g 80dodgMadol ool ,Bgdn dgdas” dbsGzMmMds” s
Lodogob@GMm gdnbs ,dmEgMbaLEGMma dogdgdo XX b.-ob 3nfggmn
smbmgmmgdall JoMmeem 306m3bsGzMmdadan”.

Mariam Chorgoliani
MA in Art History
/Thilisi State Academy of Arts/
Thilisi/Georgia

QUEST FOR MODERNISM IN 20™ CENTURY GEORGIAN MOVIES —
THE EXAMPLE OF KOTE MIQABERIDZE’S FILM
‘MY GRANDMOTHER’

The theme of this work explores the painting pieces showcased in the
work of Kote Migaberidze’s film ‘My Grandmother’(1929). “My Grandmot-
her” is Georgian expressionistic anti-bureaucratic silent satire-comedy film,
directed by Kote Migaberidze, and written by Giorgi Mdivani, Siko Dolidze
and Kote Migaberidze, cinematography by Anton Polikevich and Vladimer
Poznan, painting by Georgian modernist artists Irakli Gamrekeli and Valeri-
an Sidamon-Eristavi, starring — Alexander Takaishvili, Bela Chernova, Akaki
Khorava, E. Ovanov and others.

The paper describes the role of zeitgeist and culture in the 20™ cen-
tury society — Georgian avant-garde and Expressionism in world cinema-
tography.

This work reviews and discusses the history of creation, censorship of
‘My Grandmother’ and the success that followed its premiere about forty
years later. Bureaucracy and satire of this art is thoroughly analyzed.

Shots of the movie are still examined in the purpose of thorough in-
spection of the featured paintings in ‘My Grandmother’. This work discus-
ses in individual sections the art of Irakli Gamrekeli and Valerian Sidamon-
Eristavi, used in the production of ‘My Grandmother’. The work furthermo-
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re explores the tendencies of the early 20" century art and its influence on
the paintings that were featured in the movies of the same era; what ma-
kes this movie to be expressionistic; the discussion about cinema as syn-
thetic art. The paper is part of Mariam Chorgoliani’s MA Thesis — Moder-
nism in Georgian Movies in 20" century (1910-1920) and BA Thesis Kote
Migaberidze’s film ‘My Grandmother’” (1929) painting.
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Maia Tsertsvadze

PhD Student
/vane Javakhishvili Tbilisi State University/
Thilisil Georgia

ON SEVERAL ISSUES REGARDING POETIC SEMANTICS
OF NIKOLOZ BARATASHVILI’S EPISTOLARY HERITAGE

Nikoloz Baratashvili’s literary heritage can be divided roughly into two
parts: poetry and personal letters.

18 personal letters written by the poet, which have reached us, have
become a priceless possession of Georgian epistolary heritage. The explo-
ration of these letters is interesting due to many reasons. Firstly, they pre-
sent remarkable material for studying both, the poet’s life and his works.
At the same time, due to the historical facts and events described in them,
they become a reliable source for exploring history and society of Georgia
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of the epoch Baratashvili lived in, considered to be one of the most com-
plex and significant periods in the history of Georgia.

On the other hand, as indicated by a number of Georgian scholars (lin-
guists, literary critics or writers), rich stylistic devices and imagery emplo-
yed by the author in his letters are also extremely interesting. It can be ar-
gued that Baratashvili reveals his attitudes and thoughts about certain ob-
jects and events through his personal letters as well as through his poetry.
In addition, unlike his poetic heritage, poetic stylistics of his personal let-
ters has not yet become an object of a thorough study.

Arguably, exploration of poetic semantics of Baratashvili’s letters,
which reveal a number of tropes and other components of poetic seman-
tics, should also become a part of general research. In addition, a semantic
study of the personal letters will be significant as it will depict speech pecu-
liarities, specifically, the imagery and tropes employed by young, educated,
upper class people living in Thilisi in the first part of the 19" century. This
kind of research raises interest from the point of view of linguistics as well
as that of literary studies.

The present paper is dedicated to general properties of poetic seman-
tics employed by Baratshvili in his epistolary heritage with the particular
emphasis on several issues.
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Salome Tsikhiseli

Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

CHINESE WISDOM IN GEORGIAN

Our topic — “Chinese Wisdom in Georgian” — The main topic of dis-
cussion is the idioms, which represent people's experience, opinions and
emotions. They play a great role in any language.

The theme presented by us reflects the Georgian translation of the
idiomatic expressions of Chinese wisdom, which is presented not only by
the consistent four-word expression of Chinese wisdom's structural ex-
pression, but also by the translation of interesting fairy tales and stories
from which Chinese idiomatic formation has been formed. We think the
topic presented by us is so up to date that research of the phraseological
units of the language different from our language gives us an opportunity
to study the typology of the specific languages, different psychology and
culture, as well as establish the stylistic features of the language.

The main goal of our research is to study the Chinese idioms on struc-
tural and semantic level and use them in our own language.

It is obvious that deep knowledge of idiomatic expressions contribu-
tes to the increase of the eloquence level of any human being. It is also
possible to expand our own language by studying idiomatic expressions of
other languages and using them in our native speech. The future perspec-
tive is that the Chinese idiomatic translations translated by us will estab-
lish and use Chinese phraseological units in Georgian language that will
promote to enrich language communication.
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Giorgi Tsomaia
PhD Student
/Ivane Javakhishvili Tbilisi State University/
Tbilisi/Georgia

SOVIET GOVERNMENT METHODS OF FIGHTING
AGAINST UKRAINIAN NATIONALISTS
AFTER WORLD WAR I

This paper deals with the ways the Soviet government fought against
Organisation of Ukrainian Nationalists. The methods that Soviet gover-
nment applied in order to put down Ukrainian nationalists’ activity will be
listed and examined. The article will analyse the situation in Ukraine after
World War Il and the situation in Organisation of Ukrainian Nationalists in
May 1945. Also, the methods the Ukrainian nationalists used during their
own fight after World War Il will be analysed.

The aim of this paper is to show the reader the dynamics of these
processes, the reasons of changes, and how and for what reasons Soviet
government changed its methods. The article will analyse the results of dif-
ferent methods. The aim of this article is to show what was the situation
for the Ukrainian nationalists after Soviet government had applied its
methods.
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Sophiko Dzneladze

Doctor of Philology
/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/ Georgia

90’S GENERATION AND POST-SOVIET REALITY
IN AKA MORCHILADZE’S BOOKS
“DOGS OF PALIASHVILI STREET” AND “WALK IN KARABAKH”

Aka Morchiladze — the faimous modern Georgian writer. Civil war and
loss of Abkhazia have left an indelible trace in his creativity. “Walk in Kara-
bakh” is the first work which Morchiladze ushered into the Georgian litera-
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ture in 1992; the Georgian reality of a transition period is displayed in the
nove. In 1995, the book was followed by another work “Dogs of Paliashvili
street” in which the author develops a similar theme. By transfer of a life
of city guys the writer frankly describes the defects of people of his genera-
tion which some time later are referred to as “The Lost Generation”. In The
novels show Thilisi of the 90s of last century.

The problem | was reflected from different angles, the both works —
on the same theme. It is Thilisi where the hiss of bullets could be heard
every now and then; In order to narrow down the geographical area we
find ourselves in Vake — one of the central and most criminal areas of a city
and face the problem of the young men living there. The negative effect of
the post Soviet era could also be obsderved. The drugs which have become
by a cause of death of the whole generation: to get them, the heroes drive
to another country and even the war can not stop them. At that time it
was worth it, a sign of validity. However the present generation regards it
as negative. War in Abkhazia and Civil war in Thilisi, actually, have warped
the generation, those who survived have found salvation in drugs and alco-
hol. The public trauma of 90-s' has found display in the literature, after all
the literature is an echo of the time and it is impossible for the writer to be
torn off from a reality and not to plunge into the reality of essential prob-
lems. And happens, Aka Morchiladze has drawn the real-life world, the
world in which side by side co-existed war, harm, love and hope. The aut-
hor sympathises with the heroes, empathizes them, feels pity towards the
outcasts, it is the essence of the work — the author wishes to show the he-
roes who are victims of time. They are the doubled characters who are on
the verge, between good and the harm, not feeling a correct way to life,
they are people, which do not know how to change the future.

Our theme displays problems of “The lost generation”, being a part of
a Post-Soviet reality, its vital appointment is not known, the future is foggy,
if it, in general, has the future. Aka Morchiladze — is the writer who told us
the story of the generation. These two works tell us the story that remains
in the memory of Georgians, despite being a traumatic narrative, from
which many have distanced themselves.
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LINGUISTIC MEANS OF MANIPULATION

“The words were always used by the ruling classes...”
Nietsche

Language is the best and universal ways of communication between
humans. Consequently, the community of people is based on the exchange
of information and implies the existence of the latter as well as the speaker
and the listener.

One of the basic postulates of ethnomethodology is that social life
and its peculiarities are conducted by certain processes. One of the key po-
ints of speech ethnomethodological approach is the discourse carried out
by the interactants — communication, the intent of negotiators or social
norms that offer more general interactive strategies. Among them the ar-
gumentation takes an important place to convince and without it there is
no any political discourse.

There are lots of ways of manipulation used for the achievement of
different goals. But in the article we will discuss manipulation in policies
and some methods of mass manipulation.

Communication and politics are indivisible terms from each other. Part
of the society believes that political communication is only an embellished
term and implies not communication with people, but ruling over them. The-
re is a sharp dispute and debate about where the propaganda ends and the
communication begins. Today communication is combined with all the pro-
ven and practical techniques used in different countries and which have pro-
ved to be successful in terms of convincing masses.
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In the modern society, media assumes an important role, as it is the
best way to obtain the latest and newest information in the world. For politi-
cians it is the great opportunity to express their opinions, to understand pe-
ople's wishes on important issues. The media helps them to mold public opi-
nion, because mass dissemination of the same information helps the ruling
classes to manipulate people and convince them that they are right.

We will try to discuss the manipulation methods that are important for
political discourse. There is a certain code and condition that controls and
guides each person’s existence and life in society. These rules simplify relati-
onships between individuals and contribute to the development of social
harmony. They also determine what is expected, permitted or prohibited in
certain situations and dictate certain duties under the social hierarchy.
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PhD Student
/Ivane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

THE ISSUE OF CHRISTIAN ETHICS AND PAIDEIA ACCORDING TO
GREGORY OF NAZIANZUS’ VIII HOMILY

Saint Gregory of nazianzus is one of the first innovators among the fi-
gures of his epoche, who describes the traits and virtues, which should
characteristic for the ideal Christian lady. On this side the Cappadocian bis-
hop’s sister st. Gorgonia is unique for her life-style, which consists of both
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— marriage (to have children and grandchildren and to bring them to God)
and virginity. To join together these two life forms is a desired state for the
saint father, who eulogizes his dead sister.

It must be mentioned, that Byzantistic attitudes toward women were
ambivalent. On the one hand she is associated to Eva, as female inferiority
and essential weakness and on the other hand as creature of God and is re-
deemed in same way as man.

Gregory of Nazianzus declears at the beginning of his eight homily,
that laudation of his sister may be charged as partiality, but, on the other
side her hard-working will be unknown for everyone, becoming a good
example for the society. That’s why he decides to make Gorgonia’s spiritu-
al life familiar for all.

One can say, that according to the oratio 8th Gregory of Theologian
reveals the basic norms of Christian ethics. Christian doctrine transferes its
accent from physical world to spiritual perfection and establishes new mo-
ral criterions for becoming ideal. It might be got with practice, patience
and hard-working. The main target to create a new genre like encomion is
to educate young people with new moral norms.
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EUROPEAN MISSIONARIES AND CULTURAL IDENTITY
OF THE "STRANGER" ESTABLISHED IN THE GEORGIAN SPACE

The perception of ethnically foreign as someone close and being tole-
rant to him has long become a part of Georgian historical tradition. We be-
lieve, the activity of European missionaries in Georgia has proved to be es-
sential for depicting the adoption of the term “foreign” by Georgian envi-
ronment.

The European Catholic missionaries of the XVII-XVllicenturies were
promoting the local, Georgian tongue as the language of Catholicism in Ge-
orgia; this strategy together with recognition of ancient Georgian religious
texts helped them to settle in the local religious space.

Catholics were contributing to the case of creating the important Ge-
orgian-speaking space.
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The first stage was studying the Georgian language, which led to its
transforming into the language of Catholic literacy and religious rituals.

Due to the missionary activity, the Georgian language had an impor-
tant part in forming cultural context, thus becoming the leading factor in
terms of establishing Georgian Catholic identity.

The object of the present study is a Georgian-Italian-Latin dictionary,
created by an unknown European missionary in the 19" century, saved at
the National Centre of Manuscripts (Qfund510).

The dictionary defines words mainly through phrases and context,
enabling us to recreate the leading aspects of the Georgian cultural and so-
cial reality of the period.

Through the dictionary analysis, we will make an attempt to demon-
strate the way in which the missionary groups, come to the acknowled-
gment of the Georgian linguistic and geographical identity, along with mar-
kers of Georgian and European Georgian-speaking Catholic realms and the-
ir own fixed place in them.

The results of the study show that the dictionary created by the missi-
onaries is the vivid example of how the concept of “own” or “local” relates
to the Georgian linguistic and geographical spaces and the tendency of
identifying them as native.
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ON THE ISSUE OF EQUIVALENCE EVALUATION
IN THE FICTION TRANSLATION

Humboldt states that a word is not simply the sign of a concept, the
concept cannot come into existence and be understood without a word.
The indeterminate force of a thought forms itself into a word. The word
has its own individual nature and with its specific character, form and po-
wer affects the spirit (W. von Humboldt, “From the Introduction to his
Translation of Agamemnon”). Thus the word is a unit alongwhich the world
view, idea, essence or meaning conveyed in a fictional text may be discus-
sed and investigated. The word creates a cornerstone upon which the text,
its semantic and stylistic characteristics are based.
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Style of fiction reflects a writer’s attitude and mindset. However,style
cannot exist without content. Moreover, the nature of the literary work
and the style itself are disrupted without maintaining the content in the
course of translation. Therefore, we consider that we should not lose the
content which is expressed by means of form, i.e. style and which materia-
lizes a writer’s idea. An in-depth lingua-stylistic analysis and interpretation
of the original and a conceptualization of a word as the basic foundation
for the text give us an opportunity to perform proper translation and a pre-
condition toreproduce an artistic and aesthetic analogue of the original.
For this purpose we identify main features in the text that have to be rep-
resented appropriately in the translation. As a result, we exemine the texts
with linguistic and stylistic categories envisaged as basic features of the
text that yield stylistically relevant information and finally serve to retrieve
the content of the whole text. Therecreation of these linguistic and stylistic
categories in the translated text might be considered as an objective crite-
rion evaluating the merits and drawbacks of the translation. But objectivity
is not a measurable category and translation criticism does not ensure sub-
jectivity because the perception of any text by each translator leads to am-
biguity and interpretation and depends on several factors that do not eli-
minateeither the necessity or the usefulness of translation criticism and
the quest of reliable criteria for translation assessment.
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PhD Student
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THE INSCRIPTIONS OF ERTATSMINDA

In this article 6 inscriptions on the outer facade of the Ertatsminda
church are discussed. This inscriptions are not published. Five of them are
written using Asomtavruli script and one is written with the mixture of
both Asomtavruli and Nuskhuri scripts. These inscriptions are of a praying
nature — the prayer begs for forgiveness to St. Estaté, for whom the church
of Ertatsiminda (XIIl century) is built for. Researching these manuscripts is
quite interesting from the paleographic standpoint.

There are XVIII-XIX century graves in the interior of the church (as it is
known, the church of Ertatsmindawas the sepulcher of the descendants of
the feudal lord GiorgiSaakadze). The epitaphs of the XVIII century have be-
en published by P. loseliani, E. Takaishvili and S. Makalatia.

Up to 40 epitaphs of Lord Tarkhnishvili house name (XIX c.)are given in
this paper. These epitaphs contain information about the genealogy, social
situations and status of these individuals. Also, facts about certain repre-
sentatives of the Tarkhanmouravi clan, who are buried in the Ertatsminda
church, are discussed based on the archive materials of the XIX century.
These facts are compared with the archive materials, some of which were
published and some of which were unknown.

One of the graves is particularly notable. This grave is thought to be
the resting place of Paata who died in Persia and who was the son of the
great feudal lord Giorgi Saakadze. The epitaph of the grave showed that
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here mentioned Paata is not the son of Giorgi Saakadze, but rather the go-
vernor, Tarkhnishvili and the head royal stable-keeper Paata. This is confir-
med by the dates at the bottom of the epitaph — 1715 or 1717. As we know
Paata, the son of GiorgiSaakadze was executed in 1625.
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PhD student
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POLITICITY OF TRANSLATION

For the reality of political life the relation with a language has a signifi-
cant importance. The given relation has nothing in common with the for-
mal parameters of language, with those problematic multiplicities elabora-
ted by linguistics and neither it is a pure abstraction, limiting our thinking
with mere opinions and suppositions. Political, as the foremost practical
part of being like any other given being is outspoken through language, al-
though the very peculiarity of a thing outspoken politically is that too ra-
rely it conceives itself in a political manner. With this defect of perception
we do not aim to hint on a disproportion marked by sign of ethics, conven-
tionally represented in the history of thought via asymmetry between sa-
ying and acting and neither do we imply the necessity for extending the cri-
tical variations while opposing theory and practice to each other, but we
will try from the perspective of self attunement of an ordinary saying, as
something always already politically formalized to proceed through the
dynamics of relation between political life and language.
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In accordance with the theme of symposium, the main subject of a pa-
per will be the goal to politically outspeak the translation as a gesture of
language. Despite the fact that translation from the instruments of langua-
ge is politically the most interesting, as far as it’s a place for encounter bet-
ween texts and therefore cultures, the very identity of translation subsu-
mes in itself all the basic aspects of politically noteworthy concept of relati-
on. For example, the relation of translator to the translated text might te-
ach us endlessly more valuable things about political life, than a Politian
even with the deepest righteous intentions. The paper will be oriented to
actualize this last thought politically.
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INTERRELATION OF THE JOURNALISTIC GENRE
AND THE TEXT AS A LINGUOCULTURAL PROBLEM

The aim of the following article is to define interrelation between two
phenomena of journalistic discourse such as journalistic genre and journa-
listic text. And as for the methodological aspect of our research: The basic
vector of this methodology should be represented by inter-discipline.

It is natural for us to consider that in the given case, inter-discipline
means to analyze the interrelation on the basis of such scientific discipli-
nes, as linguistics, the theory of journalistic genres and history of culture.
Our aim is the synthesis of this pure linguistic-cultural analysis and inter-
textual analysis.

On the basis of the given realizations we can define the status or the
place of informational news in the bounds of general journalistic informati-
onal continuum, which is crucial for any journalistic genre. Without this
continuum any journalistic genre would lose its functional specifications (it
means that it would not be this or that subtype of journalistic discourse
any more). If we compare informational group of journalistic genres on the
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one hand to two of the rest on the other hand, it will be easy to say so:
analytical and functional genres would not preserve their journalistic con-
cept in case of not having supported this functional concept by informatio-
nal group. But at the same time we should make a question like this: if the
group of informational genres is not internally similar and it is of course _
the status of informational news should be realized according to continua-
lity principle, though, the aim of the given research will be to specify this
methodological task.
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EDUCATIONAL POLICY IN THE SOVIET GEORGIA AS THE BASE FOR
GEORGIAN SOVIET IDENTITY CREATION (1921-1925)

After the dissolution of soviet union, it is becoming increasingly im-
portant to research the historical, political, legal, moral or cultural respon-
sibilities of the Soviet heritage. As well as,to study totalitarian state™s ideo-
logy on the base of critical analysis and judgement .

Full control of all areas of public life lies beneath the essence of totali-
tarian regimes. Public life is completely ideological and around this ideo-
logy is going uniting masses through different mechanisms.One such ex-
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pression and controlling mechanism is the education policy. After the es-
tablishment of the Soviet regime it represented Soviet politic~s weapon of
propaganda as a crucial factor for the formation of Soviet identity

The aim of the report is to understand the role of education as one of
its main ideological vectors, its objective assessment in the complex politi-
cal, social and cultural environment in terms of “Soviet man” and “Soviet
identity”. Also, we will try to understand how was planned educational po-
licy ; Within the framework of the planned educational policy, what are the
main markers of Soviet identity, which are essential for the “new people
who need to create and strengthen new life”, or to form a new human.

The Soviet government was well aware that a new ideology and the
formation of a new person/soviet identity person would be impossible in il-
literate society. Accordingly, this issue had national significance: special
schools for illiterate people, libraries, reading halls and agitational organi-
zations were opened. A number of administrative measures have been im-
plemented to improve the level of education and culture.

Various media editions and documentary materials protected in the
archive are presented in this report as empirical materials.. Its analyze gi-
ves us possibility to monitor the educational policy planning mechanisms
and utilization within political context.
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PhD
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THE PLOT LINES IN HARRY SINCLAIR LEWIS’ SHORT STORIES

Harry Sinclair Lewis is the first writer from the United States to receive
the Nobel Prize in Literature. His works in the American or generally, in
world literature are distinguished by the independent writing talent and
skillfulness. His various novels and short stories were published in the be-
ginning of the 20" century.

Our paper regards the author’s short stories, Speed, Moths in the Arc
Light and Young Man Axelbrod. According to the study, Lewis appears to
be an interesting, featured writer with his own, unique writing style. He
manages to create everyday life episodes and events in a distinctive way
and simultaneously, describe them with wit, humor and sarcasm. His cha-
racters strongly differ from one another; however they are very convincing
and impressively described.

In the short stories Speed, Moths in the Arc Light and Young Man Axel-
brod a reader witnesses the development of the significant plot lines. On
the background of the suddenness and eventful lives of the main charac-
ters, J. T. Buffum, Aurilla Rivers, Bates, Sarah Pardee, Knute Axelbrod and
many others is reflected the life-style of the period of Lewis’ everyday
America and its typical romantic and realistic ideals along with the human
relationships.

Our goal is to represent the complete and exhaustive observations as
well as viewpoints based on the above-mentioned works of Sinclair Lewis.
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MODERN PROBLEMS AND PECULIARITIES OF TECHNICAL TERMI-
NOLOGY WORK

As it’s known the first Georgian Technical Dictionary was published in
1920. Six re-edited Technical Dictionaries have been published since then.
The complete Russian-Georgian Technical Terminology dictionary was pub-
lished in 1977 (editors: the head of Terminology Department, Arnold Chi-
kobava Institute of Linguistics, Rogneda Ghambashidze and academician
Raphiel Dvali). Dictionary became the most important book for technical
specialists (and not only).

Working on new edition soon started but unfortunately after the spe-
cialists and special committee finished working on dictionary in 1994, it
wasn’t published. Unpublished funds are called funds of Ghambashidze at
Arnold Chikobava Institute of Linguistics. It’s trilingual and contains com-
pletely different materials. Despite the fact that many years have passed
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since 1994, the the material is still important. The team of specialists wor-
ked on the dictionary and terms were confirmed at the special committe-
es.

Terminology work at Arnold Chikobava Institute of Linguistics continu-
es the way Georgian terminology schools paved. The main task is to offer
the society the normative online terminology dictionary. The material is
being studied and workedon.We are searching English equivalents. Work
consists of several steps:

1. Working on English-Russian terms;

2. Editing of Georgian equivalents. The main problem is synonymy.
Because of different reasons most of the concepts have two — Ge-
orgian and foreign equivalents;

3. Working on the history of terms which will also be reflected in onli-
ne terminology dictionary.

We will discuss the principles of technical terminology work and rep-
resent technical terminology databases of the Institute of Linguistics.
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MIRACLE TYPES IN TRANSLATED HAGIOGRAPHY
OF THE GENRE OF MARTYRDOMS

The aim of the work is demonstration of miracles, as one of the wides-
pread motifs in translated hagiographic works of the Martyrdoms genre.
Typical and original miracles are studied, classified and grouped according
to the following keimenic hagiographic works: The Martyrdom of Lukianos,
The Martyrdom of Michael, The Martyrdom of Pansophius of Alexandria,
The Martyrdom of Boa, The Martyrdom of Elianos and The Martyrdom of
Eugenia.

The first group unites visions and divine appearances. This group fur-
ther includes visions in reality, uniting in its turn types of clothing in light
not only of the saint but also of the place of his presence, and along with
the clergymen, visions of ordinary people as well; visions in sleep and visi-
ons at the time of death. In the latter subgroup a fact of a verbal divine ap-
pearance to the saint before death is recorded.

The second group includes miracles worked by saints with respect to
human beings, namely, cases of the punishment of unbelievers, casting out
of devils and the prophesying of events by saints.

403



The third group unites miracles happing by the will of God without the
participation of saints in the form of the wrath of God befalling the wicked
and unbelieving and the encouragement shown by the Lord to the saint.

The fourth group unites miracles linked with the world of the decea-
sed, in which miracles of tombs and holy relics (healing of the sick by touc-
hing a saint’s tomb or holy relics, punishment of the wicked, casting out
unclean spirits and shining forth of the body of a deceased saint) and death
of a human being by the wish of a deceased saint have been singled out.
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Maia Jangidze
Phd Student
/lakob Gogebashvili Telavi State University/

Telavi/Georgia

STUDIES ON GURAM RCHEULISHVILI LIFE AND WORK
CHRONOLOGY

Personal Letters contain a lot of interesting facts about the writer’s li-
fe. Therefore dating of undated letters is very important for this kind of
bibliographical edition and we carried out special researches in this directi-
on. In Guram Rcheulishvili’s letter sent by him to his grandmother from
Thilisi to Menji in 1942, exact date is not specified but some facts mentioned
in the text helped us to date it. The letter says: “I am looking forward to your
arrival on June 10”. So, the letter should be written before that date.

Textual analysis of the letter sent by the writer to his family in 1956
reveals that Guram has just arrived in Lvov while another letter of the sa-
me period says that he arrived in Lvov on the 1-st of February. So, the un-
dated letter should be written on the 1-st of February.
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The letter sent to his parents on the 14-th of February in 1858 from
Moscow says that the previous day he received a telegram from Thilisi and
got information that the military card had already been sent to him. This
fact helped us to date another letter in which Guram Rcheulishvili asks his
parents to send the military card. So the undated letter should be written
before the 14-th of February. Its dating helped us to date one more letter
which in the 6-th volume of the writer’s works is dated to the year 1958
but the exact date is not specified. In the letter Guram tells his cousin that
his parrents were worried about his health and sent his hostess a telegram
inquiring about his illness. The same fact is described in the letter dated by
us before the 14-th of February. So, the letter sent by the writer to his cou-
sin should have been be written on the same day.

As a result of our investigations all the facts described in these letters
will take their place in the chronology of the writer’s life.
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PhD Student
/Avane Javakhishvili Thilisi State University/
Thilisi/Georgia

LINGUISTIC MEANS OF THE EXPRESSIONS OF NEGATION
IN LAZ PROVERBS

The study of proverbs, in linguistic terms, is very significant to show
the diversity of national culture, to understand the mentality of the nation
and its specificity. The language of paremia serves for the generalization of
long-term experience of people, forming a wise opinion as laconic and ea-
sily memorable. One of the most important issues in studying the language
of the proverb is to observe the mechanism of the category of negation
and reveal various means of its expression.

Every language can express negative content, but either relative or
non-relative languages are different from each other with the linguistic in-
ventory necessary for that. Our goal is to examine the linguistic expression
of the category of negation on the examples of the Laz language proverbs,
as one of the unwritten Kartvelian languages; also the comparison of the
results with the data of other Kartvelian languages. On the one hand, se-
lection of paremic units for analysis is due to the fact that the issues of ne-
gation in the Laz proverbs hasn't been yet studied, and, on the other hand,
the immanent nature of the language is clearly visible in the proverbs.

The article presents:

e Mechanism of the negation through Laz pronouns and adverbs;

e The models of the compound words with affixes of negative ex-

pression.
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Elnur Hasanov
Senior specialist
/Azerbaijan National academy of sciences/
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THE RESEARCH
OF SOME XIX C. BASIC HANDICRAFT TRADITIONS OF GANIJA,
ON THE BASIS OF MULTICULTURALISM

Architectural traditions of ancient and modern Ganja — one of the an-
cient cities of Azerbaijan have an importance as the multiculturalism sam-
ple from the point of historic-cultural view. Imamzade mausoleum, situa-
ted in one of the ancient scientific and cultural centers — Ganja State His-
tory-Culture Reserve, was built in 739.

The historic monument of Ganja — Imamzade tomb-complex attracts
the attention of a number of features from the point of multiculturalism vi-
ew. Ganja Imamzade is an important pilgrimage shrine. This place is visited
by thousands of people every year. It should be noted that the number of
visitors is increasing every year as well as foreign countries. Interesting fact
is that non-Muslims are also among that memorial.

Another designation for Imamzade, also known as the Goy (Blue)
Imam Turbe, according to different sources can be related to ancient belief
of the Azerbaijanis to Goy Tanri, from whom the Turkic dynasties claimed
to have descended.

Ganja Imamzade complex also has been known for years as the shel-
ter, that helped lonely people, people living in poor conditions, or facing
sickness and homelessness. Subsidiary buildings of Imamzade complex we-
re used as an orphanage during former Soviet reign in 1930-1944s. This
sacred place became a shelter for the little children from various ethnic
backgrounds who suffered in the World War Il. Nowadays, the members of
different religions still come to pay their respect to this holy place. The va-
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luable experience of Azerbaijan in the sphere of interreligious dialogue and
cooperation has been highly appreciated and is well-known to everyone in
the world. The area of Imamzade complex was included in the property of
the Sheykhzamanlis — the descendants of Nizami Ganjavi (1141-1209), the
great Azerbaijani poet and philosopher.
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TRANSLATION COMPETENCE& THE ACADEMIC CAPABILITY
OF TRANSLATORS

Translation is the best way of connection in different languages and
cultures. It is going to become one of the most important fields of study
which attracts the students all over the world and there has been signifi-
cant enthusiasm within translation studies in the recent decades.The incre-
asing number of students attending universities in translation major is a
good evidence for this fact.

Regardless of this positive willingness, there should be a special focus
on the academic capability of this large number of graduated experts in the
field of language and translation studies. This paper aims to provide a com-
prehensive definition for translation competence and suggests “PACTE mo-
del (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation)”
as a proper criterion to cover and evaluate this concept, and emphasize on
its importance.

This process consists of an analysis on different translators, language
teachers and other related groups. The research focuses on both product
and process of translation. PACTE's model consists of a set of interrelated
sub-competencies, which are interdependent, hierarchical and related to each
other. The resultis general information about the improved quality of translati-
on by providing a theoretical background and framework on the concept of
translation competence as a necessity in all of translation processes.
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